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PREFACE 


The first aim of this book is to provide easy, pleasant, and profit¬ 
able reading for beginning students of Norwegian. Anyone who 
has mastered the grammar and vocabulary of Beginning Norwegian 
should be ready to proceed without difficulty into the readings here 
presented. In this volume the student will find his Norwegian 
world expanding along with his mastery of vocabulary and idiom. 
He will learn something of the beliefs and superstitions that have 
been entertained by Norwegian people in ages past. He will find 
expressions of tender and homely sentiment, characteristic attitudes 
to life and death, all the elements that go to make a richly varied 
human life. He will see life in city and country as Norwegians 
themselves have seen it, from the eager anticipations of growing 
youth to the reminiscent tolerance of age. He is given a glimpse 
also of that extension of Norwegian life which has been lived by so 
many emigrants in America, and which has been ably depicted by 
emigrant authors. 

Space and the limitations of vocabulary have made this view 
only an imperfect and partial one. It was more important that 
the selections should be easy and interesting than that they should 
be great literature. Some of their characteristic flavor has also 
been eliminated by the rewriting that was necessary to make them 
suitable for our use. But a flavor that depends on subtleties of 
style or on dialectal usage is incommunicable to the beginning 
student of language: he must learn the norm before he can appreciate 
the exception. 

This problem of a norm is more difficult in Norwegian than in 
many other languages. On account of the general linguistic situa¬ 
tion (briefly outlined in the introduction to Beginning Norwegian) 
the spelling is in a state of uncertainty and flux. At a conference 
of teachers of Norwegian in the Middle West on November 18, 1939, 
it was unanimously decided to adopt the new, official spelling of 
1938. This was made necessary by the fact that all textbooks 
imported from Norway will be printed in this spelling. Unfor- 
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tunately this spelling leaves many details to the judgment of the 
individual writer, which leads to much confusion and a variety of 
forms. In this book an attempt has been made to find a norm 
that would not differ too much from the traditional one, a spelling 
that will clearly reflect the new tendency toward dialect forms, but 
will not go wholly over into the camp of New Norse (LandsmM). 
Norway has long been split by a conflict between the two language 
norms of Dano-Norwegian and New Norse; it is the hope of the 
spelling reformers that by stages this conflict may be ironed out 
by a compromise between them. Hence the new forms that are 
found throughout this book: they are a step in the direction of a 
single, Norwegian language, based on native forms and expressing 
the speech of the common people. They are a testimonial to the 
intense democracy of Norwegian society. As these forms differ 
from those used in the current editions of Beginning Norwegian, 
they are gathered on a page preceding the vocabulary, and the 
teacher would do well to drill on them before starting the reading. 
To Americans of Norwegian descent many of the new forms will 
seem more familiar than the old: they have a broad basis in country 
dialects and folk speech. 

Student and teacher alike should lay special stress, while reading 
• this book, on the learning of words. All the 800 words of Beginning 
Norwegian are in the vocabulary, if not in the text. In addition, 
the text contains about 700 new words which are included in the 
vocabulary. Most of them occur at least twice in the text; in the 
word count (total of about 120,000 words) most of them occur from 
six to ten times. All these words are significant in further reading 
of Norwegian; they should be drilled so thoroughly as to become 
part of the student’s permanent stock of words. They were se¬ 
lected to provide a maximum of reading value for the effort neces¬ 
sary to learn them. Class drill, questions and answers, simple 
sentences in Norwegian based on the reading, dramatization of the 
action, spelldowns and the like, are effective means of making 
words, idioms, and sentences a part of the student’s living grasp of 
Norwegian. 
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In ordei to make these new and important words stand out more 
clearly, the text has been stripped of as many rare and unusual 
expressions as possible. Those that were indispensable to the 
continuity and charm of the story have been explained in footnotes 
on the page where they occur (along with other explanatory ma¬ 
terial). It is for the instructor to decide whether he wants his 
students to learn these expressions. They are not included in the 
vocabulary in the back, but they are explained each time they occur, 
unless they are repeated on the same or a following page. The 
student should be able to recognize their meaning in the context 
of the selections, but any further learning is at the teacher’s dis¬ 
cretion. Beginners should hardly be asked to learn them; they 
should rather concentrate on the more significant words in the 
vocabulary. In this way their progress will not be marred by too 
many irrational obstacles, and the pleasure of reading will not be 
as readily dulled. 

The editor is grateful to the publishing houses of Aschehoug and 
Gyldendal for permission to use a number of the selections included, 
to Director Harald Grieg of Gyldendal for permission to use the 
classic illustrations of Kittelsen and Werenskiold, and to the authors 
Barbra Ring and Waldemar Ager for gracious consent to use their 
charming stories. He is grateful also for aid and suggestions freely 
rendered by friends and colleagues, but most of all by his wife, 
who both directly and indirectly has furthered the early appearance 
of the book. 


E. H. 










CONTENTS 


. Eventvr og Slikt. 

^'H a re n som hadde vtert gift (Folke-eventyr ved P. Chr. Asbjjirnsen) 
Risen som ikke hadde noe hjerte pa seg (Folke-eventyr ved Jprgen 

Moe).. 

Gudbrand i Lia (Folke-eventyr ved Jdrgen Moe). 

- Da Tor reiste til Jotunheimen (Fra Snorre Sturlasons Edda). 

-. 'Smetlen som de ikke torde slippe inn i helvete (FoUte-eyentyr ved 

Jurgen Moe).. 

Tommeliten (Folke-eventyr ved P. Chr. Asbjdrnsen). 

Peik, Fortelling av Barbra Ring. 


III. Folk Forteller. 

Hvordan Varherre fikk hdyet til Asmund Bergemellom 

. ■‘ Vl . , ' rll, v .. 

' A de fiandverkerne! (Sfijnx, pseud. Edle Hartman Schj0tt). . 
K Kjerringa mot str0mmen (Folke-eventyr ved P. Chr. Asbj0r: 

Veslefrikk med fela (Folke-eventyr ved P. Chr. Asbj0rnsen). 
* Fanten og kjerringa (Folke-eventyr ved Nordahl Rolfsen). . 


. 102 

tsen )., 106 -. 

. 109--^ 


IV. Fra Land og Strand. 

Norge (Etter W. Werenskiold). 

Den f0rste arbeidsda^lTlans Aanrudft . 

* Skil0p i Telemark (Fridtjof Nansen). 

Skirungen (Bernt Lie). 

V En gammcldags julaften (P. Chr. Asbj0rnsen). 

Julebukk (Dikken Zwilgmeyer). 

i ( Julegjest (Kristian Elster den yrtgre). 

V. Til Amerika. 

Y Nordmenn i Amerika (Etter Arne Kildal). 

I-0st fra alt (Waldemar Ager). 

y To tomme hender (Waldemar Ager). 

Vocabulary. 



Some Additional Idioms. 


199 






























L EVENTYR OG SLIKT 


When evenings lengthened and the fire flickered on the hearth, 
Norwegian country folk used to pass the time by telling each other 
stories like these. Some of them were grotesque and fantastic, 
while others stuck close to the everyday scene of life. Many odd 
and entertaining creatures appeared in them—animals, witches, 
magicians, giants, gods, and even devils. In the old days it did 
not occur to anyone that these stories might be worth writing down. 
But just a hundred years ago came two men whose childhoods had 
been enriched by them, J0rgen Moe and Peter Christen Asbjjzirnsen. 
These men did for Norway what the Grimm brothers had done for 
Germany. They saw clearly that these tales had grown out of the 
early beliefs and circumstances of their own people, that they led 
one into intimate contact with the most precious experiences of the 
nation, and that their simple charm and rich imaginative play could 
often be more artistic than the products of a more polished art. 
So they gathered as many of them as they could find into a book 
which has become one of the classics of Norwegian literature. No 
one knows how long these stories have been part of the Norwegian 
heritage; many of them are known from other countries as well, 
but all have been reshaped into s Norwegian likeness and enriched 
by some Norwegian story-teller’s sense of humor. Only one of the 
stories that follow is definitely known to go back into pre-Christian 
days, the story of Thor. This was taken down in faraway Iceland 
many centuries ago, and shows that the belief in giants is a very 
ancient one. The Norwegians were aware that there were evil 
forces in the universe, but they dso believed that with luck, inge¬ 
nuity, and perseverance these forces could be overcome. 
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HAREN SOM HADDE VAJRT GIFT 

Det var en gang en hare som var ute 
og hopp!” skrek han, hoppet og sprang, og/rett som det varygjorflp * 
han et rundkast 3 bortover. 

Si kom det en rev giende. 

“God dag, god dag!” sa haren. “Jeg er si glad idag, for det 
jeg har vsert gift, skal du vite," sa haren. 

“Det var bra det da,” sa reven. 

“A, det var ikke sa bra heller, for hun var ikke sa ganske ung, 
og si var hun bide vrang og slem,” sa han. 

“Det var for gait det da,” sa reven. /M 

“A, det var ikke si gait heller,” sa haren, “for hun var rik—hun 
hadde ei 4 stue.” 

“Det var da bra det,” sa reven. 


1 out walking. * [hura:] hurrah. * cartwheel. 4 ei see 
new spelling, page 171. 


discussion of the 
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“A, det var ikke sS bra heller,” sa haren, “for stua brente opp. 



“Det var^fa riktig for gait,” sa reven. 

“A, det var ikke s& gait enda,” sa haren, “for hun brente opp 
kjerringa og.” 


Folke-eventyr ved P. Chr. Asbj^msen 


RISEN 1 SOM nCKE HADDE NOE HJERTE PA SEG 

Det var en gang en konge som hadde sju sinner, og dem holdt 
han s4 mye av at han aldri kunne la dem alle vsere borte pa en 
gang: 6n matte alltid vaere hos ham. Da de var voksne, skulle de 
seks ut og fri; men den yngste ville faren ha heime, og til ham skulle 
de andre ta med seg ei prinsesse 2 til kongsgarden. Kongen ga da 
de seks de gildeste klser noen hadde sett, sa det lyste lang vei av 
dem, og hver sin hest, som kostet mange, mange hundre daler, og 
si reiste de. Da de sa hadde vaert pa mange kongsgarder og sett 
pa prinsessene, kom de endelig til en konge som hadde seks d0tre; 
sa vakre kongsd^tre hadde de aldri sett, og sa fridde de til hver 
sin, og da de hadde fatt dem til kjserester, reiste de heimover igjen; 
men de glemte rent at de skulle ha med seg ei prinsesse til .Aske¬ 
ladden 11 som var igjen heime, sa glade var de i kjserestene sine. 

Da de na hadde reist et godt stykke pa heimveien, kom de tett 
forbi et bratt fjell, hvor risegarden 4 var. Der kom risen ut og 
fikk se dem, og sa skapte han dem om til stein alle sammen, bade 
prinsene 6 og prinsessene. 

Kongen ventet og ventet pa de seks stlnnene sine, men ingen 
kom. Han gikk og s^rget, og sa han aldri kunne bli riktig glad 
mere; “hadde jeg ikke deg igjen,” sa han til Askeladden, “ville jeg 
ikke Ieve, sa sorgfull er jeg for det jeg har mistet br0drene dine.” 

“Men na hadde jeg tenkt a be om lov til a reise ut og finne dem 
igjen, jeg,” sa Askeladden. 

1 en rise giant (also called troll). 1 [prin"sessa] princess. * The hero of the 
Norwegian fairy tales; the name refers to his practice in youth of loafing by the 
hearth and poking among the ashes. 4 en risegard a giant's farm or estate. 
1 en prins prince. 
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“Nei, det far du ikke lov til,” sa faren, “du blir bare borte, du 
ogsa.” 

Men Askeladden ville endelig avsted, og han bad sk lenge til 
kongen matte la ham reise. Na hadde kongen ikke annet enn en 
gammel fillehest 6 a la ham Ik, for de seks andre kongssjfanene og 
f0lget deres hadde fatt alle de andre hestene han hadde; men det 
brydde ikke Askeladden seg om; han satte seg opp pa den gamle 
dariige hesten, han. “Farvel, far!” sa han til kongen; “jeg skal 
nok komme igjen, og kanskje jeg skal ha med meg br0drene mine 
ogsa,” og dermed reiste han. 

Da han hadde ridd et stykke, kom han til en ravn 7 som la i veien 
og flakset 8 med vingene og ikke orket k komme unna, sa sulten 

“A kjaere snille deg! Gi meg litt mat, sa skal jeg hjelpe deg i 
din stfjrste* n0d,” 10 sa ravnen. 

“Ikke mye mat har jeg, og ikke ser du ut til k kunne hjelpe meg 
stort heller,” sa kongssjfanen; “men litt far jeg vel gi deg, for du 
kan nok trenge til det, ser jeg,” og sa ga han ravnen noe av maten 
han hadde fatt med seg. 

Da han sh hadde reist et stykke igjen, kom han til en bekk; der 
la en stor laks u pa t0rt land, som slo og hoppet og kunne ikke 
komme ut i vannet igjen. 

“A, kjaere deg! hjelp meg ut i vannet igjen,” sa laksen til 
kongss^nnen; “jeg skal hjelpe deg i din st0rste n0d, jeg.” 

“Hjelpen du gir meg, blir vel ikke stor,” sa kongss^nnen; “men 
det er synd du skal ligge her og suite 18 i hjel,” og sa skj0v han fisken 
ut i igjen. 

Na reiste han et Iangt, langt stykke, og sa m^tte han en ulv; 
den var sa sulten at den la flat pa veien. 

“Kjaere deg! la meg fa hesten din,” sa ulven; “jeg er sa sulten 
at det piper i maven pa meg; jeg har ikke fatt mat pa to ar.” 

“Nei,” sa Askeladden, “det kan jeg ikke gj0re; fprst kom jeg til 
en ravn, ham matte jeg gi maten min; sa kom jeg til en laks, ham 

• The prefix fille- means ‘good-for-nothing.’ T raven. 8 flapped. * from stor; 
see Beginning Norwegian , p. 141. 10 [n0:d] distress, need. n en laks, pi. laks 
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mitte jeg hjelpe ut i vannet igjen; og ni vil du ha hesten min. 
Det er ikke rid, for sa har jeg ikke noe 4 ri pi.” 

"Jo kjsere, du mi hjelpe meg,” sa ulven; “du kan ri pi meg, jeg 
skal hjelpe deg igjen i din st0rste n0d,” sa den. 

“Ja, den hjelpen jeg fir av deg, blir vel ikke stor; men du fir 
ta hesten da, siden du er si sulten,” sa kongss0nnen. 

Da ni ulven hadde ett opp hesten, tok Askeladden bisselet 18 og 
bandt pi den, og salcn 14 og la p k ryggen av den, og ni hadde ulven 
blitt s k sterk av det den hadde fitt i seg, at den satte avsted med 
kongss0nnen som ingenting; si fort hadde han aldri ridd {fir. 

“N4r vi ni har reist et lite stykke til, skal jeg vise deg rise- 
girden,” sa ulven, og om litt kom de der. “Se her er risegirden,” 
sa den; "der ser du alle seks br0drene dine, som risen har gjort til 
stein, og der ser du de seks kjaerestene deres; der borte er d0ra til 
trollet, der skal du g k inn.” 

“Nei, det t0r jeg ikke,” sa kongssjzinnen, “han tar livet av meg.” 

“A nei,” svarte ulven; “nir du kommer inn der, treffer du ei 
kongsdatter; hun sier deg nok hva du skal gj0re, s k du kan ik slitt 
i hjel risen. Bare gj0r som hun sier deg, du!” 

Ja, Askeladden gikk da inn, men redd var han. Da han kom 
inn, var risen borte; men i det ene vserelset satt kongsdattera, slik 
som ulven hadde sagt, og s k vakker ei pike hadde Askeladden aldri 
sett f0r. 

“A Gud hjelpe deg, hvordan er du kommet her da?” sa kongs¬ 
dattera da hun fikk se ham; “det blir din visse d0d det; den risen 
som bor her, kan ingen ik slitt i hjel, for han baerer ikke hjertet 
p4 seg.” 

“Ja, men er jeg kommet her, s k fir jeg vel prjive ham likevel 
jeg,” sa Askeladden. “Og brjklrene mine, som stir i stein her 
utafor, vil jeg nok se til 4 redde, og deg vil jeg pr0ve 4 redde ogsi,” 

“Ja, siden du endelig vil vaere, si fir vi vel se 4 finne pi ei rid,” 
sa kongsdattera. “N4 skal du krype inn under senga der, og si 
mi du h0re vel etter hva jeg taler med ham om. Men ligg endelig 
stille.” 

U et bissel ['bissal], pi. bisler bridle. 14 en 


sal saddle- 
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Ja, han krffp da under senga, og ikke fjzJr var han innunder, 15 s4 

“Hu! det lukter s4 kristenmanns 19 lukt herinne!” sa risen. 

“Ja, det kom en fugl flyvende med et mannebein 17 og slapp ned 
igjennom pipa,” sa prinsessa; “jeg skyndte meg nok 4 f4 det ut, 
men lukten gikk vel ikke s4 snart bort likevel, den.” 

Ja, s4 sa ikke risen mer om det. 

Da det n4 ble kvelden, gikk de til sengs, og da de hadde Iigget 
en stund, sa kongsdattera: “Det var 6n ting jeg gjerne ville spfirre 
deg om, n4r jeg bare torde.” 

“Hva er det for en ting?” spurte risen. 

“Det var hvor du har hjertet ditt henne, siden du ikke har det 
pa deg,” sa kongsdattera. 

"A, det er noe du ikke trenger bry deg med; men siden du vil 
vite det, kan jeg si deg at det ligger under djzirhella,” 18 sa risen. 

“A h4! der skal vi vel se 4 finne det,” tenkte Askeladden, som 
14 under senga. 

Neste morgen stod risen sv®rt tidlig opp og gikk til skogs, 19 og 
ikke f0r var han borte, s4 tok Askeladden og kongsdattera til 4 lete 
under d^rhella etter hjertet hans; men alt det de grov og lette, s4 
fant de ikke noe. “Den gangen har han narret oss,” sa prinsessa, 
“men vi f4r vel ptyfve ham enda en gang.” S4 samlet hun alle 
de vakreste blomster hun kunne finne, og la rundt om d^rhella— 
den hadde de lagt slik den skulle ligge; og da det led 20 mot den tia 
de ventet risen heim, kr0p Askeladden under senga igjen. 

Straks han var vel innunder, kom risen. “Huttetu! 21 det lukter 
s4 kristenmanns lukt herinne!” sa risen. 

“Ja, det kom en fugl flyvende med et mannebein i nebbet og 
slapp ned igjennom pipa,” sa kongsdattera; “jeg skyndte meg nok 
4 f4 det ut, men det er vel det det lukter av likevel.” S4 tidde risen 

“underneath. 19 Christian man's (fairy tale phrase), “human bone (the 
form bein for ben is a popular form like stein for sten). 18 ei dprhclle step out¬ 
side the door, usually a slab of stone. >• The -s (possessive form) is due to the 
preceding til; cf. phrases like til holds at table, til aids at sea. “ from li approach 
(in time). n exclamation of annoyance (here about like ‘phew’). 
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still, og sa ikke mer om det. Men om litt spurte han hvem det 
var som hadde lagt blomster pH d0rhella. 

“A, det er nok meg,” sa kongsdattera. 

“Hva skal ni det vaere til da?” 22 spurte risen. 

“ A jeg har deg si kjaer at jeg mi gj0re det, nir jeg vet at hjertet 
ditt ligger der,” sa prinsessa. 

“Ja sa; men det ligger na ikke der, du,” sa risen. 

Da de hadde lagt seg om kvelden, spurte kongsdattera igjen 
hvor hjertet hans var, for hun holdt sa mye av ham at hun gjerne 
ville vite det, sa hun. 

"A, det ligger borti skapet der pa veggen,” sa risen. 

“Ja sa,” tenkte Askeladden og kongsdattera, “da skal vi vel 
pr0ve i finne det.” 

Neste morgen var risen tidlig oppe og gikk til skogs igjen, og s k 
snart han hadde gitt, var Askeladden og kongsdattera i skapet og 
lette etter hjertet hans; men alt de lette, si fant de ikke noe der 
heller. “Ja ja, vi fir da pr0ve en gang til,” sa kongsdattera. Hun 
satte blomster pi skapet og da det led mot kvelden, kr0p Aske¬ 
ladden under senga igjen. 

Si kom risen. “Huttetu! her lukter si kristenmanns lukt!” sa 

“Ja, for litt siden kom det en fugl flyvende med et mannebein 
i nebbet og slapp ned igjennom pipa,” sa kongsdattera; “jeg 
skyndte meg nok i fi det ut igjen jeg, men det er vel det det lukter 
av likevel.” 

Da risen h0rte det, sa han ikke mer om det; men litt etter fikk 
han se at det var hengt blomster og kranser 22 rundt hele skapet, og 
si spurte han hvem det var som hadde gjort det. 

Jo, det var da kongsdattera. 

“Hva skal ni det narreriet 24 vsere til?” spurte risen. 

“A, jeg har deg ni alltid si kjser at jeg mi gj0re det, nir jeg vet 
at hjertet ditt ligger der,” sa kongsdattera. 

“Kan du vse re si gal i tro slikt?” sa risen. 

“ Ja jeg mi vel tro det, nir du sier meg det,” sa kongsdattera. 

n what’s the purpose of that, anyhow? 23 en krans wreath. M narreri foolish- 
ness, tomfoolery (from narre to fool). 
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"A, du er ei tulle,” 28 sa risen; “der hjertet mitt er, der kommer 
du aldri!” 

“Men det var da moro & vite hvor det er henne likevel,” sa 
prinsessa. 

Ja, sk kunne risen ikke holde seg lenger, han matte si det. 
“Langt, langt borte i et vann ligger ei 0y,” sa han; “pfi den 0ya 
star en kirke; i den kirken er en br0nn ; 26 i den brjinnen svpmmer 
ei and; i den anda er et egg, og i det egget—der er hjertet mitt, du.” 

Om morgenen tidlig, det var ikke lyst enda, gikk risen til skogs 
igjen. “Ja, na far jeg avsted, jeg ogsa,” sa Askeladden; “bare jeg 
kunne finne veien!” Han sa da farvel til kongsdattera, og da han 
kom utafor risegarden, stod ulven der enda og ventet. Til ham 
fortalte han det som hadde hendt inne hos risen, og sa at na ville 
han avsted til brjinnen i kirken, bare han visste veien. Sa bad 
ulven ham sette seg pa ryggen hans, for han skulle nok finne veien, 
sa han, og sa bar det i vei sa det suste om dem, over heier og aser, 
over berg og daler. 

Da de na hadde reist mange, mange dager, kom de til slutt til 
vannet. Det visste kongss0nnen ikke hvordan han skulle komme 
over; men ulven bad ham bare ikke vsere redd, og sa sv0mte han 
over til 0ya med kongssjfnnen pa ryggen. Sa kom de til kirken; 
men kirken0kkelen hang h0yt, hjziyt oppe pa tamet, og f0rst visste 
kongssdnnen ikke hvordan han skulle fa den ned. “Du far rope 
pa ravnen,” sa ulven, og det gjorde da kongss0nnen; og straks kom 
ravnen og flpy etter neikkelen, sk prinsen kom inn i kirken. Da han 
na kom til brpnnen, la anda ganske riktig der og svffmte fram og 
tilbake, slik som risen hadde sagt. Han stod og lokket og lokket, 
og til sist fikk han lokket den bort til seg og grep den. Men med 
det samme han 10ftet den opp av vannet, slapp anda egget ned i 
brjzfnnen, og sk visste Askeladden slett ikke hvordan han skulle fa 
det opp igjen. “Ja n4 far du rope pa laksen,” sa ulven; og det 
gjorde da kongssjzinnen; sa kom laksen og hentet opp egget; og sa 
sa ulven at han skulle klemme pa det, og med det samme Aske¬ 
ladden klemte, skrek risen. 

“silly (woman), “well. 
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“Klem en gang til,” sa ulven, og da Askeladden gjorde det, skrek 
risen enda mer, og bad s4 vakkert for seg; han skulle gj0re alt 
kongss0nnen ville, sa han, bare han ikke ville klemme i stykker 
hjertet hans. 

“Si at hvis han skaper om igjen de seks brjfdrene dine som han 
har gjort til stein, og kjscrestene deres, skal han berge livet,” sa 
ulven, og det gjorde Askeladden. 

Ja, det var trollet straks villig til; han skapte om igjen de seks 
brjSdrene til kongssfSnner og brudene deres til kongsdjrftre. 

“Klem ni i stykker egget,” sa ulven. Sa klemte Askeladden 
egget i stykker, og s k sprakk risen. 

Da han sh var blitt kvitt risen, red Askeladden tilbake til rise- 
garden igjen; der stod alle seks br^drene hans med brudene sine, 
og sa gikk Askeladden inn i berget etter sin brud, og sa reiste de 
alle sammen heim igjen til kongsgarden. Da ble det glede pa den 
gamle kongen, da alle syv sfinnene hans kom tilbake, hver med sin 
brud. “Men den deiligste av alle prinsessene er bruden til Aske¬ 
ladden likevel,” sa kongen, “og han skal sitte ffverst ved bordet 
med bruden sin.” 

Sa ble det gjestebud bade vel og lenge, og har de ikke sluttet, 
sa holder de pa enda. 

Folke-eventyr ved Jjfrgen Moe 

GUDBRAND I LIA 

Det var en gang en mann som hette Gudbrand; han hadde en 
gard som la langt borti ei li, og derfor kalte de ham Gudbrand i Lia. 
Han og kona hans levde sa godt sammen og var sa godt forlikte 1 
at alt mannen gjorde, syntes kona var sa velgjort at det aldri 
kunne gj^res bedre. De eide garden sin, og hundre daler hadde de 
liggende, og i fjjfeet to vakre kuer. 

Men sa sa kona en dag: “Jeg synes vi skulle reise til byen med 
den ene kua og selle henne, jeg, sa vi kunne fa oss noen skillinger. 
Vi er sa bra folk at vi godt kan ha noen skillinger under hendene, 
liksom andre har. De hundre dalerne som ligger pa kistebunnen 

1 forlikt [for' lifct] agreed. 
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tjzJr vi ikke brake, men jeg vet ikke hva vi skal med mer enn ei ku. 
Og litt vinner vi ved det ogs3, at jeg slipper med & stelle ei, istedenfor 
at jeg har holdt pk med to.” Ja, det syntes Gudbrand var bade 
vel og riktig talt; han tok kua og gikk til byen med og skulle selle 
den. Men da han kom til byen, var det ingen som ville kjjzipe ku. 
Ja, ja, tenkte Gudbrand, s& lean jeg gk heim med kua, jeg; fram og 
tilbake er like langt; og si ga han seg til k rusle heimover igjen. 

Men da han hadde kommet et stykke p k veien, m0tte han en 
som hadde en hest han skulle selle, s k syntes Gudbrand det var 
bedre k ha hest enn ku, og sk byttet han med ham. Da han hadde 
g&tt et stykke lenger, m0tte han en som gikk og drev en feit gris 
foran seg, og sa syntes ban det var bedre k ha feit gris enn hest, og 
byttet s^ med mannen. Han gikk et stykke til; sa m0tte han en 
mann med ei geit, og s k tenkte han det var bedre k ha geit enn gris, 
og derfor byttet han med ham som hadde geita. Sk gikk han et 
langt stykke, til han m0tte en mann som hadde en sau; med ham 
byttet han, for han tenkte: det er alltid bedre k ha sau enn geit. 
Da han na hadde gUtt en stund igjen, m0tte han en mann med ei 
g&s; s4 byttet han bort sauen med gasa. Og da han hadde gatt 
et langt stykke, m0tte han en mann med en hane; med ham byttet 
han, for han tenkte som sa: Det er alltid bedre a ha hane enn gas. 
Sa gikk han til langt utpa dagen; men sa tok han til a bli sulten, 
og sa solte han hanen for tolv skilling og kj0pte seg mat for dem. 
“For det er da bedre k berge liv enn ha hane,” tenkte Gudbrand 
i Lia. 

Sa gikk han videre heimover til han kom til naermeste nabo- 
garden; der gikk han inn. 

“Hvordan har det gatt deg i byen?” spurte folkene. 

“A, det har na gatt sa som sa,” 2 sa Gudbrand i Lia, og dermed 
fortalte han det hele, hvordan det hadde gatt fra f0rst til sist. . 

“Ja du blir da vel tatt imot nar du kommer heim til kjerringa 
di,” sa mannen pa garden. “Ikke ville jeg vaere i ditt sted.” 

“Jeg synes det kunne gatt 8 mye galere, jeg,” sa Gudbrand i Lia; 
“men enten det na har gatt vel eller darlig, sa har jeg sa snill 
kjerring at hun aldri sier noe, hva 4 jeg sa gj0r. 

* so-so. « could (have) gone; auxiliary ha omitted; see BN, Rule 62 (p. 169). 
4 hva jeg s& gjjJr no matter what I do. 
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“Ja, det vet jeg visst, men ikke for det jeg tror det,” sa naboen. 

“Skal vi vedde pa det?” sa Gudbrand i Lia; “jeg har hundre 
daler liggende heime p4 kistebunnen, tflr du holde likt imot?” 

Ja, de veddet, og s4 ble han der til om kvelden; da det ble m^rkt, 
ruslet de sammen bortover til garden hans Gudbrand.® Der ble 
naboen st4ende utafor dpra og lytte, mens mannen sj01 gikk inn til 
kjerringa. 

“God kveld,” sa Gudbrand i Lia da han kom inn. 

“God kveld,” sa kona; “a gudskjelov er du der!” 

Ja, han var da det. 

S4 spurte kona hvordan det hadde g&tt ham i byen. 

“A, s4 som sa,” svarte Gudbrand, “det er ikke akkurat noe 4 
skryte 6 av. Da jeg kom til byen, var det ingen som ville kjffpe ku, 
s4 byttet jeg bort kua mot en hest, jeg.” 

“Ja det skal du riktig ha takk for, det,” sa kona; “vi er s4 bra 
folk at vi kan kj0re til kirke, vi liks4 vel som andre, og n4r vi har 
r4d til 4 holde hest, s4 kan vi vel kjjzfpe oss en. G4 ned og sett inn 7 
hesten, barn!” 

“Ja,” sa Gudbrand, “jeg har nok ikke hesten, jeg; da jeg kom 
et stykke p4 veien, byttet jeg den bort for en gris.” 

“Nei, 4 nei!” ropte kona, “det var da riktig som jeg selv skulle 
gjort det; det skal du ha takk for! N4 kan vi f4 desk 8 i huset, og 
noe 4 by folk, n4r de kommer heim til oss, vi og. Hva skulle vi 
med hesten? S4 ville folk si vi var s4 store p4 det at vi ikke lenger 
kunne gd til kirke som ffir. G4 ned og sett inn grisen, barn!” 

“Men jeg har nok ikke grisen heller,” sa Gudbrand; “da jeg 
kom et stykke lenger, byttet jeg den bort med ei mj^lkegeit.” 

“A nei, 4 nei, s4 vel du gjplr allting!” ropte kona. “Hva skulle 
jeg med grisen, n4r jeg riktig tenker meg om; folk hadde 8 bare 
sagt: der borte eter de opp alt de har; nei, n4 har jeg geit, s4 f4r 
jeg b4de mjjjlk og ost, og geita beholder jeg enda. Slipp inn geita, 
barn!” 

“Nei, jeg har nok ikke geita heller, jeg,” sa Gudbrand; “da jeg 

8 garden bans Gudbrand popular form for Gudbrands gird. 8 skryte, skr0t or 
skrytte, skrytt boast. 7 put in (the bam). 8 pork, 'hadde = ville ha; see BN, 
Rule 62 (p. 169). 
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kom et stykke pi veien, byttet jeg bort geita og fikk en fin sau 
isteden.” 

“Nei!” ropte kona, “du har gjort det akkurat som jeg skulle 
jfnsket meg alt, akkurat som jeg sjjfl skulle vaert med. Hva skulle 
vi med geita? Jeg m&tte klyve i berg og daler og ik den ned igjen 
til kvelds. Nei, har jeg sau, kan jeg fa ull og klaer i huset, og mat 
ogs k. Gfi ned og slipp inn sauen, barn!” 

“Men jeg har nok ikke sauen lenger, jeg,” sa Gudbrand, “for da 
jeg hadde g&tt en stund, byttet jeg den bort mot ei gks!” 

“Takk skal du ha for det,” sa kona, “og mange takk ogsil! 
Hva skulle jeg med sauen? Jeg har jo ingen rokk 10 og ikke bryr 
jeg meg om k slite med k Iage klaer heller; vi kan kjppe klaer n k 
som f0r. NS. f&r jeg gSseflesk, 11 som jeg lenge har 0nsket meg, og 
n& kan jeg f k dun 12 til den vesle puta mi. G k ned og slipp inn gksa, 
barn!” 

“Ja, jeg har nok ikke gfisa heller, jeg,” sa Gudbrand; “da jeg 
hadde kommet et stykke lenger p& veien, byttet jeg den bort for 
en hane.” 

“Ikke vet jeg hvordan du har funnet pk det alt,” ropte kona; 
“det er alt sammen som jeg hadde gjort det selv. En hane! Det 
er det samme som du hadde kj0pt et Sttedagsur; 13 for hver morgen 
galer 14 hanen klokka fire, s k kan vi ogsfi st4 opp i rette tid. Hva 
skulle vi vel med gSsa? Ikke kan jeg lage til 15 gSseflesket, og puta 
mi kan jeg jo fylle med noe annet. Gk ut og slipp inn hanen, 
barn!” 

“Men jeg har nok ikke hanen heller jeg," sa Gudbrand; “da jeg 
hadde gktt et stykke til, ble jeg riktig sulten, og s4 mStte jeg selle 
hanen for tolv skilling, for k berge livet.” 

“NS gudskjelov for det!” ropte kona; “hvordan du steller deg, 
gj0r du allting nettopp som jeg kunne ginsket det. Hva skulle 
vi ogsfi med hanen? Vi er jo v&re egne herrer, vi kan ligge om 
morgenen sa lenge vi vil. Gudskjelov—n&r jeg bare har fatt igjen 
deg, som steller alt s k godt, trenger jeg hverken til hane eller g&s, 
hverken til gris eller ku.” 

10 spinning wheel, “goose fat. “down. “ eight-day clock. H gale, gol, galet 
crow. 15 lage til prepare. 
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S& lukket Gudbrand opp d0ra. 

“Har jeg vunnet de hundre daleme nl?” sa han, og det m&tte 
naboen si at han hadde. 

Folke-eventyr ved Jurgen Moe 

DA TOR 1 REISTE TIL JOTUNHEIMEN 2 

Tor var navnet p& den sterkeste og modigste av alle de gudene 
som folk trodde pa i Norge f0r kristendommen 3 kom til landet. 
Det er fra Tor at torsdag har fatt sitt navn. Han hette Tor fordi 
han var tordenguden, 4 og nar det var uvser, da trodde folk at de 
hprte Tor kj0re over himlen. Han kjclrte i ei vogn som ble trukket 
av to bukker, og hver gang han fikk 0ye pa en av jotnene, 6 kastet 
han hammeren sin etter jotnen for a drepe ham. Den hammeren 
hette Mj0lner og var slik laget at hver gang han hadde kastet den, 
kom den tilbake til handa hans. Slik f6r han stadig og sloss med 
jotnene for a hjelpe menneskene og gudene. Hvis han lkke hadde 
siass mot jotnene, ville de snart ha gjort ende bade P a mennesker 
og guder. j Folk trodde at alt det farlige i himlen og ph jorden kom 
fra jotnene, og de takket Tor fordi de fikk lov k leve i fred og ro. 
Og de fortalte mange historier om alle de gangene Tor hadde siass 
med jotnene. En av disse historiene forteller om dengang han 
reiste like til Jotunheimen, landet hvor jotnene bodde, og hvordan 
det gikk der. 

Det var en gang han var ute og kj0rte med bukkene sine. Han 
hadde Loke med seg, og om kvelden kom de til en gard. Her bad 
de om a fa bli, og det fikk de lov til. Utpa kvelden skulle de spise, 
og Tor tok da og slo ihjel begge bukkene sine. Han bad kona pa 
garden ta og koke dem, etter at han hadde tatt av skinnene med 
kniven sin. Da de var kokt, satte han seg til bords og bad bonden 
og kona og barna komme og spise med seg. Men f0rst la han 
bukkeskinnene ved ilden og sa at bonden og hans folk skulle kaste 
‘Thor, the god of thunder in Old Norse mythology, ’home of the giants, 
enemies of the gods; in modem times the name has been applied to a mountainous 
region in western Norway. »kristendom Christianity, ‘en tordengud god of 
thunder. ■ en jotun, pi. jotner giant, one of the shaggy, monstrous creatures, 
enemies of the gods, who personified the evil forces of the universe. 
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beina pi dem n&r de hadde spist av kjdttet. For n4r de bare gjorde 
det, s4 stod bukkene opp igjen like friske neste morgen. Men 
bonden hadde en s0nn som hette Tjalve, og denne gutten brydde 
seg ikke om hva Tor hadde sagt. Han tok et bein av bukken, 
apnet det med kniven sin, og br0t ut margen. 6 , 

Tidlig neste morgen stod Tor opp og kledde p4 seg. S4 tok han 
hammeren sin og svingte den over bukkesldnnene. Bukkene stod 
da opp igjen, men en av dem var halt 7 p4 det ene bakbeinet. N4 
kunne Tor skjfinne at bonden eller en av de andre ikke hadde va;rt 
forsiktig med beina. Han ble forferdelig sint, og klemte s4 fast 
om hammeren at nevene ble aldeles hvite. En kan skj0nne hvor 
redd bonden ble da han s4 dette. Bonden og hans folk fait pa kne 
og bad Tor s4 vakkert de kunne om ikke 4 vsere sint. Han b0d 
Tor alt han eide hvis han ville la ham slippe. 

Da Tor fikk se hvor redde de var, ble han blid igjen og sa de 
skulle slippe, hvis bonden ville gi ham de to barna sine, s0nnen 
Tjalve og dattera Roskva. Siden den tid har Tjalve og hans sister 
stadig fulgt Tor og tjent ham. 

Tor lot bukkene st4 hos bonden, og fortsatte reisen til Jotunheim. 
Han kom nt til et dypt hav. Der satte han over og gikk i land p4 
den andre siden sammen med Loke og Tjalve og Roskva. Tjalve 
kunne 10pe fortere enn noen annen mann; han ble satt til 4 bsere 
matsekken. Snart kom de til en stor skog, og gikk gjennom den 
heile dagen, like til det ble m0rkt. S4 begynte de 4 lete etter et 
sted hvor de kunne ligge om natta. Til slutt fant de ei riktig stor 
stue, med d0r p4 den ene siden som var like s4 brei som heile stua. 
Der gikk de inn og la seg til 4 sove. 

Men midt p4 natta begynte jorda 4 skjelve s4 huset rystet og de 
ble alle vekket. De fors0kte 4 komme ut, men jorda gikk i b01ger 
under dem, og Tor fant ei d0r midt p4 den h0yre veggen som f0rte 
ut til et lite hus ved siden av. Dit inn gikk de og satt resten av 
natta. Da det ble morgen, gikk Tor ut med hammeren i h4nden. 
Der fikk han se en forferdelig stor mann som 14 og sov og snorket. 
Da skj0nte Tor hvor lyden hadde kommet fra om natta. Med det 
samme Tor skulle til 4 bruke hammeren p4 mannen, v4knet han 
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og satte seg opp/ Tor torde ikke sla til, men spurte mannen hva 
han hette. “Jeg heter Skryme,” sa mannen, “men jeg trenger 
ikke & sp^rre om ditt navn, for jeg vet at du er Tor. Men hva 
har du gjort av votten 8 min? ” Skryme b0yde seg for l ta opp 
votten, og da sa Tor at det han hadde sovet i om natta var votten 
til Skryme, og at sidehuset var tommelfingeren pa votten. 

Skryme spurte om Tor og de andre kanskje ville f0lge med ham. 
“Ja,” svarte Tor^Fpirst satte de seg alle til a spise og at av hver 
sin matsekk. Sden foreslo Skryme at de skulle spise sammen. 
Det sa Tor ja til, og Skryme bandt all maten, bade deres og sin, 
i en sekk og bar den P a ryggen. Heile dagen gikk han 
foran dem med sv^re skritt, sa det var vanskelig for dem a fpilge 
med. Seint pa kvelden valgte han et sted a sove pa; det var under 
ei svcer eik. a Han sa til Tor: “Her vil jeg legge meg til a sove. 
Men dere kan ta matsekken og spise av den.” 

Skryme sovnet straks og snorket h0yt. Men da Tor tok sekken 
og skulle 10se den opp, klarte han ikke & fa den apen. Da han sa 
at det var umulig a fa apnet den, ble han sint, grep hammeren 
Mjoiner med begge hender, tok et skritt fram og slo til Skryme i 
hodet. Skryme vaknet og spurte om et blad hadde fait i hodet pa 
ham. “Men na har dere vel fatt mat, og er ferdige til a sove,” 
sa han. “Ja,” sa Tor, “na er vi ferdige til a legge oss.” Sa gikk 
de hftf under ei anna eik; men de torde slett ikke sove. 

Midt pa natta hgfrte Tor at Skryme snorket igjen, sa skogen 
rystet. Da stod Tor opp, lftftet hammeren h0yt og slo den midt i 
hodet pa Skryme sa at hammeren sank dypt ned i. I det samme 
vaknet Skryme og sa: “Hva er det na? Jeg syntes ei eikenfStt 10 
fait i hodet pa meg? Men hva er det du gj0r, Tor? ” Tor skyndte 
seg bort og sa at han nettopp hadde vaknet. Det vjf midt pa 
natta enda og det var tid til a sove enda en stund. "Kunne jeg 
bare gi ham et slag W’ fenkte Tor, “sa skulle han aldri se dagens 
lys igjen.” Han pas§t?na til Skryme hadde sovnet igjen, og litt 
f0r dag 10p han bort til ham, svingte hammeren av all sin kraft og 
slo Skryme midt i hodet sa hammeren sank helt ned i. Men 
’ en vott [vott], mitten (without separate spaces for the fingers other than 
the thumb). * oak. “ acom. 
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Skryme satte seg opp, str0k seg om kinnet og sa: “Er det s4 at det 
sitter fugler i treet over meg? Jeg syntes det fait noe fra treet 
ned i hodet p4 meg. Men er du alt v4ken, Tor? Det er nok tid 
til 4 st4 opp ni.^Det er ikke* langt igjen !pr dere kommer til 
Utgard 11 i Jotunheim. Jeg har hprt dere hviske til hverandre at 
jeg ikke var s4 riktig liten. Men dere skal nok fa se st0rre menn 
n4r dere kommer til Utgard.. La meg si dere dette: Vser ikke for 
kry 12 n4r d ere kg i ffiper inn .til jotnene. Kongen der, lltgarde-Loke, 
taler ikke s(?lfs^OTW^m§gutter som dere. Ellers far dere vende 
om, og det tror jeg er det beste for dere. Merffvil dere endelig 
fram, s4 g4 mot 0st. Jeg m4 n4 ta veien nordotfer til de fjellene 
dere ser der borte.” 

Dermed tok Skryme matsekk^nog^astet den p4 ryggen. Han 
forsvant inn i skogen, og det'fortellesikke at gudene 0nsket ham 
vel m0tt igjen. 

Tor og de andre gikk framover like til middag; da s4 de en borg“ 
ligge foran seg, og den var sa h0y at de matte b0ye nakken like 
bakover pa ryggen for 4 se over den. Det var et h0yt gjerde 
omkring, og de kunne ikke 4pne grinda, s4 de matte krype under. 
S4 fikk de se en stor hall 14 og dit gikk de. D0ra stod 4pen, og de 
gikk inn. Der fikk de se mange riktig store menn som satt p4 to 
benker, en p4 h0yre og en p4 venstre side av hallen. Der satt ogs4 
kongen selv, TJtgarde-I.oke, og de hilste p4 ham. Men han smilte 
og spurte om den lille gutten virkelig var Tor; han hadde aldri 
trodd han kunne V£ere s4 liten. “Men kanskje du er st0rre enn 
du ser ut,” sa han. “Vi skal pr0ve og se hva du kan gj0re. For 
ingen kan bli her hos oss som ikke kan gjfire ett eller annet 16 bedre 


Loke, som hadde fulgt med Tg^g_^ja^p: “En ting kan jeg 
som jeg er ferdig til 4 vise fram me3c:n gang; det er visst ingen her 
som kan spise fortere enn meg.” “Det skal vi straks prove,” 
svarte Utgarde-Loke og ropte utover mot enden av benken. Han 
bad en mann som het Loge 4 komme fram p4 golvet for 4 spise 

n [u:tga:rj the world of mist and darkness where the giants lived, according 
to Norse mythology. u stuck-up. “ [borg] castle, fortress. 11 hall. 15 some¬ 
thing or other. 
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med Loke. Det ble baret inn et start trau 15 fullt av kjjzftt og 
satt pa golvet. Loke og Loge satte seg ved hver sin ende og at 
av alle krefter. . De mattes midt itrauet; da hadde Loke spist opp 
alt kjpttet, men Loge hadde ett opp bade kjjzittet og beina og trauet 
med. Sa hadde Loge vunnet. 

Utgarde-Loke spurte na Tjalve: “Hva kan den unge mannen 
der?” Tjalve svarte at han kunne 10pe fortere enn noe annet 
menneske. "Dama du vsere snar pa foten,” sa Utgarde-Loke, og 
bad en liten kar ved navn Huge a 10pe mot Tjalve. F0rste gang 
de 10p kom Huge sa langt foran at ved enden vendte han seg om 
da Tjalve kom. 10pende. Da sa Utea rde-Loke: “Du ma nok lffpe 
fortere, Tjalve^skal du vinne herjj®ren det er sikkert at ingen har 
kommet hit sorn kunne gj0re det Bedre enn deg.” Annen gang kom 
Huge til enden og vendte seg om, og da var det et langt stykke til 
Tjalve. “Det er godt l0pet,” sa Utgarde-Loke, “men jeg tror 
knapt at Tjalve vinner, selv bm dere pr0ver tredje gang.” De ldp 
igjen, og da Huge var ferdig og snudde seg om igjen, var Tjalve 
ikke engang halweis. Alle mente na at denne leken var nok pr0vd. 

“Hva vil du vise oss n4, JTon”sa Utgarde-Loke, “vi har h0rt 
sa mye om deg og alt det”Wtore au'skal ha gjort.” “Jeg skal vise 
dere hvor mye jeg kan drikke,” sa Tor. “La sa veere,” sa Utgarde- 
Loke, gikk inn i hallen og bad en av mennene sine bringe inn det 
store hornet 17 som de pleide a drikke av nar de ville pr0ve Seg. 
“Vi synes det er godt drukket,” sa Utgarde-Loke, “om noen kan 
drikke ut dette hornet f0rste gang; noen drikker det ut i to drag; 18 
men ingen er s4 liten kar at han ikke kan drikke det tomt i tre.” 

Tor sa pa hornet; han syntes ikke at det var start akkurat, men 
ganske langt. Allikevel, han var svzert t0rst, satte det for munnen, 
og drakk alt han orket. Han trodde ikke han skulle trenge a b0ye 
seg over hornet mer enn en gang. Men da han var ferdig og skulle 
se pa hornet, syntes han at det nesten ikke var noe lavere i hornet 
enn f0r. “Du har drukket godt,” sa Utgarde-Loke, “men ikke 
jraltfor mye. Og jeg hadde na slett ikke trodd at Tor ikke kunne 
’!;• drikke mer enn det. Men jeg tenker nok at det blir tomt neste 
“ trough, wooden vessel for eating. 11 [ho:rn] horn (here a cattle horn 
^ hollowed out and used for drinking). 18 et drag swallow, draft, "swig.” 
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gang.” Tor svarte ikke, men satte hornet for munnen og drakk 
av alle krefter; allikevel ville ikke enden pk hornet opp s4 h0yt 
som den skulle. Og da han tok hornet av munnen, syntes han det 
hialp enda mindre enn forste gang; likevel kunne de n4 bare det 
uten k spille. 19 ‘%1 du drikke tredje^png, Tor, s4 har du gjemt 
det meste til slutt. Tffen erdu ikke bedre i andre leker enn i denne, 
s& kan vi ikke kalle deg enitermann, slik som gudene gj0r heime 
hos dere.” ... * 

Da ble Tor sink, HaJ ? satte hornet for munnen ’ °S drakk sa 
lenge og s k hardt som han' p4 noen mulig mkte kunne. Da han 
skulle se i hornet, var det s4vidt han kunne se at det hadde sunket 
jitt- men nk ville hari ikke drikke mere. 

“Det er lett k se,’,’ sa Utgarde-Loke, “at du slett ikke er s k sterk 
som vi trodde. Mei\ vil du n k pr0ve noe annet, siden det gikk s k 
dariig med denne leken?” “A ja,” sa Tor, “men underlig skulle 
det -rare om de heime hos oss ville kalle dette dariig drukket. ^ 
“V4re unge gutter kaller det en lek k fofte katten min fra jorda, . 
sa Utgarde-Loke. “Det er ikke noe vanskelig, og jeg hadde aldn 
foreslatt slikt for Tor, ^n jeg ikke hadde sett at du var mindre kar 

^ det samme fop en gr&, ganske stor katt fram pk golvet. Tor 
gikk bort og grep med hSnda midt under den .og foftet den opp. 
Men jo lfoyere han foftet den, jo mere b^yde katten seg, og da Tor 
hadde strakt h&nden opp s& langt han kunne, foftet katten bare 
pa den ene foten. Sk Tor fikk ikke gjort denne leken heller. 

Da sa Utgarde-Loke: “Denne leken gikk som jeg ventet. Katten 

er for stor for slik en lav og liten kar, her hvor folket er s4 start og 
sterkt.” “S4 liten som dere sier jeg er,” sa Tor, “la en av dere 
komme og ta tak 20 med meg, for n4 er jeg sint.” Heg ser mgen 
m n n her,” sa Utgarde-Loke, “som ikke ville synes det var hte 4 
ta tak med deg.” Han s4 nedover benkene. “Men jeg skal kalle 
in n den gamle kjerringa, fostermor 21 mi, Elle. Henne kan Tor ta 
tak med, om han vil. Hun har klart seg mot menn som ikke var 
mindre sterke enn Tor.” 

Da kom det ei gammel kjerring inn i hallen, og Utgarde-Loke sa 

» spille, spilte, spilt spill. “ ta tak wrestle. “ foster mother. 
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;un skulle ta tak med Tor. Men johardere Tor tok fatt i henne, 


-Jo lastere stod hun. Til slutt mistet Tor taket sitt og fait i kne 
med den ene foten. Da gikk Utgarde-Loke til og bad dem stanse. 
“NS. er det nok,” sa han, “jeg tror ikke at Tor vil by flere her inne 
a ta tak med seg.” Sk viste han Tor og de andre til bordet, hvor 
de alle satt og &t. De ble der om natta, og det ble stelt godt for dem. 

Om morgenen, sit snart det ble dag, stod de opp, kledde seg og 
gjorde seg ferdige til reisen. Utgarde-Loke fulgte dem ut. Da de 
skulle skilles, spurte han Tor hva han syntes om reisen sin. Tor 
sa han syntes det hadde g&tt d&rlig, og han likte det slett ikke at 
de hadde kalt ham en liten mann. 

Da sa Utgarde-Loke: “NS skal jeg si deg sannheten, siden du 
er kommet ut av hallen min, og kanskje det kan tr0ste deg. Men 
du skal aldri komme inn i den igjen med min vilje, s& lenge jeg 
lever og rkr. Heller ikke skulle du ha f&tt. lov til k komme inn om 
jeg hadde tenkt at du var s k sterk; for du hadde nser brakt oss i ei 
ulykke. Men jeg har gjort hva jeg kunne for k narre dere. 

“ Det var meg dere traff i skogen. Da du skulle 10se matsekken, 
hadde jeg bundet den med hekseband, 22 s k at du ikke fant hvor du 
skulle l0se den. Sk slo du meg tre ganger med hammeren. Det 
f0rste slaget var minst, og allikevel var det sk hardt at du ville 
drept meg, hadde jeg ikke skutt et stort^h'erg 'rnett'om meg og 
hammeren uten at du sk det. Du s& det berget her ved hallen 
min, og det var tre daler i det, den ene dypere enn den andre, der 
hvor hammeren traff. S3, var det ogs& med lekene i hallen. Loke 
var sulten og kt godt; men ^oge var i lden . og derfor brente han 
kj0tt og trau p& 4n gang. Den Huge som Tjalve IjzSp med var min 
egen tanke; den mk jo alltid lflpe fortere enn alt annet. Det som 
du drakk av hornet var s& mye at jeg knapt trodde mine egne 
dyne; for den andre enden la ute i havet, og nkr du ni ser pk havet, 
vil du legge merke til hvor mye det er sunket; det kalles n& fjaere. 

“Da du l^ftet katten med den ene foten, ble vi alle redde. For 
denne katten var Midgardsormen, 23 som ligger rundt jorda. Men 
du l0ftet den s& h0yt at det var bare shvidt den r0rte jorda med 

* magic band. B the Midgard serpent, a mythical beast supposed to be 
coiled round the earth. 
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hode og hale p& en gang, og du holdt den like opp mot himlen. 
Da du tok tak med Elle, var det ogsfi underlig at du ikke fait mere 
enn i kne med den ene foten. For Elle, d^er alderen, og det er 
ingen som hun ikke far til k falle n&rfen mt gammel. 

“N& skal vi skilles, og det er best for oss begge om dere ikke 
kommer igjen. For en annen gang skal jeg ogsfi vite fi redde meg 
med slike og andre kunster, s k dere ikke vinner over meg.” 

Da Tor h0rte denne talen, grep han hammeren og svingte den 1 
lufta og ville slfi Utgarde-Loke ihjel. Men med ett var han borte. 
Tor sa sig omkring etter hallen, men den var ogs4 borte. Alt var 
forsvunnet, og Tor mattE dra heimover igjen. 

Fra S norre Sturlasons Edda 

SMEDEN SOM DE IKKE TORDE SLIPPE INN I HELVETE 1 
****.#ngang i de dager da YMlSOe-Qg S ankt Pet er gikk og vandret pi 
¥**jorda, kom de til en smd(p Han hadde gjort kontrakt 2 med fgnden 
om at han skulle h0re ham til om syv fir, hvis Ban den tiden kunne 
fa rare mester over alle mestrer i smedkunst; og den kontrakten 
hadde bade han og fanden skrevet navnet sitt under. Derfor hadde 
han ogsa satt med store bokstaver over smiedffrad Her bor 
mesteren over alle mestrer! 

Da Vfirherre kom og fikk se det, gikk han inn. 

“Hvem er du?” sa han til smeden. 

“Les over d0ra,” svarte smeden; ‘‘men kanskje du ikke kan lese 
skrift sk ftr du vente til det kommer en som kan hjelpe deg.” 

F0r Varherre fikk sYa’ftluim, kom det en mann med en hest, som 
han bad smeden sko for sej^avT' 

“ Kunne ikke jeg fa liv fi sko den ” sa Vfirherre. 

“Du kan pr0ve,” sa smeden; “"ghlere kan du nfi ikke fa gjort det, 
enn jeg kan fa det riktig igjen.” . 

Varherre gikk da ut og tok det ene beinet av hesten, la det 1 
smieavlen 6 og gjorde skoen gloende, 8 og da han var ferdig, sfi satte 
han beinet helt og holdent 7 pfi hesten igjen; sk tok han av det andre 
>et helvete heU. "en [kontrakt] contract. »[fa»n] the devil. * (smie 
+ d0r) door of the blacksmith shop. 5 en smieavl blacksmith’s forge. LglO-anaJ 
glowing, red-hot. 7 complete, all at once. 
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forbeinet og gjorde det samme; da han hadde satt pi igjen det ogsi, 
tok han bakbeina, f0rst det hjziyre, si det venstre, la dem i avlen, 
gjorde skoen gloende, og satte si beinet pi hesten igjen. 

Imens stod smeden og si pi ham. “Du er ikke si dirlig smed 
du,” sa han. 

“Synes du det,”j^Yirbctre ; yjLi-;^'' 

Litt etter kornmor til smeden bort og bad ham komme heim og 
spise middag; hun var riktig gammel, faelt kroket i ryggen og rynket 
i ansiktet, og det var bare sividt hun kunne gi. 

“Legg ni merke til det du ser," sa Virherre; han tok kona, la 
henne i smieavlen og smidde ei vakker ung jente av henne. 

“Jeg sier som jeg har sagt, jeg,” sa smeden, “du er slett ikke 
noen dirlig smed. Det stir over d0ra mi: Her bor mesteren Over 
alle mestrer; men enda sier jeg bent ut: en lierer si lenjge en fever,” 
og dermed gikk han fram til girden og spiste middag. 

Da han vel var kommet tilbake til smia 8 igjen, kom det en mann 
ridende, som ville ha skodd hesten sin. 

“Det skal snart vsere gjort,” sa smeden; “jeg har nettop ni laert 
en ny mite i sko pi; den er god i bruke nir dagene er kor.te.” 

..si tok han til i skjaere og bryte si lenge til han fikk av alle heste- 
beW; “for jeg vet ikke hvorfor en skal gi og pusle 9 med ett og 
ett,” 10 sa han. Beina la han i smieavlen, slik som han hadde sett 
Virherre gjorde, la mye kull pi, og lot smedguttene'l 'ctra 1 belg- 
stanga. 13 Men si gikk det som en kunne vente: beina brente opp, 
og smeden mitte betale hesten. Dette likte han ikke noe videre. 
Men i det samme kom ei gammel fattigkjerring giende forbi, og 
si tenkte han: lykkes ikke det ene, si lykkes vel det andre, tok 
kjerringa og la henne i avlen, og alt hun grit og bad for livet, si 
hjalp det ikke: “du skj0nner ikke ditt eget beste, si gammeldu 
er,” sa smeden; “ni skal du bli ei ung jente igjen pi et 0^ebljkk, 
og enda skal jeg ikke ta si mye som en 0re for arbeidet.” Det gikk 
da ikke bedre med kjerringa, stakkar, enn med hestebeina. 

“Det var dirlig gjort det,” sa Virherre. 

* ei smie blacksmith shop. * pusle, -t putter around. 10 ett og ett one at a 
time. 11 en smedgutt blacksmith’s helper. “ ei belgstang bellows pole. 
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“A, det er vel ikke mange som sp^r etter henne,” svarte smeden. 
"Men det er skam av fanden:, det er bare s4vidt han holder det 
som stir skrevet over dfira.” , 4 ,\';£L & 

“Hvis du na kunne fa tre jinsker av meg, sa Varherre, hva 
ville du s& 0nske deg?” , J 

“Prjrfv meg,” svarte smeden, “sa kanskje du far vite det. 

Varherre ga ham da de (ErgMnskene. 

“sa vil rr frfrst og fremst < * nske at den i eg ber klyve opp 1 det 

pseretreet 18 som star her ute ved smieveggen, 14 ma bli sittende der^ 
til jeg selv ber ham komme ned igjen,” sa smeden; “for detandre 
vil ieg finske at den jeg ber sette seg i armstolen som star derinne, 
m a bli sittende i den til jeg selv ber ham sta opp igjen; og endelig 
vil jeg finske at den jeg ber krype inn i denne pungen^jeg har i 
lommen, ma bli derinne til loV til 4 £? pe Ut ‘F"' * 

“Du 0nsket som en cferfig maHn^SKrSt. Peter: fjzirst og fremst 
burde du ha finsket deg Guds .i5de» og vennskap.” 

"Jeg torde ikkd ta sh hjiyt tflj» jeg,” sa Sweden, 

Sa sa Varherre rigSt. Peter farvel, og gikk videre. 

Tia gikk, og sa en dag kom fanden, slik som det stod i kon- 
trakten, og skulle hente smeden. 

“Er du ferdig na?” sa han, han stakk nesen inn igjennom smie- 

d 0 "A, jeg skulle sh npidvendig ha dit^lepMdenne spikeren 
ffirst,” svarte smeden; “kryp du opp i paaretreet og plukk deg ei 
pare; 18 du kan vsere bade tfJrst og sulten etter den lange veien. 
Fanden takket og kr0p opp i treet. 

“Ja,'nlr jeg’M tenker «eg om7’ sa smeden, “sa far jeg slett 
ikke siatt hode pa denne spikeren i de fffrstefire arene, for det er 
felt sa hardt jern; ned kan du ikke komme i den tia, men du far 
sitte og hvile deg sa lenge.” . . 

Fanden bad sa pent at han matte fa lov til a komme ned igjen, 
men det hjalp ikke. Til sist matte han da love at han ikke skulle 
komme igjen fjzfr de fire arene var gatt, som smeden hadde sagt. 
“la, sa kan du komme ned igjen,” sa smeden. 

“ the pear tree. “the smithy wall, “en pung [pot)?)] purse, “en nida 
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Da n4 tia var ute, kom fanden igjen for 4 hente smeden. 
du vel ferdig? ” sa han; “n4 synes jeg du kunne ha s!4tt hode p4 


spikeren. 


lieiw 




“Ja, hode har jeg nok f4tt p4 den,” svarte smeden; “men likevel 
kom du et lite grann for tidlig, for oddj\har jeg ikke f4tt enda; 
s4 hardt jem har jeg aldri smidd f0r. WRns jeg sT&ocIfl p4 spi¬ 
keren, kunne du sette deg i armstolen min og"hvile deg, for du 


vel 


fanden og satte seg i armstolen; men ikke 
f0r var han kommet til hvile, s4 sa smeden igjen, at n4r han tenkte 
seg om, s4 kunne han slett ikke f4 odd p4 f0r om fire 4r. Fanden 
bad f0rst yakkgrt om 4 slippe av stolen, og siden.ble han sint ng' 
tok til 4 truef"men smeden unnskyldte seg^cTif beste hr'- t KTV- - - 
og sa at det var jernet som var skyld i (let, for det 
*“-«• - 


s4 forferdelig 
s4 godt i armstolen, og 
fire 4r skulle han slippe, akkurat p4 minuttet. Det var ingen 


annen r4d: fanden m4tte love at han ikke skulle hente smeden fdr j 
de fire 4rene var forbi; og s4 sa smeden: “Ja, s4 kan du reise deg 
igjen,” og fanden avsted det forteste han kunne. 

Om fire 4r kom fasten igjen for 4 hente smeden. 

N4 er du d'a ierdig, vet jeg? ” sa fanden, han stakk nesen inn 
gjennpmsmipddp. 

oglerdi^k svarte smeden, “n4 kan vi reise n&r du vil. 
Men du,” sa han, “det er 6n ting jeg har st4tt her lenge og tenkt 
jeg ville sp0rre deg om: er det sant, det de forteller, at fanden kan 
gj^re seg s4 liten han vil?” 

“Ja visst er det sant!” svarte fanden. 

du g j erne VECre sa snill a krype inn i denne pungen 
og se etter 6tn den er hel i bunnen,” sa smeden; “jeg er s4 redd jeg 
skal miste reisepengene mine.” 

“Gjerne det^sa^yiden, han gjorde seg liten og kr^p inn i 
pungen. MeirTKke var fanden inni, s4 smekket 22 smeden 
pungen igjen. 

Jo, den er hel og tett allesteds,” sa fanden i pungen. 

11 [odd] point. *> thanks for the offer (a common phrase). *» fifes og ferdig 
all ready. ** smekke smack. 
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“Ja, det er bra nok du sier det,” svarte smeden, “men det er 


bedre a vsere fjzfre 23 var enn etter : 
pi den, bare for skytd,” 


r snar; jeg vil like s& godt smi litt 
sa han, og dermed la han pungen 


i avlen. 24 

“A! au! er du gal! vet du ikke jeg er inni pungen da?” ropte 
fanden. 

“ Ja, jeg kan ikke hjelpe deg,” sa smeden; “de sier for et gammelt 
ord: 25 en far smi mens jemet er varmt,”—og s4 tok han storslegga, 22 
la pungen pa steet, 27 .og slo 10s pa den alt ha^orkefc, ,. ' 

“Au, au, au!” skrek fanden i pungen; “k}@relvp«;! 28 la meg bare 
slippe ut, sa skal jeg aldri komme igjen mer!” 

“A ja, n4 tror jeg nok den er bra smidd,” sa smeden; “s4 kan 
du komme ut igjen da.” Dermed lukket han opp pungen, og 
fanden avsted si fort at han ikke torde se seg tilbake engang. 

Men en tid etter kom smeden til 4 tenke p4 at han nok hadde 
stelt seg dumt, da han gjorde seg uvenner med fanden; “forekplle 
jeg n4 ikke komm^jjm i himlen,” tenkte han, “er det‘Janitor at 
jeg kan bli nusviil, 29 siden jeg er uvenner med ham som rar over 
helvete.” Han mente da det var best a pr0ve a komme inn enten 
i helvete eller i himmerike, 20 liksa godt f0rst som sist, s& han kunne 
vite hvordan han hadde det, og sa tok han slegga 31 pa nakken og 
ga seg p4 veien. 

Da han na hadde gatt et godt stykke, kom han til korsveien 2 ^ 
der |eien til himmerike deler seg fra den som gar til helvete; der 
fiacif^han'igjen en skredder, 22 som gikk avsted med pressejemet 24 
i handen. 

“God dag,” sa smeden, “hvor skal du hen?” 

“Til himmerike, om jeg kunne komme inn der,” svarte skred- 
deren; “enn du?” 

“A, vi f4r nok ikke langt f0lge, vi da,” svarte smeden; “jeg har 

52 bedre f0re var enn etter snar (lit. better careful before than hasty after- 

storslegge big sledge hammer. 27 et ste anvil. » see vocabulary under kjsere 
exclam.; “pretty please." “homeless. 10 et (himmel + rike) (kingdom of) 
heaven. “ ei slegge sledge hammer. ■ the crossroads. 21 tailor. “ the Dressinc 
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n4 tenkt 4 pr0ve i helvete fjzlrst, jeg, for jeg har litt 
fanden fra fdr.” 

Sa sa de farvel og gikk hver sin vei; men smeden v^en.,stor, 
sterk kar, og gikk langt fortere enn skredderen, og s4 vartedetJ 
ikke lenge fjzSr han stod for porten i helvete. Han lot vakten 36 melde 
seg og s ; a t det var en utafor som gjerne ville tale et ord med fanden. 

“G4 ut og spfir hva det er for 6n,” sa fanden til vakten, og det 
gjorde han. > 

“Hils fanden og si at det er smeden som hadde den pungen han 
vet nok,” svarte mannen, “og be ham s4 vakkert at jeg f&r slippe 
inn straks, for fjkst har jeg smidd idag like til middag, og siden : 
har jeg g4tt den lange veien.” V. - _ _ j 

Da fanden fikk h0re dette, befalte han vakten 4 14se igjen alle m 
14sene p4 porten i helvete, “og sett encHjPA ei hengel4s 37 til, ^ sa 
fanden; “for kommer han inn, gjjk han'ugreie 38 i heile helvete.” 1 
“Det er ingen hjelp 4 f4 her da,” sa smeden ved seg selv, da hanl 
s4 at de 14ste porten bedre til; “s4 f4r jeg vel pr^ve i himmerike.” 
Og dermed%nme han, og gikk tilbake til han n4dde korsveien 
igjep; der tok han den veien skredderen hadde g4tt. a 

a han n4 var sint for den lange veien han hadde g4tt fram og 
tilbake til ingennytte, gikk han alt han orket, ogTildde porten til 
himmerike med det samme St. Peter 4pnet litt p4 den, s4vidt a* 
den tynne skredderen kunne f4 klemt seg inn. Smeden var enda 
en seks sju skritt fra porten. “Her er det nok best 4 skynde seg,” 
tenkte han, grep slegga og kastet i d0r4pninga med det samme 
skredderen slapp inn. Merfjglapp jkke sm eden inn de j, s4 vet jeg 
ikke hvor han er blitt av. ' 3 

jpolke-eventyr ved Jurgen Moe 

‘| I 

TOMMELITEN j 

Det var engang ei kone som hadde en eneste s0nn, og han var 
ikke lenger enn en tommelfinger; derfor kalte de ham ogs4 Tomme- ; 
liten. 1 Da han var blitt gammel nok, sa mora til ham at han 
“acquaintance. "en vakt guard, "padlock. »» [u:greio] trouble. 

1 [tomo n li:tn[] Tom Thumb. 






EVENTYR OG SLIKT 


27 


skulle ut og fri; for ni syntes hun han skulle begynne 4 tenke pi 4 
gifte seg. 

Da Tommeliten h0rte det, ble han glad. De fikk fatt i hest og 
vogn og reiste avsted, og mora satte ham pi fanget. Si skulle de 
reise til en kongsgird hvor det var slik ei fin prinsesse; men da 
de var kommet et stykke pi veien, ble Tommeliten borte. Hun 
lette lenge etter ham og ropte pi ham, og grit fordi hun ikke kunne 
finne ham igjen. “Pip, pip!” sa Tommeliten, han hadde gjemt seg 
i manen 2 pi hesten. Si kom han fram og mitte love mora at han 
ikke skulle gjjzfre det oftere. 

Da de hadde kjjzlrt et stykke til, si var Tommeliten borte igjen. 
Hun lette etter ham, ropte og grit; men borte var han. 

“Pip, pip!” sa Tommeliten, og hun h0rte at han lo og kniste; 3 
men hun kunne slett ikke finne ham igjen. “Pip, pip, her er jeg 
da,” sa Tommeliten og kom fram av 0ret pi hesten. Si mitte han 
love at han ikke skulle gjemme seg oftere; men da de hadde kj0rt 
et stykke, si var han borte igjen; han kunne ikke annet. Mora, 
hun lette og grit og ropte pi ham; men han var borte og ble borte, 
og alt hun lette, kunne hun ikke finne ham pi noen mite. 

“Pip, pip, her er jeg da,” sa Tommeliten. Men hun kunne slett 
ikke skjftane hvor han var, for det var si utydelig. Hun lette, og 
han sa: “Pip, her er jeg” og lo og moret seg fordi hun ikke kunne 
finne ham igjen. Men rett som det var, si n0s 4 hesten, og si n0s 
den Tommeliten ut; for han hadde satt seg i det ene neseboret 6 pi 
den. Mora tok ham ni og gjemte ham i en pose; hun visste ingen 
annen rid; for hun skj0nte at han ikke kunne vsere annet enn det 
han var. 

Da de kom til kongsgirden, si ble det snart forlovelse; 6 for 
prinsessa syntes han var en vakker liten gutt, og det varte ikke 
lenge f0r det ble bryllup heller. 

Da de skulle spise middag i bryllupet, si satt Tommeliten til 
bords ved siden av prinsessa; men da han skulle til 4 spise, kunne 
han ikke ni opp, og hadde visst ikke fitt en bit, hadde ikke prin¬ 
sessa tatt og hjulpet ham opp pi bordet. 

* en mm mane. » knise titter. 4 nyse, njfs, n0set sneeze 
•en [for 1 bn'olsa]engagement. 


e. 5 et nesebor nostril. 
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N4 gikk det b&de godt og vel s& lenge han kunne spise av taller- 
ken; 7 men sk kom det inn et stort, stort grautfat; det kunne han 
ikke n& opp i. Men Tommeliten visste rSd; han satte seg p k 
kanten. Men sk var det et sm0r0ye 8 midt ute i fatet; det kunne 
han ikke rekke, og sH m&tte han sette seg ute pk kanten av smflrjzlyet. 
Men rett som det var, kom prinsessa med en stor skje graut og; 
skulle dyppe den i smjzlret, og sk kom hun naer Tommeliten, sS. han 
fait ned og druknet i smjzirjzlyet. 

Folke-eventyr ved P. Chr. Asbjftmsenj 
7 en [ta 1 lserkan] plate. * [smj)rr0ya] dab of butter in middle of porridge, 
allowed to melt. 








II. PEIK. FORFEITING AV BARBRA RING 

All along the southern rim of Norway there lies a band of sleepy 
httle towns which come to life only during the tourist season, when 
there is an exodus of big-city people to the little coves, reefs, and 
bathing beaches of the southern coast. Peik, the hero of our story 
was bom in such a little hamlet, one that was not even big enough 
to have a pier for the steamships that docked in its harbor. Yet 
Peak's heart was deeply attached to this place, and above all to his 
friend and hero, the cab driver Ondursen. It was a rude shock to 
be taken to the big city and to be parted from his hero—all at the 
tender age of six. Peik survived, however, and even found a new 
friend in his adoptive father, the old bachelor professor. There is 
genuine character analysis, and a very potent charm, in the story 
of the professor and the impulsive little lad who came to upset his ‘ 
accustomed calm. The story was written about 1910 and ta irpn 
right out of contemporary life, an age when motion pictures and 
streetcars and automobiles were still new and fascinating. The 
author, who now is a charming iady of seventy, has written many 
other books, both about children and about grown-ups, among them 
a sequel to the present story, with more of Peik’s adventures. She 
confesses to having made the accompanying drawings herself, be- 
cause no professional artist seemed to get into the spirit of the 
thing; no one could guess that they are not a genuine product of 
her young hero. 
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Barbra Ring 


Han stod p4 kne p& den v&te benken og stirret ut i market etter 
Iysene i land p4 begge sider av skipet. Han lekte at han var den 
stumme 1 faren til Per Fisker—for han hadde ingen a snakke med. 

Den gule sydvesten, som alltid hadde vsert for stor, hadde rullet 
seg opp i nakken og samlet seg full av vann. Og fra merkelappene 2 
som Gamle-Maren hadde sydd pa oljekappa 3 —en foran og en bak— 
rant “Pawel 1 benedik heneman, Adres profsor heneman, orslo” 6 
ned i sm& bekker. 

Det hadde regnet heile tia siden han kom ombord ig&r aftes. 
Heile natta og heile dagen, men det hadde ikke gjort noe sd. lenge 
det var lyst og den snille damen med kakene var der—hun som 
hadde lest i avisene om at pappa hadde druknet, og vsert s4 snill 
mot Peik. Ja, for han hette bare Peik bestandig—aldri Pavel 
Benedikt. 

Det var Peiks beste og eneste Venn, vognmann Ondursen 6 i byen 
som hadde satt p4 ham det navnet—for bade Pavel og Benedikt 
var s& rare, sa vognmann Ondursen, og liksom s& vanskelige. Og 
n£ kalte alle ham Peik. Pappa ogs4. Skj0nt pappa kalte ham 
nesten aldri noen ting. For enten var pappa ute og reiste til de 
syke, eller s4 var de syke i kontoret hos pappa. 

Peik m4tte nesten alltid spise bare sammen med Gamle-Maren. 
Og da spiste de i kj0kkenet. 

Derfor gjorde det ingen stjzlrre forskjell for Peik da pappa ikke 
kom hjem mere. Gamle-Maren hadde gr4tt, og Peik hadde gr4tt 
med, da de hadde f&tt vite at biten som de hadde hentet pappa med 
i den' stygge stormen var blitt borte. 

1 stum, -t, -me dumb, mute. ! en merkelapp tag. * ei oljekappe [oljokappo] 
oil-skin coat, raincoat, slicker. ‘Pawel etc. Every word in this address is 
misspelled; for the correct forms see below. s Oslo, capital of Norway, as often 
pronounced. * [ondu:rymj name of Peik’s good friend, the cabman. 
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Og hverken pappa eller gutten som hadde hentet ham hadde 
kommet i land igjen. 

Men det ville ha vrert mye verre for Peik om vognmann Ondursen 
hadde blitt borte. Nesten hver ettermiddag kom Blakka 7 og trilla 8 
med de fine r0de putene farende forbi med vognmann Ondursen og 
de f4 passasjerer 5 som skulle til Osen. 10 Og alltid stod en Iiten 
hvithiret, bla0yet gutt ferdig ved doktorens grind—med den ene 
hind dypt i lommen pi sin hjemmesydde bukse, mens han strakte 



den andre opp mot Ondursen. Og alltid stanset Blakka av seg 
selv, og vognmann Ondursens lange arm kom ned og hentet Peik 
opp pfi vogna. Sfi kjjzfrte de videre, og Peik ble satt av ved grinda 
pfi hjemveien. 

Vognmann Ondursen satt sammenkr^pet, 11 kort foran og lang bak 
som han hadde blitt av alltid ti henge over den underste 12 stalld0ra, | 
hvor han tok seg en r0yk hver morgen, middag og aften. 

Ondursen satt og kj0rte med de lange armene rett ut og tett ] 
sammen. De krokete tommelfingrene pekte bakover, akkurat som 
ffrene pfi Blakka. Peik satt alltid og s4 pfi de tommelfingrene. '■ 
Han fikk av og til lov til & holde t0mmene 13 nar de kjprte tilbake 

8 ei trille buggy. »en passasjer [pasasjezr] passenger. 10 ['o:san] the outlet of 
the lake (a place name). u crouched, hunched up. B underst lower (half of). I 
13 t0mmer reins. 
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igjen, og da gjorde han alt han kunne for i dra tommelfingrene si 
langt bakover han bare kunne. 

Men de var si altfor korte—en kunne nesten ikke se dem engang. 

Det var Ondursen som fikk hjzke om alle Peiks smi sorger og 
gleder. Og alt som Peik spurte om kunne Ondursen forklare. Nir 
pappa derfor en sjelden gang hadde tid til i snakke med Peik, 



. ** ■* 


mitte han riktig undre seg over Peiks merkelige kunnskaper 14 — 
for pappa tenkte jo ikke pi at det var ingen mindre enn vognmann 
Ondursen som hadde fylt Peik med sine tanker og meninger om 
hester og folk og byen og livet. 

2 

Men dagen etter at Gamle-Maren og Peik hadde fitt vite at 
pappa ikke kom hjem mere, kom Ondursen og Blakka kj^rende 
uten passasj6rer tidlig pi formiddagen. 

Ondursen bandt Blakka ved verandaen og steg med hatten i 
hind og renvasket hvit frakk inn til Gamle-Maren. 

Si vidt Ondursen visste, hadde doktoren ingen slekt av noen 
slags. Ia.llfa.ll hadde aldri noen som var i slekt med doktoren kj0rt 
med Ondursen. 

Og si bad Ondursen om i fi han 1 Peik i bams sted, for han var 

14 bits of information, knowledge. 

1 The use of pronouns before proper names is characteristic of dialectal Nor- 
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s3 glad i’n Peik. Og det var Tabitta og, skjjjnt jo hu z kjente’n 
mindre. Og det kunne vaere moro 3 ha barn i huset og. 

Gamle-Maren visste ikke hva hun skulle gj^re. Hun hadde 
bestemt seg til 3 reise og snakke med presten b3de om Peik og 
huset. Ikke torde Maren gi bort gutten p3 egen h3nd, nei. 

Men Peiks lille h3nd tok godt tak om Ondursens lange tommel- 
finger—og slapp den ikke fflr han satt vel og sikkert p3 vogna med 
sjzindagsklseme i ei pakke bak seg og lov til 3 bli hos Ondursen et 
par dager iallfall—til Maren hadde f3tt greie p3 hva som skulle 
gjdres. 

Og s3 levde Peik de tre gladeste dager i hele sitt liv. 

Om ettermiddagen kj^rte de utover til Osen, og p3 hjemveien 
kom Gamle-Maren ut p3 veien og snakket. 

Men s3 snart Peik s3 Gamle- 
Marens brune kjole langt borte, 
tok han tak i Ondursens frakk. 
For hos Ondursen var paradis. 3 
Peik fikk en skammel 3 st3 p3, 
s3 han ogs3 kunne rekke opp og 
st3 og legge armene p3 stalld^ra. 
Han hadde ingen pipe—men n3r 
Ondursen spyttet, spyttet Peik 
med. I samme retning, og s3 
langt som mulig. 

Nesten alltid var det folk 
utafor stalldjzira som snakket 
om “hendelsen.” 4 Og Ondursen fortalte. 

Fprst skjjinte ikke Peik hva det var, men han laerte snart at 
“hendelsen,” det var pappa og gutten som druknet. Det var 
mange folk som kom, og de snakket alvorlig til Peik, og sa at han 
var vel svaert bedrdvet. 

Da s3 to skinnende fiyne uforst3ende opp p3 Ondursen. Peik 
syntes han aldri i sitt liv hadde hatt det s3 morsomt. 

1 dialectal for hun. * et [paradis]. ‘ en hendelse happening, event. 
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Om natta 15 han pi sofaen i stua med det fine teppet til Tabitta 
over seg—det teppet som det var si morsomt 5 ligge og se pa om 
morgenen, for det var alle slags farger. Nir han trakk knaeme 
belt opp, kunne han se riktig mye av det. 

Og i vinduene stod mange blomster i forferdelig fine potter 6 — 
for de vinduene var ut til torvet. 6 I sovevserelset stod blomstene 
i fiskebollebokser. 7 

Etterat Peik hadde fortalt Tabitta at r0dgrjzit 8 var den beste mat 
i verden, fikk han r0dgr0t til morgen, middag og aften. 

Men han var ikke lenger sikker pi at r0dgr0t var den beste 
maten. 

Ondursen var heller ikke si glad i rjklgr^t. Han likte bedre sild 
og poteter. Hver gang de hadde spist, slo Ondursen hendene 
sammen og sa at ni var han mett og godt mett. Og Tabitta laget 
nok god mat hun, men du sparer pi saltet, Tabitta, du sparer pi 
saltet, det har jeg alltid sagt—og si gikk Ondursen og Peik ut og 
hang over stalldjzira, mens Tabitta vasket opp. 

Men da Peik hadde vsert hos Ondursen i to dager, kom det tidlig 
om morgenen kjjfi-ende en gammel, tynn mann som hadde en liten 
sort, rund lue pi seg under hatten. Ondursen sa det var presten. 

Han viste fram et brev han hadde fitt fra sin ungdomsvenn, 
professor I lennemann i Oslo. 

Og i det brevet stod det at professoren var en fetter® av Peiks 
bestefar, og at ni var Peik den som skulle fortsette slekten. Ja, 
det stod ikke Peik i brevet—Pavel Benedikt stod det. Og da 
gutten ingen naermere slekt hadde—unntagen morens sister i Tysk- 
land 10 —si ville professoren ta unge Pavel Benedikt til seg og ta seg 
av hans utdannelse. 11 Han hipet det var en snill og rolig gutt, 
som ikke ville gripe forstyrrende inn i hans liv. 

Professoren dnskot at gutten skulle sendes samme aften med 
biten—han var naturligvis stor nok til 5 reise alene—og han skulle 
bli mjzitt av professoren. 

Peik stod og hjzfrte etter si godt han kunne. Han forstod in- 

• ei potte flower pot. • et torv [tarv] marketplace. 7 en fiskebolleboks fish- 
ball can (tin). >en ['r0:gr0:t] fruit pudding. 8 [’fettar] cousin (male). 
“ Germany. 11 education. 
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genting unntagen det at han skulle reise med den store b4ten 
14 ute pa fjorden. Og Ondursen skulle ikke vtere med. 

Presten leste brevet 6n gang til. 

Peiks 0yne ble enda st^rre. De ble til to store sjjfer. Og s& 
slo Peik begge armene om Ondursens ene bl&- og hvitstripete 1 
bukseben, og la hodet inn mot Ondursens mave. 

Men Ondursen strffk med fingrene gjennom Peiks lyse hfir og 
gjorde seg stor og trygg, og sa at han aldri ville gi fra seg gutten 
td fremmede, selv om det var en profsor. Her trivdes gutten, og 
her skulle gutten bli. 

Men presten snakket lenge om plikt 13 mot slekten og Peiks fram¬ 
ed' 14 Og enden ble at Ondursen gikk og gjorde seg ferdig til 4 
kj0re ut til Gamle-Maren og hente Peiks kker. 

Skulle gutten absolutt sendes, s4 skulle han, Ondursen, gjjfre det 
og ingen annen. 

Presten tok Peik mellom sine knaer, og snakket om at han m&tte 
vaere takknemlig 13 mot professoren og om at han skulle fortsette 
slekten og at Gud nok ville vaere med ham og passe ham. 

“Ja men Gud skal passe s4 mange han,” sa Peik, “lean ikke 
heller Ondursen?” 

Men nei. Peik kunne vaere sikker p4 at Gud nk ville vaere hans 
far, sa presten. Bedre fjztlge kunne han ikke f4. 

Men Peik var ikke helt sikker. Han ville f01e seg langt tryggere 
i”" 1 n "' 4 n med Gud—p4 den store bitten. 


med Ondursen ej 


Men avsted kj^rte Ondursen. Og tilbake kom han med pappas 
koffert full av Peiks leker 1 og klaer. Og oppi trilla satt Gamle- 
Maren med det fine sorte silket0rkle 2 sitt p4 hodet og Vesleblakka 

Vesleblakka var av tre—og hadde ikke fra f0rst av lignet stort 
p4 en hest. Men etter at hun hadde f4tt Ondursens gamle barber- 

13 blue and white striped (where two different words are to be compounded 
the first is often written as above). “ en plikt duty. « ei fcamtid (or fremtid) 
future. 15 Ctak nemli^ grateful. 

1 en leke toy. 8 silk kerchief. 
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Ombord trakk Ondursen straks Peik bort til styrmannen, 11 og 
fortalte sa mye av hans historie som det ble tid til. 

Peik bukket s4 pent han kunne. Og styrmannen lovte 4 passe 
p4 ham. 

“N& far du VEere kjekk 12 kar da, Peik,” sa Ondursen—han matte 
selv stryke frakkeermet 13 over dynene. 

Og s4 var han borte. 

Peik stod og s4 hvordan b4ten langsomt gled fra, mens Ondursens 
lange arm svingte og viftet. Skipet begynte 4 g4—plutselig var 
baten og Ondursen langt, langt borte. 

Og Peik var ganske alene p4 den store farlige dampb4ten. 

Den lille gule person med de underlige merkelappene ble straks 
snakket til av alle ombord. Og da de fant ut hvem han var, ville 
de allesammen vtere snille mot ham. En dame tok ham inn i sin 
kahytt. 14 

Peik ble brakt tidlig til ro—og sov til langt p4 dag. 

Da han vaknet, banket det og suste det rundt omkring ham. 
Og han 14 snart p4 den ene siden og snart p4 den andre, ganske uten 
at han selv snudde seg. Og taket og veggene gikk b4de hit og dit. 

Peik reiste seg opp i forferdelse. 16 Han husket slett ikke hvor 
han var. 

"Gamle-Maren! Ondursen! Huset velter!” skrek han. 

Men det var nok noen andre som veltet. For i det samme tumlet 
Peik ut og p4 hodet ned i damens 4pne h4ndkoffert. 

Damen, som 14 aldeles stille for ikke 4 bli sj0syk, vendte hodet— 
og der—i hennes kolfert stod Peik p4 hodet med sin lille skjorte og 
bare halen i vaeret mens han halvkvalt 16 ropte: 

“Hjelp! Brann!” 

Det farligste Peik husket var at Per Fiskers hus brente. Da 
hadde alle ropt slik. Og dette var ogs4 forferdelig farlig. 

Ved ropet brann kom en herre inn i kahytten. Damen prcivde 4 
forklare og pekte p4 Peik i kofferten—og herren hjalp ham opp, og 
skjente fordi han hadde ropt brann: 

“en styrmann mate (on ship), “brave, “et frakkeerme [frakkaserma] 
coat sleeve. 14 [kahytt] cabin, “en [for 1 ferddsa] terror. “ [hallkvailt] half 
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“Det kunne jo bli panikk 17 ombord, gutt,” sa han. 

“Hva er panikk?” spurte Peik. 

“Det er at folk blir redde,” sa herren. 

“Ja men jeg var redd. Jeg er redd enda,” forklarte Peik. 

Sa kom piken inn og kledde ham. Han fikk oljekappa pa og 
ble sendt opp pit dekket. 

Han vandret rundt, for n& var det ikke sjdgang 18 mere. Han var 
allesteds og snakket med alle sammen, han fikk gotter 19 a spise og 
han hadde det utmerket. 

Og dagen gikk fort. 

4 

Men nS. hadde det blitt aften og m0rkt. Og allesammen hadde 
f4tt det s4 travelt. De greidde med tfiyet 1 sitt. Og sjjrfolkene 
sprang omkring og gjorde arbeidet sitt. 

Alle hadde glemt Peik. 

Liten og vkt og frossen stod han pfi kne pa benken i market og 
strakte hals—for langt foran dukket det opp sfi mange Iys—lys 
som kom naermere og naermere, ble stfirre og st0rre. 

Si begynte skipet a gfi langsomt—det dunket 2 mot ei lang brygge 
av stein. 

Og la ganske stille. 

Menneskene begynte a ga i land, men Peik stod ganske alene 
og holdt seg fast. Han torde slett ikke rffre seg. Han var sa redd. 

En sjdmann kom bortover til ham sammen med en liten tykk 
mann med flagrende hvitt har og briller. 

Peik skjdnte straks at det var professoren. Han hoppet ned og 
stod ferdig til a bukke. 

“Goddag og velkommen, Pavel Benedikt. Sa du er sa ung, min 
Venn,” sa en vennlig stemme. 

“Ja. Jeg er ganske ung,” sa Peik unnskyldende og sa opp i det 
runde r0de ansiktet. 

Professorens sma, bia dyne lo bak brillene, og Peik f0lte seg med 
ett ganske trygg—om ikke som hos Ondursen, sa iallfall som hos 

17 en [panikk] panic. “-en rough sea. >• ['gattor] goodies, tidbits. 

1 t0y, -et baggage. * dunke [doi)ka], -t bump, thud. 
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Gamle-Maren. Han stakk sin lille kalde hind inn i professorens 
vite hanske . 8 

Han kom plutselig til i huske Ondursens rid. 

“Skal jeg si du etler De til deg? ” spurte Peik, da de gikk bortover 
dekket. 


“Se se,” lo professoren, “si du har greie pi formene, unge mann. 
Jeg innrdmmer 4 at virt korte bekjentskap 6 berettigei® deg til tvil, 
det gj0r jeg. Men siden vi ni skal leve ved hverandres side, jeg 
hiper i mange ir, si foreslir jeg at vi er dus . 7 Er du ikke av 
mening?” 

“Jo,” svarte Peik alvorlig. Han skjffate noksi lite. 

En vognmann ventet pi dem. Kofferten ble lpftet opp, og pro¬ 
fessoren steg inn. 

Peik strakte armen opp mot vognmannen og ventet i bli l 0 ftet 
opp til ham. 


“Nei nei, du fir komme til meg,” 

Og Peik kr 0 p inn—det var jo likevel ikke Ondursen og Blakka. 

Professoren trakk teppet godt opp om Peik. 

“ Men hva er det for en kost du stikker meg i nesen? ” spurte han. 

“Det er ingen kost. Det er e 
ffc hale,” sa Peik—og trakk Vesleblakka 
fram til beundring. 

Lunt og godt satt bide hun og Peik 
i professorens arm, mens vogna rullet 
avsted. Professoren spurte, og Peik 
svarte—men snart kom det ingen svar 

Peik sov. 

<f. .*/»/, h Han visste ingenting f0rprofessoren 

UtiCwla-UL satte ham ned i ei stor lys stue, hvor 
bordet stod dekket, og hvor en som 
var nesten som Gamle-Maren, med hvitt forkle 8 og gritt hir, 
begynte i ta av ham klaeme. 

s en hanske glove. ‘ mnr0mme, -t admit, 'et bekjentskap [he' 5 entska T ] 
acquamtance. « berettige, -t [be'rettige] entitle. 7 "vaere dus" is said of people 
who say "du” to each other, i.e. are on a friendly or intimate footing. * et forkle 
[forkle:] apron. 
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“ Ja n4, Blom, f4r De ta Dem av Pavel Benedikt og vsere mor for 
ham,” sa professoren. 

“Jeg bruker ikke 4 ha noen mor. Men du kan vaere Gamle- 
Maren,” sa Peik. “Jeg er sulten. Skal jeg spise med deg i 
kj^kkenet?” 

“Nei, Gud signe* bamet. Visst skal han ikke nei. Han skal 
spise med professoren han,” sa Blom. Og s4 satte him ham i en 
stor stol, hvor det var god plass til to Peiker ved siden av hverandre, 
og skjj iv ham bort til bordet, hvor professoren alt hadde satt seg. 

“Vet du s4 hva jeg heter, unge Venn?” spurte professoren. 

Peik tok melkeglasset fra munnen. 

“Profsorn,” sa han—og drakk videre. 

“Profsorn du! Jaja. Det var n4 ikke s4 dumt av deg, min 
venn,” smilte professoren og rettet pa brillene. “Ellers heter n4 
jeg ogsk Pavel Benedikt Hennemann, akkurat som du.” 

“Det var rart,” sa Peik. “Men det gj0r ingenting, 10 for jeg 
heter mest Peik. Men kanskje du heter Peik ogs4? ” 

Nei, det gjorde professoren ikke. 

“Du far kalle meg onkel Pavel,” sa han. “Men nk fkr du for- 
telle meg litt, mens vi spiser.” 

“Gamle-Maren sa det var ikke pent 4 spjkre om allting n4r vi 
spiste,” sa Peik. 

Professoren rynket pannen. Var gutten nesevis? 11 Men s4 
skj^nte han at Gamle-Maren nok kunne ha hatt gode grunner for 
a ha gitt den leveregel. 12 Ja, etter 4 ha blitt nsermere kjent med 
Peik, gikk professoren helt over til Gamle-Marens mening. 

5 

Men da Peik hadde tenkt litt p4 hva onkel Pavel hadde sagt, 
fant han ut at her var det alts4 ikke gait 4 spfirre—det var nettopp 
det riktige. 

“Vil du jeg skal fortelle deg om ‘hendelsen’?” spurte han—han 
satte det tomme glasset fra seg. 

‘ ‘ Hvilken hendelse ? ” 

* [rionu] -t bless. 10 makes no difference. 11 impertinent. 13 rule of life, 
regulation. 
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“Hendelsen vel. Om pappa og gutten i b4ten?” sa Peik. Han 
var svaert stolt over at han hadde husket det riktige ordet. 

“Kaller du din fars s^rgelige 
endeligt 1 for ‘hendelsen,’ barn!” sa 
onkel Pavel strengt. Han var 
alvorlig bak brillene. 

‘‘ Det heter ‘endeligt' ogs4. Det 
sapresten,”svartePeik. “Menalle 
de andre sa hendelsen. Ondursen 
sa bestandig hendelsen. Og Ondur¬ 
sen vet allting.” 

Peiks bl4 dyne lyste sannferdig 2 
opp mot onkel Pavel. 

"Hvem er sa Ondursen? ” spurte 
onkel Pavel. 

Peik stirret p4 ham. 

“Kjenner du ikke Ondursen? 
Ondursen eier jo Blakka og skysser 3 til Osen om ettermiddagen. 
Ondursen vet allting. Ogjeg hadde Tabittas fineste sengeteppe. 
Og Ondursen og jeg er v4re beste venner.” 

“Sa? Han er altsa vognmann, din Venn Ondursen?” Det var 
det eneste professoren fikk ut av det Peik fortalte ham. 

“Han er Ondursen vel. Jeg bodde hos Ondursen etter hendelsen. 
Og jeg kan spytte nesten like langt. Kan du spytte sa langt?” 

Professoren lo: “Humhum. Humhum. Sa langt som din store 
Ondursen? Nei—det er langt fra meg 4 ville konkurrere 4 med On¬ 
dursen i s4 m4te, unge hr. Pavel.” 

Peik stirret stivt p4 onkel Pavel. Han snakket s4 vanskelig, 
onkel Pavel. Peik forstod nesten allting n4r Ondursen snakket. 
Men onkel Pavel sa s4 mange rare ord. 

“N4 f4r du si takk for maten til Blom, og se 4 komme til ro. 
Det er sent for en herre av din stjfrrelse. 6 
“Takk for mat. N4 er jeg mett—og godt mett,” sa Peik. 

“Det var da bra det,” smilte Blom. “Smakte maten ham da?” 1 
■et endeligt decease, demise. 2 fsan'faerdi] truthful. 3 skysse, -t drive 
(people). 4 konkurrere, -erte, -ert [fc>rjku're:ra] compete. « size. 
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“Ja,” sa Peik—men sH kom han i tanker om noe og la til: “men 
du sparer pa saltet—det har jeg alltid sagt.” 

Blom slo hendene sammen. 

"Nei, maken til rar unge! Er det smpfret han mener—for kjptt 
har han da ikke spist, det jeg har sett,” sa hun. 

“Jeg vet ikke jeg,” svarte Peik med aerlige dyne. 

“Hvorfor sier han sH at jeg ikke salter 6 maten?” spurte Blom. 

"Ondursen sa sa,” sa Peik. 

"Humhum, humhum,” 10d det inne fra kontoret. Professoren 
kom l d0ra og forklarte Blom at de nok ville komme til H finne 
Ondursen pa bunnen av en hel del av Peiks meninger. 

Peik skulle ligge inne hos onkel Pavel. 

“PH pr0ve,” sa onkel Pavel. “Vi fHr se om du kan oppf0re 7 deg 
som du skal og ikke forstyrre meg. Ellers skal du inn til Blom.” 

Og sH satte onkel Pavel seg ved sitt store gr0nne bord. Peik 
kom bort og bukket, og onkel sa: 

“Godnatt, lille Pavel Benedikt. Sov godt. Jeg hHper du trives 
i mitt selskap.” 

Og Peik bukket igjen og sa: 

“I like mHte.” 

Og sa drog Blom av med ham. 

En stund etter 10ftet professoren forskrekket hodet. 

En h0y, klar barnestemme skrek, sH det h0rtes gjennom den 
lukkede dpr: 

“Kjsere Gud bevare 8 pappa og Ondursen og Blakka og meg og 
alle mensker og Gamle-Maren. Godnatt, Gud.” 

Professoren smilte, rystet pH hodet—og ga seg til H lese igjen. 

Blom kom i d0ra. 

“Han spjzir om ikke professoren skal legge seg. Det var kanskje 
best om professoren gikk inn og sa godnatt. En liten gudsengel 9 
er det—men dette kommer nok professoren til H angre pH mangen 
god gang. H0rte professoren aftenb0nnen hans?—Jo, det skal bli 
ro her i huset for professoren nH.” 

Onkel Pavel reiste seg, rettet pH brillene, la hendene pH ryggen, 

'satte,-t salt, ’oppfpre seg ['oppfjzfrraj, oppfjjrte,oppf0rt behave. 8 [be'va:ra], 
bevarte, bevart protect. » en gudsengel,-engler cherub, angel. 




44 


READING NORWEGIAN 


som onkel Pavel alltid gjorde n&r han ikke hadde noe sa;rlig a bruke 
dem til—og gikk inn i sovevaerelset. 

“Na, unge Venn—du 0nsker a si godnatt til meg? Ja sov n4 
godt. Det er rett at du ber aftenbjzinn, men du trenger ikke a si 
den fullt sa h0yt.” 

Peik 10ftet et rosenrfidt 10 sapeskurt 11 ansikt fra puta. Det hvite 
haret var ogsa vasket og stod rett til vaers—for renslighet 13 var 
Bloms spesialitet 13 —“men professoren han trivs like godt, enten han 
bor i et grisehus eller i et ordentlig hus—han ser ingen forskjell,: 
han”—sukket Blom bestandig. 

Peik sa opp pa onkel Pavel. Hans 0yne var sa bla og s& blanke, 
at de ogsa sa nyvasket ut. 

“Jo, jeg ma,” sa Peik. “ For Blom sa at i alle husene her legger 
sma snille gutter seg og ber aftenb^nn om aftenen. Og n4r det er 
sa mange pa ett sted, sa ma jeg jo rope, skjjzlnner du, forat Gud J 
skal hflre min. Og hvorfor heter Blom Blom og ikke Maren eller 
Tabitta eller sann?” 

“Godnatt—na ma du skynde deg a sove,” sa onkel Pavel. Og 
Peik snudde sin lille Hate nese mot veggen. 

Et 0yeblikk etter var den ute igjen. 

“Ondursen har to klokker han. En i hver lomme.” 

Men sa sovnet han for alvor. 

Onkel Pavel ble gaende opp og ned“ i kontoret. 

Onkel Pavel gikk alltid akkurat den samme veien—sa det var 
slitt en smal gra vei etter ham pa golvteppet. 

Rett som det var stanset han, smilte, rystet pa hodet—og fort- 
satteaga. 

“Slokker professoren selv?” Blom stakk hodet inn av dflra. 

“Javel, Blom,—jeg slokker. Ga De bare til ro. Men Blom— 
hvis vi bare ikke har tatt oss vann over hodet. 1 ® Jeg er jo sa lite 
vant til barn—og denne er visst omtrent vill. Vi ma ikke skremme 
ham, Blom—jeg vil se a finne noen passende og lrererike 16 bjzlker til 
ham. Godnatt Blom.” 

“rosy red. “soap-scoured, “cleanliness (from ren). “en [spesialitet] 
specialty. “ back and forth (on floor). “ ta seg vann over hodet get in too deep, 
bite off more than one can chew. 16 lsrerik instructive. 
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“Lsererike bfSker! Hm!” sa Blom til seg selv—hun satt pi sin 
sengekant og flettet den tynne gr& fletta si—“undres hvor gammel 
professoren mener ungen er?” 

6 

Peik vftknet om morgenen ganske fortumlet. 1 De siste morgener 
hadde han jo alltid v&knet p4 nye steder. Han reiste seg i senga 
og sh seg om. Han blev sittende og stirre med store dyne og apen 

Borte ved vinduet, foran speilet, stod onkel Pavels rygg, uten 
frakk, og med bukseselene® hengende nedover de tynne bena. 

Det var ikke noe rart at han stod slik. For slik stod pappa 
ogsct om morgenen n&r han vasket seg. Men det merkelige var at 
onkel Pavel hadde en kost og smurte hvit maling i ansiktet sitt. 
Og si la han kosten bort og tok en kniv—og ville skjaere seg i 
ansiktet. 

Peik ble s& redd at han kr0p under teppet. Men om en stund 
m&tte han se opp likevel. Og da stod onkel Pavel og holdt seg p4 
haken med den ene h&nda, og med den andre tok han kniven opp 
til halsen sin. 

Peik skrek: 

“Er du gal, onkel Pavel. Du kan skjaere deg,” ropte han. 

Onkel Pavel snudde seg fort. 

“ Ja, det var ikke din skyld at jeg ikke gjorde det,” sa han strengt. 
“Har du sovet godt?” la han til mildere—og S& snudde han seg og 
skar seg p& halsen likevel. Men da han tok kniven bort, s& bl0dde 
han ikke det grann—han bare t0rket hvit maling av kniven. 

"B10r du ikke n&r du skjaerer deg, du?” spurte Peik svaert forun- 
dret. “Det gjySr jeg.” 

“Men kjaere bam, har du aldri sett noen barbere® seg? Tok ikke 
din pappa skjegget bort med en kniv? ” spurte onkel Pavel. 

“ Nei. Pappas skjegg var ikke til & ta av. Det var p& bestandig 
—bade om dagen og om natta,” fortalte Peik. “Men du har jo 
ingen skjegg. Blom har ingen skjegg heller. Gamle-Maren hadde. 
Bitte lite. Her.” 

1 [for'tomlat] bewildered, ’bukseseler [boksaseilar] suspenders. ! barbere 
[bar'beae], -erte, -ert shave. 
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Og Peik pekte pa begge sider av sin fide overlepe. 4 

“Men den store Ondursen? Hadde han ogs4 skjegg som skulle 
sitte p4?” lo onkel Pavel. 

Peik tenkte etter. 

“Somme tider,” svarte han. 

“Somme tider, du! Meget lett. Og meget praktisk 5 av hr 
Ondursen. Jeg tror jeg ogsk vil ha skjegg—somme tider. Men 
nS, unge mann, fir du opp. Jeg g&r inn til mine aviser og venter 
p4 deg med frokosten, siden det er sjzfndag og firste dag du er her, 
Senere innretter 6 vi v4rt liv uavhengig 7 av hverandre—enig? ” 

“Jo,” sa Peik—han skj^nte ikke det minste av hva det var | 
“innrette sitt liv.” 

“Vi kan senere tale om din skolegang 8 og hva du ellers skal gj0re 
om dagen,” sa professoren videre. 

“J e S P leier mest 4 leke og kj0re med Ondursen,” fortalte Peik. 

Ogsa hjelpe Gamle-Maren og Ldrke skjeer nar henner 9 vasker opp.” 

Onkel Pavel gikk inn, og Blom kom og hjalp Peik med det 
vanskeligste—4 vaske 0rene. Det hjalp ikke at Peik sa “at han 
hadde gjort det igar aftes.” 

“A nei, han heter vel ikke Pavel Benedikt Hennemann for ingen- 
ting,” sa Blom strengt. “Men det skal jeg plukke ut av ham— 
det lover jeg.” 

Og Peik fikk file at Blom pleide 4 holde det hun lovte. 

“Synes du det er morsomt a vaske gutter i 0rene?” spurte han 
stille, da Blom slapp ham, og 0rene hans blomstret som to tuli- 
paner. 10 

Endelig slapp han fis og inn til onkel Pavel. 

De satte seg til frokostbordet. 

Onkel Pavel hadde en avis ved siden av seg og snakket iklre 

Peik spurte bade om den vognmannen de hadde kjjzirt med igar, 
og om bildene pa veggen og alle b^kene i kontoret, men onkel Pavel 
bare sa i avisen og nikket og sa "ja vel.” 

Da de var ferdige, reiste onkel Pavel seg og gikk bort til vinduet 

4 en [' Drvarleipo] upper lip. ‘ [' praktisk] practical. «innrette, -t arrange. : 
[uiavheggi] independent. * schooling. » henner vulgar form for hun and henne. 

“ en tulipan [tulipam] tulip. 
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og s4 ut—etter overlaereren. 11 For hver sjzfndag pleide overlaereren 
4 komme. Ja, han var ikke overlaerer lenger, men han hadde vaert, 
akkurat som professoren heller ikke var professor mere. Over- 
lsereren pleide 4 bli st4ende utafor havegjerdet, og onkel Pavel 
passet p4 i vinduet, for at han kunne slippe trappene—og s4 gikk 
de seg en formiddagstur helt ned i byen. De gikk og snakket om 
hvordan det hadde sett ut dengang de var unge. 

Peik stilte seg ved siden av onkel Pavel. 

Da han s4 at onkel Pavel la hendene p4 ryggen, strakte han sine 
tynne armer bakover og drog fingrene sammen s4 godt han kunne. 
Men han rakk ikke opp over blomsterpottene. 12 

Han sa opp pa onkel Pavel. Deretter rundt om i vaerelset. 

“Ondursen hadde en skammel,” sa han endelig. 

Men Ondursens skammel interesserte ikke onkel Pavel—han stod 
bare og speidet etter overlaereren. 

“Har du ingen stall?” spurte Peik—han tenkte med lengsel 1 * p4 
Ondursens stalldffr og skammelen. 

Denne gang hjzlrte onkel Pavel. 

“Stall? Nei, det har jeg da slett ikke,” sa han. 

“Hvor r^yker du henne, da?” 

“Hvor jeg rjlyker, unge venn?” Onkel Pavel snudde seg for- 
bauset. ‘ ‘ Her—og derinne—naturligvis. ’ ’ 

“TfSr du for henner da?” Og Peik gjorde et kast bakover med 
tommelfingeren. For slik gjorde Ondursen n4r han snakket om 
Tabitta. 

“Humhum, humhum. Du er en erfaren liten herre.” 

Og onkel Pavel lo, s4 brillene hoppet og haret flagret omkring. 

“Du r0ykte kanskje ogs4 i stallen, min herre? Ja jeg tar vel 
ikke feil i at stallen var Ondursens.” Onkel Pavel var svsert blid. 

“Nei. Jeg bare spyttet,” sa Peik. 

Og s& kom overlaereren. 

“Du kan fa. lov til 4 leke i hagen mens jeg er borte,” sa onkel 
Pavel, "ta din lue p4 og g4 ned og hils p4 overlaereren f^rst.” 

“en ['overteirar] school principal, “ei blomsterpotte flower pot. “en 
lengsel, pi. lengsler longing. 
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Peik stormet nedover trappene. Han bukket for overtereren, 

Og overlsereren s4 4ndsfravanende 14 hen over hans hode og sa: 

“Velvelmingutt,” for overkereren snakket s4 fort, at alle ordene 
hans hang sammen. Og overlasreren hadde hatt s4 altfor mye at 
gutter i sin tid. Han brydde seg slett ikke om 4 komme dem 
nsermere n4. i 

Sa gikk de to. Og Peik var alene i hagen. 

1 \ 

Det var en veranda med trapp, akkurat som hjemme. Det var 
rart at ikke onkel Pavel hadde g&tt ut den veien. Hjemme gikk de; 
alltid verandaveien. 

Peik gikk opp trappa. Han klemte sin lille date nese enda! 
flatere mot glassd^ra og kikket inn. Han s4 bare noen r0de staler 
«g bilder p4 veggen og et start hvitt skap med ei bitte lita blank 
d0r nederst. For Peik hadde aldri sett en svenskeovn 1 og sa trodde ; 
han det var et skap. 

Peik 4pnet verandad0ra og gikk inn. i 

Det var ingen der. Men midt p4 golvet stod ei bamevogn med 
et hvitt sljzfr 2 over. 

Peik gikk bort og kikket gjennom sljzfret. Der 14 et m0rkt lite 
hode og sov. 

Han stod lenge og s4. S4 kunne han ikke holde seg lenger— 
han m4tte stikke h4nda under sl0ret og r0re ved det lille r0de 0ret. 

Den lille 4pnet 0ynene, begynte 4 snu p4 seg og grynte.* 0ye- 
blikkelig begynte Peik 4 dra vogna fram og tilbake. Det hadde 
han ofte gjort for Per Fiskers kone n4r Vesle-Birte skulle sove, men 
ikke ville. Det var hans egen gamle bamevogn Vesle-Birte 14 i. 

Og s4 sang han: 

“En sj0manns brud har bpljan kjaer,” 4 s4 h0yt og s4 falskt 5 som 

En dame og en herre kom fort inn av hver si d0r. 

De ble st4ende ganske forbauset. Der gikk en Iiten fremmed, 

14 ['ansfravaixna] absent-minded(ly). 

1 Swedish stove (of porcelain). 4 veil. • -t grunt. 4 har b0ljan kjser (Swedish) 
is fond of the sea. 4 falsk false, out of tune. 
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lyshlret gutt og kj^rte deres lillegutt fram og tilbake—fram og 
tilbake—og sang s& h0yt han kunne. 

“Kjtere. Hvem er du? Hva gj0r du her?” spurte hun. 
“Vogger,” 8 sa Peik—og sang videre. 

"Hvor kommer du fra da, gutt?” spurte han. 

“Jeg bor her,” nikket Peik trygt og fortsatte a trille. 

“A Karl, det er sikkert ham som skulle komme til professoren 
ovenpa,” sa fruen. 

“Ja, jeg er kommet,” sa Peik. 

“Og du skal vsere alene hos den gamle mannen?” spurte hun 
videre. .... . 

“Blom er der,” sa Peik, "og dere. Hvorfor spiste lkke dere med 

^‘Nei, hvor s0t han er,” sa fruen. “Vi bor hernede vi, ser du. 
Og dere bor ovenp&. Men du ma komme herned s& ofte du vil.” 
Ungen i vogna strakte armer og ville opp. 

“Henner vil opp,” sa Peik erfarent. 

“Du m& ikke skape V ar f0rstefpdte om til ei pike,” lo herren. 
“Det er en gutt.” . 

“ A na,” 7 sa Peik likeglad, 8 mens fruen tok gutten opp og gikk xnn 
i et annet vserelse. 

“Vogna skal vel med?” sa Peik og skj0v den med stor van- 
skelighet over terskelen. 9 Sa satte han seg pa en skammel og spiste 
taker—vel og lenge. Bare nikket eller rystet pa hodet nar de 
snakket til ham. 

“Kan jeg ta skammelen ut i hagen,” spurte han, da han var 
ferdig. 

Jo da. Det fikk han gjerne. 

Peik drag skammelen bort til gjerdet, kl0v opp, la armene opp 
pa gjerdet og stod og sa oppover gata og nedover gata og over 1 en 
annen hage. 

Det kom mennesker nedover gata—mennesker med kurver pa 
armen. Og barn i hvite kjoler. Men alle sammen gikk forbi. 
Ingen kom bort til—slik som hos Ondursen. 

•vogge, -t rock. >oh so. • indifferent(ly). *en terekel ['taerSkal], pi. 
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Endelig kom 6n ut i hagen p3 den andre siden av gata—ei lita 
ei i hvit kjole med lyser0d sl0yfe 10 bak og to korte, sorte fletter. 

Hun trippet 11 omkring og s3 p3 blomstene, sparket litt i gresset 
med sine bmne sko—og s3 kom hun helt hen til gjerdet og lrikket 

De s3 Ienge pi hverandre. 

“Hva gjfSr du?” spurte hun endelig. 

“Jeg opsalverer 12 byens trivsel,” 13 svarte Peik. 

“Hva?” sa hun. 

“Jeg opsalverer byens trivsel,” skrek Peik. Og s3 spyttet han— 
pi skr3 ut av den ene munnvik. 14 

Hun stirret p3 ham. Hun skjdnte ikke hva han sa. 

“ Det er gait i spytte," sa hun. Det forstod hun. 

“Nei, riktig,” sa Peik. 

S3, stod de en stund og s3 p3 hverandre igjen. 

“Kom hit da,” sa Peik. 

Hun rystet p3 hodet. 

S3 snudde hun sin lille bak 15 med sljzJyfa til Peik-og gikk. Hun 
trippet oppover p3 to smale brune legger—og de sm3 sorte flettene 
stod ut til hver sin kant med lyserjzide sl^yfer nederst. Og s3 
forsvant hun bak verandad^ra. 

Peik stod en stund og ventet at hun skulle komme ut igjen. 
Men ingen kom. 

Peik gikk ned—tok skammelen med seg, 3pnet hageporten og f6r 


Han m3tte sette fra seg skammelen, for den andre porten var s3 
vanskehg 3 f3 opp. Og da han endelig fikk den opp, glemte han 
hele skammelen og lot den st3 alene p3 gata. 

Og s3 vandret han inn i hagen, opp til huset—det var hvitt, akku- 
rat som hjemme—onkel Pavels var r0dt—opp p3 verandaen og 
pr^vde 3 f3 dfjra opp. Men den ville slett ikke opp. 

Peik banket med begge nevene p3 glasset. 


10 ei sVyfe bow, ribbon, “trippe,-t trip (around). “ opsalvere [opsalveia] 
mispronunciation of observere [opser'veiro] observe (the whole phrase is 
Ondursen’s). “trivsel [’trifsai] welfare, well-being, progress, “corner of the 
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En liten dame med gr&tt h&r og stokk i h&nda og et start sort 
sjal 16 om skuldrene kom og lukket opp. 

“Hvor er henner?” spurte Peik ivrig—og bukket. 

“Jaha. Jaha. Vajrsiigod” sa den gamle damen og sS pS Peik, 
som om hun ventet han skulle si noe mer. 

Peik gikk inn og sS. seg om. 

“Henner er ikke her,” sa han skuffet. 

Men da fikk den gamle damen det travelt nede i en sort pose. 
Og s& trakk hun fram noe av det rareste 
Peik hadde sett. Det s& ut som ei lang 
tobakkspipe med et forferdelig start 
hode. Og det hodet 'satte hun bortover 
mot Peik, mens hun stakk den andre 
enden inn i sitt eget 0re. 

“Du gj0r gait. Du m& r0yke med 
munnen,” rettet Peik henne. 

“Hva var det s4 du ville, gutten 
min,” spurte den lille damen. 

“Henner skal komme ut,” sa Peik. 

“Ut? Javel, gutten min. VaersSgod." 

Og s4 Spnet hun d0ra. 

“Jeg vil ikke g&. Henner skal cf / 4 J i, . 

komme,” sa Peik, “henner med sl0yfa WMt htWiet- 

bak.” 

I det samme kom en hvit kjole viftende i d0ra. 

“Kjsere Mariken, hvem er han?” spurte den gamle. 

"En som jeg kjenner,” svarte Mariken voksent. Men hun sa 
det inn i det store pipehodet. Og svsert h0yt. 

“Bestemor bruker h0rer0r," 17 forklarte hun Peik. 

“H0rer henner med den pipa? Kan jeg snakke i den?” spurte 
Peik ivrig. 

Han tok h0rer0ret fast med begge hender og satte det tett til 
sin munn og sfi skrek han inn i det s& h0yt han kunne: 

“Synes du det er morsomt?” 

'»shawl. » et hj<rer0r ear trumpet (lit. a hearing tube). 
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Bestemor slapp r0ret og gikk bakover ganske forskrekket. 

“Hva? Hva sier han, Mariken?” 

“Du m4 ikke snakke s& hjfyt,” sa Mariken strengt. “Han sp0r 
om du synes det er morsomt, bestemor.” 

,, “Morsomt? Detvarrett, gutten min. Kom 

du bare til oss n&r du vil.” Bestemor hadde 
" ingen anelse om hva hun svarte pa. 

“Hva heter den gutten, Mariken?” 

“Hva heter du?” spurte Mariken og s& p4 
Peik. Mariken hadde et voksent, lite ansikt 
med grh 0yne —og jziyenbrynene 18 tett sammen. 

“Peik. Og s4 heter jeg Pavel Benedikt 
Hennemann ogsh,” forklarte Peik. 

“Han heter Pennemann,” sa Mariken—det 
var hva hun forstod av alle de mange navn. 
Og annet enn Pennemann kalte Mariken ham 
ikke under hele den tid de kjente hverandre. 

Peik tok det ganske rolig—han hadde jo alt byttet navn en gang— 
for bade professoren og Blom kalte ham Pavel. 

Peik og Mariken gikk ut i hagen. 



TJU^Lt 


8 

“Hva skal vi leke!” spurte Mariken. 

“Vi leker fisk,” sa Peik, “Gamle-Maren var fisk. Du skal legge 
deg pi maven, og jeg skal ha en hyssing 1 i deg.” 

Den leken l0d svmrt morsom. Mariken hentet en hyssing og la 
seg ned i gresset foran verandaen. 

Peik bandt hyssingen fast i hennes ene flette og satte seg pi 
verandaen. 

Mariken la aldeles stille. 

“Du ma sprelle, 2 sa jeg kjenner det biter,” sa Peik, “kan du ikke 
vifte med halen?” 

“Jeg har ingen,” sa Mariken og s4 opp—meget flau over at hun 
ikke hadde noe a vifte med. 

18 et eyenbryn, pi. — eyebrow. 

1 string. 8 -t wiggle, squirm (like a fish). 
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“Bruk sl0yfa di,” befalte Peik. 

Den lyser0de beveget 3 seg. 

“Au,” skrek Mariken plutselig, “du lugger.” 4 

“N5 drar jeg deg opp,” sa Peik. Og Peik drog. 

Mariken skrek. 

“Du mk ffilge med n&r jeg drar inn hyssingen,” sa Peik. 

Og Mariken reiste seg—ffirst pa fire 3 og s5 p4 to og kora opp pk 
verandaen. 

“Dette er ingen moro Iek,” sa hun. “Vi vil heller gk inn.” 

“Jeg kan tegne for deg,” sa Peik, “hvis du har blyant. Jeg 
kan tegne Ondursen og Blakka og meg og Maren—og sMessen.” 6 

Bestemor ga dem blyanter og papir. De krjjp opp pk kne ved 
siden av hverandre pk spisebordet. 

Mariken pr^vde k tegne ei pike, men hun hadde et ben alene i 
lufta og hang ikke sammen ellers heller, s4 Mariken ville heller 
bare se p& Peik. For Peik tegnet s5 pent. 

Han tegnet Blakka som travet i vei med trilla etter seg. Og 
han tegnet Maren, lang og tynn, og Tabitta, liten og blid med 
rutet 7 kjole—og Ondursen og seg selv og stalldflra, og seg og Mari¬ 
ken som satt ved bordet og tegnet. Og til slutt onkel Pavel og 
Blom og Marikens bestemor med hfirerffret. 

Bestemor kom inn med kaker og satte seg hos dem. 

“Hvem er du sjzinn av?” spurte hun Peik. 

Og Peik skrek uten k se opp fra sine kunstverker: 8 

“Doktern.” 

For aldri hadde noen kalt pappa annet enn doktern. 

Men bestemor ga seg ikke. Hun satte seg og hflrcrffret like bort 
til Peik, og etter tyve spflrsmai fikk hun endelig greie pa hvem og 
hvorfra gutten var. 

For bestemor var nfiye p5 hvem Mariken var sammen med. 
Bestemor hadde bare Mariken her mens hennes mamma var syk. 

“ Det er failt sa bestemora di sp?Sr,” sa Peik. “ Alle voksne spflr.” 
Men sk la han til: “Men Ondursen fortalte.” 

3 bevege [be've:ga], -t move. 3 lugge, -t pull (hair). 3 on all fours. ‘C'sal- 
lasanj ‘whatnot,’ ‘things like that,’ an indefinite phrase much beloved by Peik. 
7 plaid. 8 et kunstverk work of art. 
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Og Peik tenkte pk alle de samtaler han og Ondursen hadde hatt 
omallting. Alt hva Peik visste i verden, visste han fra Ondursen. 

Og med 6n gang la Peik blyanten bort—og b0yde sitt lille hode 
ned mot bordet: 

“Det er sk ekkelt,” sa han. 

flett 3 k ° m det flyVende in “ fra verandaen ei lys pike med lange 
Hun l0p like i bestemors armer. 

“Jeg kom f0rst, tante Marie.” 

Men i det samme tumlet det ned fra det &pne spisestuvindu 
ei brun, tettbvgd 9 lita dame med ei tjukk brun flette som stod 
hardt flettet rett ut i lufta. Hun stupte krake 10 og stod oppreist u 
p4 sine solide ben. 

“Nei, jeg kom f0rst,” ropte hun. 

Og si gikk hun 10s pa stakkars bestemor, slo armene om hennes 
kne og klemte henne, sa stok- 
ken og h0rer0ret fifty til hver 
sin kant. 

“Nei, nei, Fjellmus min, du 
er for vill. Du er for vill,” 
klaget bestemor. 

Men hun var ikke sint i 
stemmen. Hun var akkurat 
som om hun likte a bli klemt 
om knserne og miste tingene ; 
sine. Og sa la hun ei smal, 
smal hvit hand med h0ye, bia 
arer u pa Fjellmusens hode. 
“Hvem er de? ” spurte Peik 
( i forbauset. 

Musene,” sa Mariken. “De er filletantene 15 mine. De heter 
Petra, men vi kaller dem Fjellmus 14 og Bymus. Fjellmus er her og 
bes0ker Bymus na.” 

a “ " eI1 knit > sturdy. 10 stupe krAke turn a somersault. “ [’oppreist] upright, 
i. „ Vel "' 61 flUetante P erson whom one calls aunt, but who really isn’t. 

Fjellmus, Bymus nicknames given to the two cousins, taken from the folk tale 
of Hjemmusen og Fjellmusen; see BN, p. 91. 
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“Hva mer er de? ” spurte Peik. 

"Fjellmus er morsom, og hun er noe rart som bestemor sier 
er en fanteribbel. 15 Og Bymus er skjev og gir pi Otto Pedersens 
institutt 1 * for 3. bli rett.” 

“Mariken,” sa Bymus strengt, “du md ikke si de ordene, nir du 
aldri kan here dem. Det heter ‘enfant terrible’ og det er fransk. 
Og si heter det ‘ or-to-pae-diske in-sti-tutt.’ ” 

“Det er jo det jeg sier jo,” sa Mariken utilmodig. 

Men ni fikk Fjellmus 0ye pi Peik. 

“Hva for en er det? Du er en rar liten metemark,” 1 * sa hun. 
"Heisan.” 18 

Og si tok hun Peik og satte ham opp pi bordet. Lille tynne Peik 
si virkelig ut bare som en liten mark. 19 

“Jeg er ikke mark. Jeg er gutt,” sa Peik. "Jeg vil heller tegne 
mere.” 

Fjellmus og Bymus hadde alt hodene sammen over hans teg- 
ninger. 

"A, si flink du er. Nei, se der er tante Marie med h0rer0ret. 
Og se han med brillene. Han ligner den gamle mannen over gata.” 

“Det er han,” fortalte Mariken, stolt over sin nye venn. “Og 
dere skal ikke kalle Pennemann mark, for han er min beste venn.” 

“Nei da, Mariken, vi skal vsere si snille,” sa Bymusen. 

Og si hjalp de Peik i skrive navn imder alle tegningene, og 
Fjellmusen lovte i skrive brev til Ondursen for ham. 

“Det er sant, tante Marie, vi kommer for i sp0rre fra mamma 
om vi kan vaere her idag. For mamma og pappa skal bort, og pikene 
skal ha fri hvis vi kan?” 

Men tante Marie h^rte absolutt ingenting,—hjfrer^ret hennes li 
stille i en pose pi golvet. 

Fjellmus l(lp til og fikk h0rer0ret fram. Og skrek ned i det. 
Og fra den andre kanten kom Bymus og skrek sitt. Tante Marie 
h0rte ikke et eneste ord—bare si ganske fortumlet 20 ut. 

i* Mariken's mispronunciation of enfant terrible ‘problem child? 14 [inslitutt J 
Mariken’s mispronunciation of Ortopffidiske Institutt (a clinic for correcting 
deformities in children). 11 fishworm. 19 whee, whoops, “worm. " [for'tom- 
lat] confused. 
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“Gk vekk fra bestemor,” sa Marikens tynne stemme voksent, 
Hun tok h0rer0ret og forklarte rolig: 

“De vil vaere her, for tante og onkel skal ha fri,” og straks forstod 
bestemor, og sa at Mariken var den eneste fornuftige 21 av hele 
familien. 

“Og vi har mange penger til 4 ga p4 kino for i ettermiddag,” sa 
Bymusen. “Du kan ogs4 bli med, Pennemann.” 

“Takk,” sa Peik, men hva han takket for, hadde han ingen anelse 
om. Han stod og s4 p4 dem. Han begynte 4 like dem svaert 
godt—isaer Fjellmus, for hun stakk til ham et start stykke sjoko- 
lade 22 uten at noen annen s4 det. 

“Kan ikke jeg ogs4 vtere her og ikke hos onkel Pavel?” spurte 
han Mariken. Mariken og musene var meget morsommere enn 
onkel Pavel og Blom. 

Mariken spurte bestemor om han kunne—og bestemor sa ja, 
hvis han fikk lov. Og s4 forklarte hun til musene at de fikk g4 
med gutten over og sp0rre professoren. 

“Henner skal ogs4 vaere med over,” sa Peik og tok Mariken i 
h&nda. Henne hadde han jo kjent meget lenger enn de andre. 

Og s4 gikk det i galopp 23 ut i hagen, med Bymusen og Fjellmusen 
p& hver side og de to sm4 i midten. 

Da de kom ut p4 gata husket Peik skammelen. 

“Han er borte,” sa han. 

“Hvem?” spurte de andre i munnen pa hverandre. 24 

“Men jeg hentet den inn, for jeg ante at hele skammelen var 
forsvunnet fra dine tanker,” sa den unge fruen som stod i sin hage 
med bamevogna. “Du bdr g4 opp, s4 ikke din onkel blir redd for 
deg. Han kom nettopp hjem.” 

Og sa “gikk” de opp. De lo og ropte og IfSp som et Iite uvaer 
opp trappa og ringte p4. 

Blom kom farende ut, ganske ildr^d i ansiktet. 

“N4, det var bra han kom. Her har jeg fdtt skylda for at han 
har lfjpet av. Og professoren er s4 vill, s4 vill.” 

51 fornuftig [for'nufti] sensible. 22 -n [Soko"la:da] chocolate. 22 en [galopp] 
gallop. •* i munnen pa hverandre (talk) at the same time. 
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Blom ville nettopp trekke Peik inn og lukke d0ra for hans ven- 
ninner. 

Men s£ kom onkel Pavel. 

“Ni, unge mann, du har altsi begitt 26 deg utafor det territorium 26 
som var oppstukket 27 for deg. Hva har du a anf0re 2S til ditt 
forsvar? ” 29 

Peik stirret hapl0s pk onkel Pavel. At noen kunne snakke sh 
vanskelig! 

“Og dere mine meget unge og meget Eerede darner, hvordan kan 
jeg vsere til tjeneste?” Og onkel Pavel bukket gammeldags og 
seremonielt. 30 

Fjellmusen svarte: 

"Vi skulle sp0rre om han kan Ik vsere hos tante Marie og oss til 
middag og g4 pi kino etterp4.” _ 

Den tale forstod Peik meget godt. Han gjemte sin lille hand 1 
Fjellmusens. 

Men onkel Pavel sa nei. 

“Min Venn Peik og jeg har na gledet oss til a spise den f0rste 
middag sammen og tale om vart framtidige 21 forhold 32 til hverandre,” 
sa han—etter f0rst a ha fatt greie pa hvem tante Marie var. “Ellers 
sa mange takk.” 

Peik sa ikke nettopp ut som om han hadde gledet seg sa sva:rt. 

Men na blandet Blom seg i saka. 

“Jo, det skulle riktig se godt ut om ungen drog ut av huset den 
f0rste dagen—er det ikke nok med at han—,” og Blom sa ikke glad 
pa de meget unge og meget a;rede darner. 

Peik forstod at det ble middag alene med onkel Pavel og Blom 
og ikke sammen med de tre venninner og bestemors interessante 
h0rer0r. 

Han stod med store, tarefylte dyne. 

Men Fjellmusen b0yde seg og tok ham om halsen. 

jsbegi [beji:] seg, bega, begitt proceed. ” [tori'to:riumJ territory. 
*» [’oppstokkat] staked out. 28 anf0re [’annf^rro], anf0rte, anf0rt advance. 
■* [forsva:r] defense. *> seremoniell [seramoniell] ceremonious. 11 framtidig 
[framti:di] future. “ et [forholl] relationship. 
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“Jeg er ogsi i byen pi bespk. Og jeg m3. ogsi gjjztre felt mye 
ekkelt. Bry deg ikke om det. Du skal komme pi kino iallfall.’ 

Og si forsvant de aerede damer. Og Blom lukket lettet djzira. 

9 

Si satt de der til bords. 

Onkel Pavel fortalte om sin og overfererens tur med mange rare 
ord, og Peik sa ja og nei omtrent pi de riktige stedene. Nir han 
ikke visste enten han skulle si ja eller nei, sa han slett ingen ting 

Men si mitte Peik fortelle. Og onkel Pavel fait fra den ene 
forbauselse i den annen—han glemte rent i spise. For Peik fortalte 
om sine opplevelser 1 med de merkeligste Ondursenske uttrykk—met 
da den lille rosenrpde 2 munn til slutt kom med at bestemor med 
h0rer0ret, henner er et riktig stasfruentimmer, 3 ser du, onkel—da 
lo onkel Pavel si han rystet. 

Da de hadde spist, knyttet Peik et hindkle 4 om halsen og vandret 
ut til Blom. 

“Jeg skal vel tfeke skjeer,” sa han. 

“Nei, velsigne 6 ham, han skal drikke kaffe med professoren han,” 
sa Blom, som ni ble mildere. 

Onkel Pavel sank ned i sin store lenestol, 6 tente pipa, og strakte 
bena utover golvet. Og en liten stund etter snorket han. 

“Hrrrrrr. Pyhhh.” 

Peik stod en stund og si pi ham. Si gikk han bort og tok med 
fingeren pi ryggen til de b0ker han kunne ni, og gikk pi tserne og 
si pi alle tingene i vaerelset. 

Men si var det ikke noe morsomt lengere. Det var ekkelt. 
Allting var si forferdelig ekkelt. 

Peik gikk stille inn og fant Vesleblakka, og si kl0v de to opp pi 
en stol. Men om litt ble Vesleblakka satt foran stolen. Og Peik 
satte sofaputa ved siden av seg i stolen—den skulle liksom vaere 
Ondursen. 

1 en opplevelse [' opple:valso] experience. 1 rosy red. » folk expression, some¬ 
thing like ‘sweUoid gal,' ‘grand old dame.’ 4 [hankie:] dish towel. ‘ [vel'shjna] 
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Peik og Ondursen og Blakka satt ganske stille og s& p4 onkel 

^Men s& var ikke det morsomt heller. Peik sukket dypt, la hodet 
ned, og et fjyeblikk etter sov han med hele seg rullet sammen opp4 
Ondursen. 

Det ringte p4 gangen. 

Det ble hvisket 7 derute. Stille gikk dffra opp, og inn kom 
Fjellmusen. 

Hun bie stSende og se fjziist pa onkel Pavel og sa pa Peik. 

“Hrrrrrr. Pyhhh,” sa onkel Pavel. 

Fjellmusen fikk plutselig slik lyst til a le. Professoren var sa 
komisk 8 nar han sa “hrrrrrr” bak i nesen og “pyhhh” ut av den 
ene munnviken. 9 Hun matte holde handen for munnen, men hun 
kunne ikke holde seg likevel. 

“Ha ha,” brast det ut av henne. 

Onkel Pavel vaknet. 

Han strakte seg, gapte, 10 og rettet pa brillene. 

“Ha ha,” sa Fjellmusen igjen. 

Na fikk onkel Pavel 0ye pa henne. 

“Se se. Er den serede unge dame der igjen. Tjir man spffrre 
om det er meg som er kilden 11 til ftylkenens store munterhet? ” u 

“Ja,” sa Fjellmusen og lo enda mere, “du er sfi morsom.” 

“Sa jeg er morsom. Det var bra,” smilte onkel Pavel. “Er 
det ellers indiskret 13 k sp^lrre om hva som bringer meg aeren av 
igjen a se den unge dame i mitt hus? ” 

Fjellmusen pekte pa Peik. 

“Jeg vil ha’n med pa kino,” sa hun. 

Onkel Pavel tok et tak i brillene. 

"Jeg svarte nei, savidt jeg minnes,” sa han—ikke fullt sa vennlig. 

“ J a men du ser da hvor kjedelig han har det, nar han sover enda 
det er slikt godt vaer,” fortsatte Fjellmusen. “ Forresten er du ogsfi 
bedt,” og hun satte to blanke fiyne pa onkel Pavel. “Det er meg 

7 det ble hvisket impersonal expression, in which the real subject is understood 
from the context: ‘there was whispering’ i.e. they whispered. » [ ko:nusk: 
comical, "the comer of the mouth, “gape, gapte, gapt yawn, “en kilde 
source, “merriment. »[mdiskre:] indiscreet. 
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som har f4tt kinopenger av min onkel, skjdnner du, og du sa du 
m4tte snakke med’n den fjfrste dagen. Derfor vil jeg be deg ogs4- 
og hu» tjukke sinte vil jeg ogs4 be, ellers blir hu vel enda sintere 
p4 n. Men dere fir bare vaere med p4 en kino—vi skal g4 p4 to.” 

Onkel Pavel s4 ut som om han hadde stor moro. Han var ikke 
det minste sint. Ingen kunne bli sint p4 Fjellmusen. 

“Mange takk, unge dame. Det er en meget elskverdig 15 og 
smigrende 16 invitasjon, 17 men—” 

“Vd du ikke?” spurte Fjellmusen meget forbauset. At noe 
levende menneske sa nei til 4 g4 p4 kino kunne hun slett ikke 
forsta. AUe Fjellmusens lommepenger gikk til kino og til a kjrfre 
patrikken. S4 langt de gikk-og hjem igjen. Bymusen m4tte bli 
med henne, skjjfat Bymusen syntes det var “forferdelig kjedelig.” 

“Vil du ikke vaere med?” spurte hun engang til. Hun s4 pa 
ham. Kanskje han var sint fordi han bare ble bedt p4 en! Hun 
trakk pengene sine fram og begynte 4 telle. Og s4 gikk hun helt 
bort til onkel Pavel og sa str41ende: 

“Du kan f4 vaere med p4 to, du ogs4, men ikke hun sinte. Jeg 
har nok til deg, men ikke til henner. Du vet dere er s4 forferdelig 
dyre,” la hun til. “Dere koster mye mer enn oss, femogtyve rire 
hver. Vi koster bare ti.” 

“Humhum,” Io onkel Pavel. Han var aldeles r0rt over at hun 
var s4 ivrig etter 4 f4 ham med. 

lt “Jfj a Jtngegjestfri 18 dame,” smilte han og rettet igjen p4 brillene. 

sa f4r jeg si s4 mange takk. Men bare til den ene. Og Blom 
skal sikkert til sin forening, 15 s 4 hun blir ikke med.” 

Ja men n4r vi sparer henner, kan du vaere med heile tia,” sa 
Fjellmusen. 

Peik ble vekket. 

“Ondursen,” sa han da han v4knet—og s4 seg litt forvillet 20 
rundt. 

Et kvarter etter var professor Pavel Benedikt Hennemann p4 vei 


» hu tjukke sinte ‘she, the plump angry one' (Blom). '« [elsk'vffirdi] gracious 
«snugre -t flatter ”en [invitasjo:n]. ».«, -e hospitable. »en j 

society (here probably Ladies-Aid). ” [for'villat] bewildered. 
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til kino med Fjellmusen og Bymusen ved sin side og Peik og Man- 
ken h4nd i hind foran. 

Professoren gikk og smalo. 

“Nei, nei. Jeg m4 fa lov a betale,” sa han ved billettluken," 
“i min tid var det aldri skikk at herrer lot darner betale for seg." 

Fjellmusens ansikt sloknet. Det var jo nettopp det som var 
det morsomste av altsammen, at hun skulle kj0pe og betale alle 
billettene—at hun var sa rik at hun kunne betale, selv for en dyr 
voksen raann. 

Professoren forstod. Han var forbauset over hvor lett det var 
a forsta barn. Han hadde alltid sett pa barn som et npdvendig 
onde 22 —st0yende, 23 skrikende, h^yst 24 usivilisert. 25 Men de var altsh 
virkelig tenkende vesener—vesener som det endog 26 kunne vsere 
moro a snakke med. 

“Jaja, sd betaler altsa du,” sa han. 

Fjellmusen drog stolt inn med sine dyre gjester. 

De skulle sitte pa aller f0rste benk naturligvis. 

Det ble m0rkt, forferdelig m0rkt-det begynte a spille. 

Peik stakk sin ene hand i onkel Pavels, den andre var godt gjemt 
i Fjellmusens. 

Onkel Pavel likte at Peik viste ham denne tillit. 

“Vil du kanskje sitte pa mitt kne, unge Venn, for bedre a kunne 
se? ” spurte hem. 

“Jeg sitter som jeg sitter jeg. Ellers takk,” svarte Peik. 

Og sa fikk de se sj0en med bfflger og seilbater—akkurat som 
hjemme Og batene kom seilende inn fra den ene siden og ut lgjen 
den andre veien. Og der var levende mennesker som r0rte P a seg. 
Peik trakk Fjellmusen i kjolen. 

“Er det omtli?” 

“ Nei, det er bare bilder,” sa Fjellmusen. 

Peik ville ikke riktig tro P a henne. Tenk bilder, hvor batene 
seilte og menneskene levde. 

Men rett som det var, var det forbi. Og det ble lyst lgjen. 

31 en billettluke [bi'lettlu:ko] ticket window. ” [onda][ evil. ”° ols y- 
u most, “usivilisert [u:sivilUe:rt] uncivilized. «even. « [tillut] confidence. 
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"Var det morsomt, unge mann?” spurte onkel Pavel. 

Jamen, hvordan kom b4ten og vannet inn her?” spurte Peik 
lajfiw tr! “kel Pavel at det var fotografier^n lang, 
lang film med mange hundre fotografier for hvert bilde-derfor 
sa det ut som om allting rflrte seg. Onkel forklarte grundig 33 og 
stren^^ h ° g uforstaeli S- Og Peiks dyneTtirret an- 

n u han t , o Ct Var Sa forferdeli g at han aldri riktig kunne 
sagt det^Tr) 0 ^ 6 T Sa ;-, P “ k Sukket ‘ Ondursen hadde nok 

lit de e t mSt Sir’ Shk at det ikke Var * *** 

Men da ble det moro. 

o d t T* n ° e gaIt - 0g sa kom en konstabel og var 
etter ham Og den konstabelen var den farligste og forferdeligste 

kunneffk“ ^ Ha “ “ en ar ” * lanfat den 

Oe den amf ^ ^ US . ene ° s lnn av vmduen e og hente mannen, 

d” ov ” r ° i! pip " <**•“*; 

‘‘Pass meg,” sa Peik ganske stille til Fjellmusen. Og Fjellmusen 

da amen S trrf ar rl° m ^ ha " neSten ikke kunne P™** Men 
skrekT^ P Ut 3V biId6t - We Peik likevd sa redd * han 

fa ‘ g Han tar Meg '” skrek han ' Og gikk p4 hodet i Fjellmusens 
Alle lo. De lo bortover alle benkene 
for J e u k Peane u mann er redd ’” sa M^iken voksent—og h^yt- 

fkkesfs'rfr ^ ^ hUn ikke Var d6t “ e redd ‘ ^ detvar 
ikke sa svmrt lenge siden at en Iffve 34 nesten hadde skremt livet av 
Manken p4 kino. Alle kunne se hvor forferdelig l^ven brrflte T a 
^ da de t0 filIeta “tene sa at Mariken sktt i4e 
“r ° gA Marfken Var aldeles Pa at hun hadde 
Ikke for det, selv Mariken ffflte seg litt lettet da det ble lyst- r» 
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den lange armen ikke var der mere. Sa kom det noen jegere 36 som 
gikk i hfiyt gress og alltid kom igjen pa nye veier. Men det var 
ikke morsomt. 

Men sfi til slutt! Sk hadde en hund stjMet ei pfflse. Og s& 
f[ 0 y de etter hunden. Ei kone med ei stekepanne 57 og menn og 
koner med barn. Og de fl0y oppover trapper og nedover trapper 
og rundt hj^rner og inn i butikker og veltet allting og seg selv. Og 
ut igjen. Men da de fikk fatt i hunden, hadde den spist opp pfSlsa. 

Det var aldeles forferdelig morsomt. 

De lo over hele ldnoen. Og Peik var sa vill at han kl0v opp og 
stod pa stolen og klappet i hendene og viftet og skrek —sk onkel 
Pavel matte trekke ham ned p k sitt kne, da de som satt bakafor sa 
at han skulle sette seg. 

Han var svaert skuffet da det var slutt. Dette med hunden var 
den stjfrste moro Peik i hele sitt liv hadde hatt. 

“Vi skal pa en til,” sa Fjellmusen stolt. Og de gikk p4 6 n til. 
Men da ville onkel Pavel betale. 

“ Ja, sa far du ha viljen din da,” sa Fjellmusen—“sa kan vi ga pk 
et konditori 38 siden. Vi skal spise ei kake hver. Og du kan godt 
fa to, hvis du ikke blir mett av ei,” sa hun til professoren. 

Men ingen ting var sa morsomt som hunden med pjSlsa, syntes 
Peik. 

pa konditoriet traff onkel Pavel en annen mann, med to store 
gutter. 

“Sa De er ogsa ute og morer ungdommen, professor,” sa han. 

“Nei sa menn. Jeg er gjest. Det er ungdommen som har in- 
vitert 39 meg.” 

Onkel Pavel var virkelig stolt. Isaer da Fjellmus tok ham 1 
handen og sa: 

“ Du er forferdelig hyggelig, onkel Pavel. Vi vil bes0ke deg hver 
dag, hvis vi far tid.” 

Om han na ikke nettopp ville jfnske seg bes 0 k hver dag, sa fjflte 
nnhl Pavel det allikevel som en stor acre a vaere hyggelig og kalles 
onkel Pavel av denne Idle damen. 

“en jeger, -e hunter, “frying pan. “et 
shop. 89 invitere [invi 1 te:ro], -erte, -ert invite. 


konditori [konditori:] pastry 
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Og da han gikk opp og ned i stua si om aftenen, mens Peik alt 
14 og drjzimte om en hund som spiste av ei p0lse som var s4 lang 
som hele veien til Osen hjemme, s4 m4tte han smile. Han hndd e 
virkelig ikke p4 lenge moret seg s4 godt, professor Pavel Benedikt 
Hennemann. 

10 

Dagen etter regnet det. 

Det plasket og sprutet 1 mot vinduet. Og innafor i kontoret satt 
onkel Pavel ved sitt skrivebord og leste og r0ykte pa sin lange pipe. 

“Hva gjdr du, unge Venn Pavel?” ropte han inn i spisestua. 

Ikke svar. Men et dyeblikk etter kom Peik roende bortover 
golvet p4 ei av sofaputene. Han rodde seg framover med armer og 
ben—like bort til onkel. 

"Hva er det du vil, unge mann?” spurte onkel. 

“Du m4 ikke snakke, for du er dampb4t, onkel Pavel. Og 
pass p4 pipa di, for n4 g4r jeg ombord i deg.” 

Og Peik k]0v opp p4 onkel Pavels kne. 

Et dyeblikk etter var han nede igjen. 

“ R0yk s4 mye du orker n4, for n4 g4r du videre, skj0nner du, og 
jeg er eksplosjonsb4ten 2 som reiser hjem igjen.” 

Ekspedisjonsb4ten drog igjen inn i spisestua, og onkel Pavel leste 
videre. 

Da ringte det. Og inn kom ei pike, bserende Mariken i et sjalj 
med s4 mange dukker som hun kunne holde i armene. 

“Frua sa professoren m4tte riktig unnskylde s4 mye, men n4r 
Mariken vil noe, s4 kan en ikke styre henne,” sa pika. 

“Jeg vil vaere her,” sa Mariken. 

“S4 s4. Den aller yngste dame vil vise oss den sere. Vaers4god, 
lat som du er hjemme,” sa onkel Pavel. 

Den aller yngste dame spredde dukkene sine ut over sofa og 
stoler, og lot Peik vite at disse var hans barn, og han skulle passe 
dem og oppdra 4 dem s4 godt han kunne, mens hun, mor deres, gikk 
aerender i byen—bak onkel Pavels skrivebord. 

1 sprute, -t squirt, splash. ! The "explosion boat,” Peik’s mispronunciation of 
ekspedisjonsbat, the tender (see page 37, note 7). »shawl, ‘['oppdra:], 
oppdrog, oppdratt bring up (childroo' 
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Men da mor kom hjem, hadde den slemme faren stukket en av 
dfjIrene sine med onkel Pavels saks, s4 alt det som var inni henne 
hadde fait ut—fordi far 0nsket a “se om henner bl0dde.” 

Og da henner ikke blfidde, mistet far all interesse for barna sine, 
og sa at han ville ha sin sydvest og oljekappe og g& ut, for han og 
Ondursen gikk ut nfir det regnet. 

Mor Mariken ble sint, samlet barna sammen, noen med hodet 
opp og noen med bena opp, og gikk gr&tende til onkel Pavel, som 
matte vsere “bestemor.” Og bestemor Pavel matte forlate b0kene 
sine og tr0ste den ulykkelige mor med julekake. 

Sa sluttet det a regne. Mor og far fikk lov til a bringe sin store 

familie over til deres rette hjem. 

Dukkene var brakt inn hos Marikens bestemor, og Peik og Man- 
ken vandret ut—f0rst i hagen, men der var det vatt og ekkelt enda 
og ikke morsomt—-og sa ut pa gata. 

Der kom ei vogn kj^rende. Vognmannen sa nesten ut som On¬ 
dursen, aHr Ondursen hadde regnkappa 6 pa seg. Og det satt ingen 

“Ptro,” 6 sa Peik og stillet seg i veien. 

Vognmannen stanset. 

“Skal De kj0re?’» 

“Ja,” sa Peik. 

“Har De penger da?” spurte vognmannen. 

“Jeg pleier a kjffre uten penger,” sa Peik. 

“Hvor skal De hen da?” 

“Kj0re,” sa Peik. 

‘‘Vi skal bare kj0re for moro skyld,” forklarte Manken. 

“Na sa,” sa mannen. ‘‘Ha dere opp i da, S a kan dere bli med 
et stykke.” 

Det unge par klatret opp. Og kj0rte stolt avsted. Gate opp og 
gate ned. Sa stanset vognmannen. 

“ Ja, na far dere ga utav vogna. Kan dere na finne samme veien 
hjem igjen da? ” . , . , 

“ Ja,” sa Peik. Han hadde ingen anelse om hva han svarte pa, 
for han bare stirret inn pa ei stor grpnn mark hvor det sprang noen 

* regnkappe raincoat. ‘ whoa. 
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gutter og sparket en ball som var s4 svaer, s4 svaa-, ja st0rre enn et 
menneskehode. 

“Fotball,” sa Mariken voksent. 

“Kan du det?” spurte Peik. 

“Naturligvis,” sa Mariken. 

“Har du gjort det noengang da?” 

“Nei. Men jeg kunne det godt, hvis jeg gjorde det noengang.” 

Mariken var aldri i tvil om sin egen dyktighet. 7 

De stod lenge utafor gjerdet og s4. 

“Jeg lean spille tennis ogs4,” sa Mariken. 

“Hva er tennis?” spurte Peik. 

“Det er med hendene og med sm4 bailer og balltraer 8 sora heter 
raketter,” 9 sa Mariken, “jeg har sett p4 to ganger. Og n4 mi vi 
g4 hjem.” 

“Husker du veien?” spurte Peik. 

“Nei. Gjdrdu?” 

“Nei,” sa Peik, “vi g4r her.” 

Og de gikk og de gikk. De kjente seg ikke igjen noensteds. Til 
slutt stod de utafor et rjzfdt hus med ei stor trapp. 

“Vi g4r opp og aker 10 ned igjen,” sa Peik. 

“Vi kan g& inn,” sa Mariken, da det gikk mennesker opp av 
trappa og ble borte inne i huset. 

De gikk inn. De ble st&ende ganske stille og holde hverandre i 
hhnden. 

Rundt omkring stod eller satt eller 14 svsere, hvite steinmennesker. 

Peik hadde bare ett sted sett noe likt dette. 

“Bruker de 4 ha kirkeghrden inne—i denne byen?” spurte han 
en stor gutt med b^ker under armen. 

Dette er skulpturmuseet,” 11 sa gutten med dyp stemme. 

“A n4,” sa Peik—han ville ikke engang tenke p4 4 forst4 det 
forferdelige ordet. 

“Hvem er de menneskene? Og hvorfor har de sk4ret av henner 
armene?” 

7 capacity, skill. 8 et balltre [balltre:] bat. »en rakett [rakett] racket. 

10 ake, akte, akt slide (on the banister). u et skulpturmuseum [skulp’ tu:r- 
muse:um] museum of sculpture. 
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"Det er Venus. Hun er gudinne,” fortalte den store gutten. 
“Kona til Gud?” spurte Peik med store alvorlige ffyne. 

Men da matte gutten le. Og det ble Mariken s4 fonuermet 12 for 
at hun trakk Peik vekk. 

“Jeg synes det er ekkelt n3r noen ler av noensa Mariken. 



De gikk gjennom alle vaerelsene. De sa en mann som ble bitt 
av slanger, og de sa en svacr mann som det krabbet sma menneske- 
bam p4. 

“Han kan jeg,” sa Mariken str&lende. “Det er Gulliver i Lille- 
putt.” 

“Nei, mitt bam, det er Nilguden,” 13 sa en snill gammel herre. 

Mariken rystet skrS.sikker 14 p4 hodet. 

“Det er Gulliver,” sa hun til Peik. “Voksne er s& dumme.” 

De gikk opp trappa. Og der var det enda mye morsommere. 
Der hang store bilder—mange vaerelser fulle. Noen var morsomme 
—med mennesker og barn og dyr—og noen var pene med traer og 


hus og s&nt. 

De glemte middag og hjemme og allting. De merket lkke at 
de til slutt var ganske alene. En mann kom og sa at na m&tte de 
g&, n& skulle mus6et lukkes. 


“ [for' nsermot] offended. 11 the Nile God. u cocksure. 
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ym gS&C P „i pto “* “ * » ™* 

“Hvem vei?” spurte Mariken. 



Mariken fortalte bade gate og husnummer,« og konstabelen 

JSS *”em jfaSf “ aMen k0DStabeI - ° S 34 *** den W 

Det er akkurat som vi er fulle menner,”™ sa Peik stolt. ‘ 
dursen fortalte at politic matte fpflge fulle meaner og salessen.’^ 
dem ° m * Sm Cgen gat6 ’ k ° m Fjellmus °8 B y mus Mpende mot 

, de -f j ?', ing ’” Sa FieIlmus - ‘ ,vi har fett etter dere i alle 
hager ei hel mil sikkert. 

Menida de kom hjem, stod onkel Pavel og bestemor og hdrerdret 
og snakket sammen p 4 bestemors veranda. Og gleden var star! 

De burde n4 hatt juling likevel,” sa Fjellmus 

Det samme mente Blom, men hun sa det ilcke hfiyt 
h T keIP r el V ]H e ha en forklaring om hvordan Peik hadde til- 
T „°T aR ’ m ! n P4 81111111 av at den unge herre var meget 
sulten, skulle han vente «til vi kommer over,” sa Fjellmus. 

„ ToJ! 1 ? 31 " r hOU f number - " childish plural of mam (" me ns"). 

pa^ C ] > P° e- 18 =« note 6, page 53. - tUbrmge, tilbrakte, tilbrakt 
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Peik spiste som en ulv. Han hadde ikke tid til a fortelle det 
minste grann. Men plutselig la han kniven ned. 

"Onkel Pavel, kan jeg slippe k spise fint? For jeg blir sa sent 
mett av det.” 

Peik hadde samvittighetsfullt 1 strevd med a fa frikasseen 2 til a 
ligge pa kniven. Men det var sa vanskelig—enda han holdt kj^ttet 
fast med den andre handen, seilte det ned pa veien til munnen. 

Onkel Pavel sa opp. Han hadde naturligvis aldri lagt merke til 
hvordan Peik spiste. 

“Du spiser da ikke med kniven, unge mann?” 

“Jo, Ondursen sa jeg matte nar jeg kom til deg. Men jeg pleier 
ikke a vaere sa fin,” sa Peik aerlig. 

“Humhum,” lo onkel Pavel. “Du skal slippe for denne fomem- 
het, 3 min venn. Dessuten skal jeg si deg at jeg og flere med meg 
ikke er sa ganske enig med den utmerkede mann Ondursen i at det 
er njzidvendig a spise med kniv for k vaere fin.” 

“Ma jeg ikke spise med kniven mer?” spurte Peik straiende, og 
la den bort. 

Onkel Pavel hadde bestemt forbudt ham a ga ut av huset 
mer den dag. Derfor drog begge Musene og Mariken inn i hans 
spisestue straks etter middag, med papir og blyanter, sa da Blom 
om aftenen kom inn for a dekke bordet, fifSt det kunstverker over 
alle staler og bord. 

Peik hadde tegnet Fjellmus og Bymus, og dessuten det han hadde 
sett om formiddagen, bade Venus og Nilguden og Laokoon, han 
ined slangene. Og Fjellmusen skrev navnene under. 

Onkel Pavels middagslur 4 ble kort den dag, for de fire tungene i 
spisestuen gikk like fort som blyantene. 

“Ja, sa far den unge herre og den aller yngste dame fortelle om 
sitt romnin^sforspk 5 da,” sa onkel Pavel. Han satte seg og sin 
kaffekopp og sin pipe ved siden av kunstnerne. 

“Fjzlrst sa kjdrte vi,” sa Peik. “Og siden sa vi fotball.” 

i samvittighetsfull [sam'vittihetsfull] consdentiousQy). 1 frikasse [frikase:], 
-en fricassee. * [fomemhe:t] elegance. * nap after dinner, siesta. 6 attempt 
to run away (r0mme + fors0k). 
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“Stopp stopp. Ilvem kjp'rte dere med?” 

‘‘En mann vel.” 

“Og en hest,” hjalp Mariken. 

“Meget oplysende. 6 Mange takk,” smilte onkel Pavel. 

“Og han sa vi skulle g4 hjem igjen. Og s4 kom vi til stein- 
menneskene. Men de var bare hvite. Og en var diger, og det 
kr0P barn p4 hele maven hans. Her er’n.” Og Peik trakk fram 
sin tegning. 



Onkel Pavel lo sa han ble rjzid i ansiktet, da han fikk se Venus de 
Milo med mavebelte 7 og sv0mmef0tter. 8 
“Hvorfor ler du?” sa Mariken strengt. 

“ Jeg—humhum—jeg ber sa meget om unnskyldning. Jeg kjente 
henne ikke ganske med det samme—jeg tok litt feil av hennes klser. 
Jeg husker litt d&rlig somme tider, strenge dame,” sa onkel Pavel. 
“Men det ligner jo Venus de Milo akkurat, isar armene.” 

« [’opply:sono] enlightening. > (et) girdle (mave + belte). « web feet. 
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“Det var noen som var bare mave og hverken hadde armer eller 
bein eller hode,” fortalte Peik. “Og sh var det en mann med to 
gutter som det H0y slanger oppetter. Og de skrek s4 felt.” 

Onkel Pavel var begeistret. 9 En kunne ikke ta fell av det bildet, 
sa han. Og s& fortalte han om Laokoon, som i Trojanerkrigen 10 
for lenge lenge siden hadde advart 11 trojanerne, 12 dengang fienden, 
grekcrne, 13 hadde latt som de var reist sin vei, og gjort en stor 
trehest og satt igjen, og gjemt seg inni dens mave og ville narre 
trojanerne til & dra hesten innafor murene. For i den tiden var 
det murer rundt alle byer, for de var sS. forferdelige til S. krige. 14 



Og trojanerne lot seg narre og trodde trehesten var et hellig dyr, 
og om natta sprang grekerne ut av hestens mave og tok byen. 
Men Laokoon, som var prest i Apollons 16 tempel, han ble drept 
sammen med s0nnene sine av slanger som kom svjfaimende gjennom 
vannet. Og siden gjemte slangene seg i templet. Tre forferdelig 
flinke billedhuggere 16 gjorde den statuen 17 til minne om Laokoon. 

"[be'geistrat] enthusiastic. 10 [tro’jamar-] the Trojan war. 11 advare 
['a:dvanal -varte, -vart warn, “en trojaner [tro'jarnor] Trojan, “engreker, 
-e Greek. “ make war. 11 Apollon [a' palbn] Apollo, Greek Sun God. 16 en 
billedhugger sculptor. 17 en statue [’sta:tuo] statue. 
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Kunstnerne var meget interesserte. Peik ville isser h0re om 
trehesten. 

“Vi sh ovenfor steinmenneskene et bilde hvor hestene travet j 
bare lufta, og ei dame red med en svaer stokk i handa og hkret ute,” 
forklarte Peik. “Jeg kan tegne det, hvis du vil.” 

Onkel Pavel ville. Og Peik tegnet Valkyrien. 18 Og alle tre 
venninnene mente at Peik ville bli berjfait for tegningene sine. 

“Men skulle vi sa ikke forlate kunsten og fa vite hvordan dere 
fant veien hjem?” spurte onkel Pavel videre. 

“Vi var fulle menner, og politi tok oss hjem,” fortalte Peik stolt. 

“Ni sa—humhum.” 

Men til slutt ble det Iitt for livlig for onkel Pavel. Han fikk 
en plutselig lyst til a “se Iitt til hagen.” Og da han kom opp, sa 
han at Peik trengte a komme i seng dyeblikkelig etter den an- 
strengende 19 dag. 

"Vi kommer igjen imorgen tidlig,” sa Fjellmus da hun gikk— 
etter a ha gitt bildene de fine, riktige navnene, som hun husket at 
onkel Pavel hadde sagt dem. 

Sa tente onkel Pavel sin leselampe, rullet ned gardinene 20 og 
“gjorde vinter,” som Peik sa, da han kom pa bare ben i sin lille 
skjorte for a si god natt. 

“Ja ja. Det er ikke sa greit,” sa onkel Pavel, da den lille 
nattskjorta hadde reist inn igjen. Han str0k seg over pannen, 
onkel Pavel—det hadde vaert to ganske anstrengende dager. 

Mariken skulle begynne pa en skole hvor det gikk bade piker og 
gutter. Og hun og Peik ble straks enige om at der skulle han ogsa 
gh. Men onkel Pavel hadde snakket med overlaereren om tingen. 
Og overlaereren mente at fellesskole 21 var noe frisinnet 22 nymotens 28 
fordervelig 24 kram. 26 Og s4 mente onkel Pavel ogsh det, og sa at 

12 painting of a Valkyrie, one of the women in Old Norse mythology who were 
sent out by Odin to pick the dead warriors going to Valhall. la [ 'anstreijipno] 
strenuous. “gardiner [gar'dbnar] curtains, shades, “school for boys and 
girls. 22 radical, “newfangled. 24 fordervelig [far’dservali] pernicious. “ (et) 
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Peik skulle p4 en ordentlig gutteskole—og det p4 den eldste som 
fantes. 

Peik brydde seg ikke. Han visste jo ikke engang hva skole 
var—og Mariken var han sammen med likevel. 

Onkel Pavel hadde spist sine m&ltider til vanlige tider. Han 
hadde g4tt sine vanlige turer, og han satt til vanlig tid pa biblio- 
teket 26 og leste. Men. Men. Det hadde flyttet et lite uroens 
grann inn i hans liv. Han f0lte seg aldri ganske rolig—visste ikke 
riktig hvor han skulle snu seg. Det var akkurat som 4 ha ei mus 
i vaerelset. 

Peik hadde sett mye av byen, takket vsere Fjellmus, som 
hadde “14nt” ham og Mariken en dag og dratt dem med seg i fire 
forskjellige trikker—de farlige rare vognene som gikk av seg selv 
uten hest. Fra begynnelsen til enden hadde de kj0rt. De hadde 
statt foran 27 alle tre og hatt det “skrekkelig morsomt,” etter det 
Fjellmus fortalte. Peik var i grunnen mest redd, men n4r det 
skulle vaere morsomt, sa sa han ogs4 at han syntes det var morsomt. 
Men Mariken satte sine serlige gra 0yne p4 Fjellmus og sa: 

“Du har s4 mange rare synser, 28 Fjellmus.” 

Peik hadde fortalt om sin h0yt elskede Ondursen, og Fjellmus 
hadde skrevet brev som hun hadde lovt. Hun skrev hvert ord 
som det kom fra Peiks munn. Brevet 10d slik: 

Skriv at her er ingen stall og han r0yker hvor han vil. Og jeg 
0nsker jeg var der og hvordan lever Blaka? Skriv at her er mange 
mange store huser og vi reiste med bare ei vogn og ingen hest. 
Onkel Pavel er snill og vanskelig 4 skj0nne og Blom er sint. Skriv 
at Blom er snill somme tider. Skriv at bestemora di h0rer med ei 
tobakkspipe og at dere er snille. Og ikke mere. Skriv at Ondur¬ 
sen og Blaka kan kj0re hit og bo her, hvis han har tid og jeg har 
opsalvert byens trivsel, bare jeg. Skriv adj0 fra meg og her er 
ekkelt somme tider. 

Og s4 klemte Fjellmusen Peiks lille neve fast om pennen og satte 
under brevet 

>» et bibliotek [bibliote:k] library. 11 (here:) on the front pla 
« “thinks” (childish plural made by taking the verb synes and addin 
noun ending -er). 


Peik. 
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Blom hadde spurt professoren—om det ikke var professorens vilie 
at hun Iukket dprcne for alle disse ungene. 

“Om de bare f6r med mate,” sa Blom, “men nlr de kommer 
stormende tre mann h^y, 1 og nesten river trappa ned og trekker 
S01a omkring pi golvet, si synes jeg n1 det blir for mye. Og fred 
fins det jo’kke for professoren mer i dette liv.” 

Men professoren sa nei. 

“Gutten trenger omgang, 3 Blom,” sa han. 

Men da reiste Blom seg i sin velde. 4 

Skulle kanskje ikke professoren vaere god nok omgang for Pavel? 
Var ikke professoren den beste omgang noen kunne fl—professoren 
som mangen gang snakket si ikke Blom selv engang skjjzinte det? 
Og hadde ikke gutten Blom ogsl, som var si tllmodig som noen 
annen? Nei, gutten hadde det bra nok han. Men professoren 
mente allikevel at det fikk 6 bli si at smlftylknene fikk komme her. 

Men da Fjellmus, Bymus og Mariken kom den tredje dag mens 
professoren enda var ved sitt “Morgenblad” 6 og sin morgenkaffe, 
S P-|a han ganske stille—om nlr skolen skulle begynne. 

"A—vi har hele uka igjen,” sa Fjellmus. “Jeg skal ikke reise 
hjem f<fr om ei uke, si vi kan komme mange ganger enda.” 

Onkel Pavel mumlet noe om “ikke 1 overanstrenge 7 seg”—men 
det var bare ett av onkel Pavels vanskelige ord som absolutt gikk 
dem forbi. 

Men da Fjellmus bad om at Peik skulle fl vare hos tante Marie 
til middag og fjzfrst gk p k landtur med dem, var onkel Pavel for- 
bausende villig til k si ja. 

SI drog de. 

Fjellmus var den som bestemte alt—hun var 
bedre kjent pi alle kanter av byen enn Bymus 
bestandig. 


tter fjorten dager 
m hadde levd der 


1 three of them a] 


e » one on top of another. J sffle, def. s< 


„ iw:ial Ufe ' ‘ [velda] majesty. ‘ would have to; for u» ms 
ing see BN, Rule 19. «Morgenbladet [mairnbla:] a leading conservative ne 
paper m Oslo. » [’ovaranstreija], -strengte, -strengt overexert oneself. 
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De skulle til Hovedffya. 8 

“For der er det et kloster,” 9 sa Fjellmus, “og jeg har aldri sett 
munker 10 og nonner 11 unntagen p4 bilder.” 

Det gikk en stor b4t til Hovedjfya, men de ville heller ro. Og 
Fjellmus tinget 12 med romannen. 

“Du er svaert dyr, men det er vel ikke annen r4d,” sa hun. 

Og s& rodde de. 

Men sj0en og baten og mannen som tygget tobakk og rodde 
minte Peik om hjemme. Han satt ganske stille—sa kom det et 
tungt sukk opp fra den lille sweater, 18 Peik la seg ned i Fjellmus's 
fang og sa: 

“Jeg vil ikke vaere her mere. Jeg vil reise hjem til Ondursen.” 

Oyeblikkelig ble en hel neve klissent 11 sukkert0y 15 stukket inn i 
hans munn av Fjellmus. Og Marikens rolige stemme sa: 

“Jeg skal si til onkel Pavelen din at du skal fa komme hjem 
igjen, hvis du vil. Men da har du ikke oss.” 

Det siste gjorde inntrykk 16 pa Peik. Han svelgjet sitt sukkertjdy 
og sine begynnende tarer. 

“De har vel billett?” spurte romannen da de naermet seg 0ya. 
"Ingen far lov a ga i land uten en billett fra kommandanten.” 17 

Nei, de hadde naturligvis ikke noen billett. 

“Er det fest der da?” spurte Bymusen. 

“T0v. 18 Vi kan vel ga i land pa ei 0y uten billett,” sa Fjellmus. 

“Kanskje de som bor i klostret ikke vil ha fremmede.” 

“Det kan ikke bo noen i det klostret,” lo romannen. 

“Jo du—der bor munker og nonner. Og far vi ikke ga i land pa 
brygga, kan du jo ro oss et annet steds, sa vi kan g& i land pa 
stranda. Jeg har aldri sett munker og nonner f0r, og jeg vil i 
land,” sa Fjellmus. 

8 island in the Oslo fjord, where the government now has its munitions arsenal 
(the name means ‘head island'). • [klastar] monastery (the monastery on 
Hoveddya was founded in 1147 by Cistercian monks from England; it was 
destroyed at the time of the Reformation; ruins dug out in 1850). 10 en munk 
[morjk] monk. 11 en nonne [nanna] nun. “tinge, -t bargain. 11 ['svettar] 
an English word occasionally used in modern Norwegian. u klissen sticky. 
88 [sokkartdyl -et candy. 18 et inntrykk impression. 17 en kommandant [koman- 
dantj commandant. 18 (et) nonsense. 
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Peik stirret beundrende p4 henne som torde si imot den store 
mannen, han som hadde dem allesammen i sin makt. 

“Er du noengang redd? ” spurte han. 

“Jeg kjenner aldri etter om jeg er det,” svarte Fjellmus. 

Romannen var snill—han rodde rundt flya— men det var jo 
ganske naturlig at han det gjorde—Peik hadde jo gitt ham hele sin 
sjokoladeplate, 19 fordi han var star og farlig og hadde makta. De 
rodde inn mot stranda. 

“Munkene og nonnene bader,” sa Peik plutselig og strakte en 
tynn pekefinger ut mot et stort badehus, hvor en hel del mennesker 
svjzlmte omkring. 

Romannen lo, s4 han holdt p4 4 miste 4rene. 

‘Jamen 20 var det rare nonner det,” sa han, “det er soldatene 
som bader her.” 

De rodde enda lenger inn og gikk i land. 

“Skynd dere n4 og klyv i land, men mere enn et kvarter venter 
jeg ikke, sa romannen. “G4 opp p4 den bakken der sa ser dere 
klostret. Det er farlig her skal dere vite, for det er krutt 21 i alle 
husene her, og springer 22 dem 23 i lufta, s4 blir det ikke filla igjen, 
hverken av oss eller hele byen.” 

“Jeg kan heller bli her hos deg jeg,” sa Peik fort, “s4 har du det 
ikke s4 ekkelt alene.” 

A, sd farlig er det ikke. Bare g4 med,” lo romannen. Og s4 
krabbet de oppover. De skyndte seg forbi et r0dt murhus 24 med 
h0yt gjerde s4 fort bena kunne b»re dem. Peik travet ved 
Marikens side. De to tok ikke dynene fra huset f0r de var vel 
forbi—ja Peik syntes nesten det rprte litt p4 seg. 

De stod p4 bakken. 

De s4 tre hvite hus med r0dt tak p4 forskjellige kanter—men 
hvilke av disse var klostret, kunne de ikke bli enige om. 

“Dernede har vi en gammel potetkjeller,” sa Fjellmusen, “slik 
en har vi heime p4 presteg4rden ogs4, men ikke s4 diger.” 

“ CSoko"la:dopla:t8] chocolate bar. *> □amnion] indeed, to be sure. a -et 
gunpowder. 22 springe i lufta blow up. 23 dem popularly used instead of the 
subject form de in the dialects of eastern Norway. * brick house. 
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Da hjzirte de plutselig et skudd—og ett til—og ett til. 

“Kruttet!” skrek de alle p3 en gang. 

De 10p over hverandre, snublet og trillet nedover. 

“ Vi drukner, vi drukner,” skrek Peik. Annen d0ds3rsak* kjente 
han ikke til. 

De sprang for livet. 

Plutselig fait Peik og ble liggende alene et langt stykke bak de 

“Vi har mistet Pennemann,” sa Mariken og stanset med ett. 
De andre 10p enda et stykke, f0r de merket at de bare var to. 

Mariken hjalp Peik opp. 

“Tror du jeg er d0d?” sa Peik i den dypeste redsel. 

"Nei, for du kan jo snakke,” sa Mariken. De tok hverandre i 
hftnden og sprang etter de andre som nS. hadde stanset. 

“Vi tar liksA godt en liver p3 ryggen av de sm3,” sa Fjellmusen, 
“du kan ta Mariken, for hun er s3 lett som ei fjaer.” 

S3, lbftet hun Peik opp p3 seg. Han tok et tak om Fjellmusens 
hals og gled s3 langt nedover hennes rygg at det var s&vidt hendene 
rakk sammen om Fjellmusens hals. Fjellmus drog hans ben inn 
under sine armer og sprang avsted med Peik slengende som en liten 
fylt sekk bakp3. Og hele tiden h0rte de skuddene—tett sammen. 

De ventet hvert 0yeblikk 3 finne seg selv sendt til himlen. 

Endelig nadde de b3ten. Musene dryppende av anstrengelse 26 
og de sm3 halvd0de av angst. 

De veltet opp i b3ten. 

“Ro, ro, h0rer du ikke vi springer i lufta,” ropte Bymusen. 

Romannen tok langsomt 3rene, og spyttet, smilte bredt og spurte: 

“Var det skuddene dere fl0y for? Jeg trodde han var etter dere 
fordi dere ingen billett hadde. Dette er ikke farlig—dem bare 
0ver 27 seg og skyter her somme tider,—dem der—nonnene som bader 
derborte.” 

De var svsert flaue. Peik og Mariken trodde forresten ikke hva 
mannen sa—de var aldeles sikre p3 at det ene huset hadde r0rt 
p3 seg. 

25 ['dfltsa:r$a:k] cause of death, ’“en ['anstreipjalsa] exertion. 27 0ve seg, 
(jvde, 0vd practice. 
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“Hvilket hus var klostret?” spurte Fjellmus. 

“Sa dere ikke murene? Det er ikke mer enn kjelleren igjen” 
sa mannen, “det er nok flere tusen &r siden det var munker og 
nonner pi Hoved0ya.” 

“Men du sa at du trodde han var etter oss,” sa Fjellmus— “mente 
du ikke han som er over munkene? ” 

Nei, det var da opsynsmannen 28 han hadde ment. 

“Er du svaert flink i histone?” spurte Fjellmus igjen. 

“Aforslag?” 29 

“Jo, du sa jo at det var munker for mange tusen &r siden. Og 
jeg kan ikke lenger enn til Harald Harfagre 30 —i Norge og ellers til 
Kristus.” 31 

“Det er mye det,” svarte mannen. 

“A ja, det er ikke sa lite,” sa Fjellmus og satte sin brune nese- 
tipp 32 i vaeret, “men aldri skulle jeg vel ha reist hit, hadde jeg visst 
at klostret bare var den svaere potetkjelleren.” 

“Bestemor sier du skal ikke snakke sa stygt, Fjellmus,” sa Mari- 
ken strengt. 

“Hun kan vel ikke h0re helt hit, vel,” svarte Fjellmus. 

Men Peik satt stille og hjzfrte pa dem. Han var slett ikke sifc-W 
pa den pipa som bestemora hdrte gjennom,—akkurat som med 
kikkerten 33 hjemme som de kunne se dampbater med, som bare sa 
ut som en liten maur nar man sa dem med alminnelige dyne. 

Han kom igjen til a tenke pa hjemme. Og sukket dypt. 

“Hvorfor gj0r du sann?” spurte Mariken. 

“Jeg spikkelerer 34 P a viktige tingen,” sa Peik. Nar Ondursen en 
sjelden gang ikke jzinsket a snakke, var det alltid fordi han spikke- 
lerte pa viktige tingen. 

Og sa la han plutselig sin hvite lugg 35 igjen ned i Fjellmusens fang 

og grat. 

» en oppsynsmann caretaker, watchman. *» (vulgar) ‘how's that?’ ® Harold 
the Fairhaired, king of Norway about 880-930, the first to unite Norway into 
one kingdom. “ Christ (she means here the birth of Christ), a tip of the 
nose, “en Jrikkert telescope, “spikkelere [spikkale:ro] Ondursen's mis¬ 
pronunciation of spekulere [speku’leiro] speculate, ponder, “forelock, head 
of hair. 
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“Hva griter du for?” hvisket Fjellmus og klappet opp og ned 
over det Idle fSret, si det ble ganske rfldt. 

“Ohonduhursen,” grit Peik. Og si sovnet han i Fjellmusens 
sterke arm. De mitte ryste ham viken da de kom til byen. 

13 

Da de kom hjem, var det nesten middag, men Fjellmus sa at de 
andre kunne bare gi inn. Hun hadde noe i snakke med onkel 
Pavel om. 

Og igjen stod Fjellmus for onkel Pavels briller og flagrende hir. 

"Men kjsere unge dame, hva er det ni igjen?” vendte onkel 
Pavel seg litt utilmodig fra sin bok. 

“Han trives ikke,” sa Fjellmusen bestemt, “han griter bestandig 
for Ondursen. Jeg ville ikke bo i byen jeg heller. Ikke for ti 
kroner engang.” 

“Hva—hva var det?” spurte onkel Pavel. 

“Jeg synes du skulle sende’n heim igjen. Vir hund ble gitt bort 
engang, men han lengtet 1 si til prestegirden at han ville ikke gj0re 
nytte for seg. Og si mitte’n komme igjen. Kan ikke Ondursen 
liksom vaere onkelen hans?” 

“Humhum,” smilte onkel Pavel, “meget unge og meget rerede 
dame, med all aktelse 2 for den store hr. Ondursen, tror jeg knapt 
han passer til i opdra 3 Pavel Benedikt Hennemann. Det er forres- 
ten ganske underlig at du skulle nevne dette ni—jeg har nettopp 
hatt brev fra unge Pavel Benedikts tyske tante, som 0nsker i vite 
litt om ham. Det skulle ikke forbause meg om hun ville gjfire noe 
for gutten. Hun er nok bide rik og barnl0s.” 

“Da skulle han altsi komme dit hvor han ikke skjjinte et eneste 
ord,” sa Fjellmusen sint. “Han har vanskelig nok for i forsti deg.” 

“Meg?” spurte onkel Pavel forbauset. 

“Nettopp, ja. Du snakker si mye som ikke han skjjkmer. Du 
bruker slike fine ord,” sa Fjellmus. 

“Gjjzlr jeg det, unge dame?” 

Onkel Pavel tenkte seg om. 

1 lengte,-t long. 2 aktelse,-n respect. * f'oppdra:] bring up. 



READING NORWEGIAN 


“Kunne du ikke gi meg et eksempel. S4 kunne jeg bedre 
Utp0nske 4 din mening, og kanskje forbedre 6 meg.” 

“Du velger alltid de vanskeligste ordene du kan finne,” sa Fjell-; 
musdpent. “Vi sier finne ut, men du sier utpjzinske.” j 

Onkel Pavel nikket. 

“Du har rett, unge dame. Men mitt spr&k er jeg redd for at jeg ! 
ikke kan forandre. Du far hjelpe meg p4 annen mate.” | 

“Jeg skal prfive,” sa Fjellmus. Hun satte seg i gyngestolen* og'l 
tenkte. 

Og onkel Pavel la hendene p4 ryggen og begynte sin vandrinjj 
p4 golvteppet. Og tenkte ogs4. Og jo lengere han tenkte, jo 
alvorligere ble han. 

Han stanset foran Fjellmus. 

“ H 0r, si meg,” sa han, “mener du at—han—at den unge mmn 
ikke finner glede i mitt selskap? 

“Du vet han Iiker deg nok. Det gj0r vi alle sammen, for du er i 
svaert hyggelig, onkel Pavel,” sa Fjellmus. 

Onkel Pavel rjklmet. 7 

“Mange takk. Mange takk.” 

Men Blom er en havgasse, 8 ser du. Hun liker ikke oss. Og j 
hun liker ikke at du liker oss,” fortsatte den skarpsindige 9 Fjellmus. 

En hva var Blom, sa du? ” spurte onkel Pavel forbauset. 

“Havgasse, sa jeg.” 

“Tjzlr man sp^rre hva slags dyr det er? Det smaker av bade fugl ] 
og fisk, synes jeg." 

“Vet jeg det? Bestefar brukte a si havgasse om sinte gamle 
darner. Det er et forferdelig kjekt 10 ord, synes du ikke? ” 

“Sa menn, s4 menn, unge dame. Men Blom er en aldeles utmer- - 
ket person. Kanskje litt for renslig, men ellers ut-mer-ket p4 alle ' 
mater. Nei, Blom kan jeg ikke avskaffe.” u 


, -t improve, “en 
seabird, colloq. used 
, a ,! C °! d ’ a shrew » a ‘terror.’ 8 skarpsindig [skarp’sindi] clever, observanjt. 
kjekk, kjekt, kjekke grand, ‘swell,’ ‘keen.’ u ['arvskaffo], -t abolish. 




PEIK 


81 


“Kunne du ikke flytte til Ondursen? Eller Ondursen kunne 
komme hit og bo her? ” 

Fjellmus var fast bestemt p4 4 ordne Peiks Iiv. Hennes varme 
lille hjerte var helt fylt av Peiks sorg. Det var noe sora hun slett 
ikke kunne forstS. dette 4 kunne sette seg til 4 vaere bedr^vet midt 
mens de alle sammen hadde det morsomt. Peik m4tte vaere ganske 
forferdelig bedr0vet, n4r slikt kunne hende. 

"Flytte? Jeg?” 

Professoren ble ganske forbl^ffet 12 ved tanken. 

"Nei nei, unge dame. Jeg h4per 4 f4 guttens hus solt snart, s4 
har han de pengene, men jeg—” 

"Eier Peik et helt hus alene? Kan en gutt vaere s4 forferdelig 
rik? Vi har bare en presteg4rd sammen alle sammen. Og det er 
ikke fars engang, men Norges.” 18 

Blom stakk hodet inn og meldte at maten var p4 bordet. Hun 
s4 ikke opmuntrende 11 p4 Fjellmusen. 

“Hun er riktig sint p4 oss,” sa Fjellmus. “Men n4 m4 jeg g4— 
jeg kommer igjen i ettermiddag og snakker om Peik. Adjfj s4 lenge, 
onkel Pavel.” 

14 

Men de kom ikke til 4 snakke om Peik i ettermiddag. 

Tre timer etter 14 Peik i senga si med oppkastelse, 1 feber 2 og vondt 
i hodet. De skulle i middagshvilen se hvem som torde hoppe 
h0yest, for gardintrappa 8 stod ute. S4 hadde Peik klatret helt opp 
og hadde fait bakover og sl4tt seg i hodet. 

Og n4 satt doktoren som bodde nedenunder der med klokka i 
den ene h4nd og den andre om Peiks tynne h4ndledd 4 og talte 
pulsslagene, 6 mens onkel Pavel stod ulykkelig og hj el pel 0s og s4 p4- 
Og begge Musene og Mariken kr0p sammen i onkel Pavels lange, 
” [for'bl0ffat] nonplused. 18 Norwegian ministers (of the Lutheran state 
church) are paid by the government and furnished with government-owned 
parsonages. 11 oppmuntre ['appmuntra], -t encourage. 

‘en C'oppkastalso] vomiting, ’en [’fe:bar] fever, ’ei gardintrapp [gar'- 
dimtrapp] stepladder. 8 (et) wrist. 8 et pulsslag pulse beat. 
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gamle sofa uten ben. De holdt hverandre I de smS svette 6 hendene. 
De torde ikke hviske eiigang. 

Doktoren var alvorlig. Han var redd for hjernebetendelse.’; 
Han og onkel Pavel snakket om det i stua uten a legge merke til de 
tre i sofaen. 

Da gikk onkel Pavel bort til doktoren og la begge hendene p4 
hans skuldrer. 

“Han er den siste av slekten, doktor. Og—og den eneste jeg 
gamle mann har a leve for,” sa han. 

Og doktoren nikket og sa at vi ikke matte tro det verste og vi 
skulle bare gjdrc v3rt beste, og tenke det gikk bra. 

Men Mariken hvisket til Musene og sa at hjernebetendelse var 
svaert farlig, for mamma hadde mavebetendelse, 8 og det var for- 
ferdelig farlig. 

Onkel Pavel fulgte doktoren ut. Og da han kom inn, pusset han 
0ynene og nesen og sa: 

“Jaja. Det er ikke sa greit.” 

Fjellmus hadde en uklar f^lelse av at det ikke var riktig a la 
professoren tro han var alene. 

Hun reiste seg opp og sa: 

“Vi er her. Og vi kan godt bli her og passe Peik.” 

Onkel Pavel sa ganske r0rt pa henne. F0rst skulle na Blom 
stelle litt med den unge mann, og sa skulle han se a fa sove. Det 
var visst best at de unge darner gikk hjem. Og sa gikk onkel Pavel 
inn til Peik. 

Men Fjellmus hvisket med Bymus og Mariken. Om hun ikke 
fikk passe Peik, sa kunne hun bli og spille kort eller sant med onkel 
Pavel, for han var svaert bedr^vet for Peik, og det var ekkelt & ; 
vsere alene med slemme Blom. Hun vllle bli om natta ogsa. Og 
sa sendte hun de andre hjem—og satte seg stille i sofahjdrnet. 

Onkel Pavel trippet ut og inn pa gamle, knirkende 9 st^vler—J 
han ante ikke at Fjellmus var der, fjjr en arm tok fast tak i hans arm. 

“Du skal ta pa deg t0flene 10 dine. Vi ma ga med t0fler nil 

9 svett sweaty. 9 en Dasmobetendolsa] inflammation of the brain, brain 
lever. (en) inflammation of the abdomen (peritonitis, appendicitis). »knirke. 

-t creak. 10 t0fler (sing, en t0ffel) slippers. 
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Bymus’s mamma har vondt i hodet. Og du knirker mye verre 

Onkel Pavel s4 p4 henne. 

“Hm. Hm. Du er ikke s4 dum, unge dame,” sa han. Og s4 
gikk han inn og kom igjen med de fineste rosenbroderte 11 tjffler, som 
Blom hadde sydd i sitt ansikts sved. 12 

“Kan du se jeg er nyttig 4 ha,” sa Fjellmus, “men n4 skal du 
ikke la Blom jage meg. Jeg vil vsere her i natt.” 

Onkel Pavel holdt ord. Han gjorde seg modig og sa at Fjellmus 
skulle bli der. Blom skulle lage til seng for henne pH sofaen. 

Blom mumlet noe om at “her snart ikke var vserendes 13 for folk 
lenger”—men hun m4tte gj0re som professoren sa. 

Fjellmus trakk skoene av og gikk i strjfmpene. Hun satte seg 
ved Peiks seng. Og Peik la og holdt henne i handa. Han 14 med 
blanke store 0yne i et kokende rjzSdt ansikt og svarte ikke n4r de 
snakket til ham. Det skulle byttes kalde omslag 14 p4 hodet hans. 
Og Fjellmus satt med klokka foran seg og byttet akkurat p4 
minuttet, for det var akkurat som med en farlig medisin. 

S4 begynte Peik 4 snakke om Ondursen og Blakka og pappa og 
Gamle-Maren og mange andre ting. Onkel Pavel rystet p4 hodet 
og gikk ned etter doktoren igjen, men Fjellmus trakk sin h4nd ut 
av Peiks og gikk og hentet Vesleblakka som hun la i Peiks arm. 
Og Peik kysset Vesleblakka midt p4 dens faele svarte nese og sa at 
hun spyttet liks4 langt. 

Doktoren kom og ga Peik noe medisin—og en liten stund etter 
sov Peik. 

“Godnatt kjsere min gutt, imorgen m4 du bli frisk igjen,” sa 
onkel Pavel og strjfk ham over det lille varme hode. 

“Gnatt, Ondursen,” mumlet Peik. 

De hadde spist aftens onkel Pavel og Fjellmus—n4 hadde de tent 

Onkel Pavel satt og rfjykte, og Fjellmusens lille brune ansikt s4 
meget tankefullt ut. 

u rosenbrodert ['ro:sanbrode:rt] embroidered with roses. u -en sweat; i 
sitt ansikts sved in the sweat of her brow. “ livable. 14 et omslag [amsla:g] 
pack, compress. 
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"Hum,” sa onkel Pavel, “hva mener du om—om man skrev til hr 
Ondursen og foreslo ham 4 komme herinn? Jeg betaler naturligvis 
reisen. Hva mener du—om det vil glede den unge mann? ” 

Fjellmusen hoppet ned av stolen og slo armene om onkel Pawls 
hals, s4 pipa il0y ut av h4nda hans. Og s4 ga hennes lille r0de munn 
ham et kyss p4 pannen—et kyss omtrent som et trompetskrall. 16 

“Du er enda snillere enn jeg trodde, onkel Pavel,” sa hun. 
“Peik blir forferdelig glad.” 

“S4s4. SS.sk,” sa onkel Pavel sjenert 16 og strjzfk henne av m 
Det var hr og dag siden han hadde f Att et kjaertegn, 17 gamle ensomme 
professor Hennemann. 

Og sa klappet han henne klosset 18 ph ryggen. “N4 f4r vi sette i 
oss bort til skrivebordet, sh {hr du hjelpe meg.” 

“Kjaere Ondursen, vil du komme og bes0ke oss,” dikterte 19 Fjell- j 
musen villig. 

"Humhum,” lo onkel Pavel. “Ganske utmerket, min unge 
dame, men jeg er redd vi m4 gi det en litt mindre familiser 20 form.” 

Og n4 skrev onkel Pavel med stiv gammel skrift et brev til '■ 
hjjytaerede herr Ondursen med invitasjon til h bes0ke “v4r felles 21 
venn Pavel Benedikt, som ikke befinner 22 seg ganske vel.” 

Fjellmusen satte seg og skjenket te for onkel Pavel—ganskej 
lysegul te,—“ellers sover du darlig, for det gjdr far.” Da ringte 
det med ett ute p4 gangen. 

“Der er de etter meg. Jeg er sikker p4 det,” sa Fjellmus sint. 
“Si du mi ha meg.” 

Det var ganske riktig Bymusen og ei pike med et kort brev fra 
Bymusens pappa. Han skrev at Fjellmusen m4tte komme hjem ; 
0yeblikkelig. 

“Det er lompent 28 av faren din,” sa Fjellmus med t4rer i 0ynene. j 
“Onkel Pavel kan ikke klare seg uten meg. Kan du vel?” 

Men onkel Pavel sa, at skj0nt han svsert gjeme ville ha behold® 
sin lille flinke medhjelp, 24 s4 torde han ikke annet enn 4 sende hi line 
hjem til hennes tante og onkel. 

u [trom'peitskralO trumpet blast. 16 [Seneirt] embarrassed. ” caress.,' 

18 [klossat] awkward(ly). » diktere [dik'teiro], -erte, -ert dictate. “ [famili- | 
tex] familiar. 11 mutual, common. K befinne [be'finna] seg, befaut, befuunet 
feel, “lompen mean (o dj.). u [me:djelp] assistant. 
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“Uff, den slekta,” sukket Fjellmus. S4 s4 hun p& onkel Pavel. 

“Alle voksne er bestandig enige,” sa hun, “jeg trodde ikke du 
hadde vaert slik.” 

“Dessverre. 26 Dessverre. Jeg tffr ikke annet,” sa onkel Pavel 
og meget skyldbetynget 26 ut. 

“Se godt etter at han ikke kaster av seg klaerne,” var det siste 
han h^irte, f0r d0ra lukket seg etter Musene og piken. 

Da Fjellmus var borte, ffilte onkel Pavel seg ganske forlatt og 
hjelpeljfe. 

“Det er merkelig hvor slikt et ungt menneske kan bruke sin 
forstand. 27 Det er virkelig noe beroligende 28 ved den unge dame— 
hva, Blom?” spurte onkel Pavel troskyldig, 29 da Blom hadde fulgt 
dem ut og kom inn for & spjkre om “det var noe” fflr hun gikk til 
sengs. 

Men Blom strammet 80 seg i ansiktet og mumlet noe om at gutten 
skulle sikkert ikke bli bedre av alt det den jentungen f6r med. 

“Beste Blom,” sa professoren og rettet p4 brillene. Professoren 
begynte alltid med “Beste Blom” n&r det var noe han ikke riktig 
likte. 

Men beste Blom hadde alt seilt ut til sitt eget vaerelse, hvor det 
hang syv og &tti bilder av Bloms slekt og venner, fjern og naer, i 
sorte rammer 81 p4 veggen. 

Professoren hadde tenkt p4 k be Blom passe gutten om natta, 
men han torde ikke riktig. 

Han var hvert jziyeblikk oppe og kikket p& Peik. Gutten sov 
urolig. Bare han r0rte p& seg, ble det tent lys, og onkel Pavel 
kom vandrende til hans seng p& bare ben, og med ei kort skjorte 
og utapi den en gammel bli jakke som Blom aldri fikk se, og som 
derfor var full av dun 82 og fjaer. Med denne jakken pk sk onkel 
Pavel ut som en gammel hane. 

Han var svaert stolt av denne jakken. Han hadde selv klippet 
fdret 88 ut, forat den ikke skulle vaere stiv. Den ble brukt sommer 
og vinter, for onkel Pavel syntes alltid at det trakk, enda han hadde 
satt senga midt i vaerelset. 

” [des'vssrra] unfortunately, “guilty. 17 [farstannj intelligence, “bero¬ 
ligende [be 1 ro:lbna] reassuring. “ [tro 1 Syldi] innocent, naive. 80 stramme seg 
stiffen. “ en ramme frame. 82 down. 22 et for lining. 
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IS 

Engang v&knet Peik og ropte at han var tffrst. Opp kom onkel 
Pavel for a gi ham vann. Men da han kom med det, spurte Peik: 

“Kan jeg ikke heller fa rense-blodsaft? ” l 

Onkel Pavel ble meget forskrekket og trodde gutten snakket rent 
i 0rske. 2 Men da Peik gjentok: 

“Kan jeg ikke fa av din rense-blodsaft,” forstod onkel Pavel at 
det var tyttebtersaften 8 som han stadig drakk, og som han nettopp 
hadde fortalt Peik var sund* og renset 6 blodet. 

“Na ma du pr0ve a sove igjen da, gutten min,” sa onkel og 
vendte tilbake til sin seng og slokket lyset. 

Og Peik pr0vde alt hva han kunne. 

Men Ole Lukk0ye 6 ville ikke komme. Det Idle r0de ansiktet 
snudde seg hit og dit, og det var sa varmt. Det var ganske m0rkt, 
men Peik kunne h0re at ei tjukk, ekkel flue fl0y omkring i vaerelset. 
Han syntes liksom den ble stffrre og st0rre jo lenger han h0rte 

Og onkel Pavel snorket. Og han hadde sa vondt i hodet. Og 
sa var det sa forferdelig m0rkt. 

Plutselig satte han seg op i senga: 

"Onkel Pavel, jeg er redd. Det er sa m0rkt.” 

Snorkingen stanset, men det varte en stund f0r onkel fikk vaknet 


“Jeg er sh redd,” sa Peik igjen. 

“Sasa, na skal jeg straks.” 

Lyset ble tent igjen, og ut kom onkel Pavels ben og vandret 
bort til Peiks seng. 

En liten het hand kom ut og tok onkel Pavels. 

“Sasa. Ingenting k vtere redd for,” sa onkel Pavel, “vi skal la 
lyset brenne.” 

“V,er her da, onkel Pavel.” 

“Her? Hos deg? A ja—jeg kan jo nok. Vent bare litt.” ’ 
Onkel Pavel hentet en stol og teppene sine, og satte seg. Og ble 
igjen grepet av den lille varme handa. 

> "clean-blood-juice.” * (en) delirium. 1 tyttebsersaft juice from the lingon 
berry (related to the cranberry, but smaller). 4 healthful. ‘ rense, -t cleanse. 

6 Ole Shut-eye, the Sandman. 
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“Fortell noe morsomt, onkel Pavel.” 

Onkel Pavel tok seg opp til brillene. Fortelle, det kunne han 
nok. Han fortalte godt, isaer fra gamle dager, n&r han og over- 
laereren gikk sammen. Men a skulle vaere morsom mens man midt 
pk natta satt inntullet 7 i tepper pa en stol istedenfor k ligge i sin 
gode seng, det var verre. Dessuten hadde han ingen anelse om hva 
Peik mente med “noe morsomt.” Onkel Pavel tenkte med misun- 
nelse 8 pa den h0yt elskede Ondursen. Han ville sikkert ha klart 
situasjonen 8 dyeblikkelig. 

Hva var det som gjorde denne mann sa tiltrekkende? 10 Hva 
ville na han ha fortalt om? Og plutselig smilte onkel Pavel. 
Naturligvis. Hva la naermere for Ondursen k fortelle om enn hester 
—hester matte det vaere. 

Men na kjente ikke onkel Pavel svaert mange hester personlig. 
Allikevel stod han ikke fast. Han dukket ned i sin hukommelse 11 
og hentet opp den store keiser 12 Alexanders “Bukefalos,” og Napo¬ 
leons hvite “Marengo,” og hertugen 13 av Wellingtons “Copen¬ 
hagen.” Ja selv Don Quixotes gamle hest “Rosinante” kom 
travende. 

Peiks dyne ble stdrre og stdrre. Dette var morsomt. 

Hver gang onkel Pavel gjorde en stans, klemte Peiks fingrer 
fastere: 

“ Mere.” 

Til slutt var onkel Pavels hester brukt opp—han matte fortelle 
om andre dyr. Men det interesserte ikke Peik fullt sa mye. Han 
sovnet nettopp som de kapitolinske 14 gjess skrek opp og reddel. 
Roma 15 fra fienden. 

Onkel Pavel ble sittende til han var bade stiv og frossen. Hver 
gang han ville reise seg, klemte de sma fingrene fastere om hans. 

Men endelig kom han Ids, og onkel Pavel kunne liste seg 16 i seng 
Og na fikk han vaere i fred helt til morgenen. 

Da onkel Pavel vaknet, kikket to blanke dyne ut fra Peiks seng. 

’wrapped up. 'en [mis'unnalsa] envy. »en situasjon [situa$o:n] situa¬ 
tion. 10 attractive. 11 [hu'kommalso] memory. ” [keisar] emperor. 15 en 
hertug duke. 14 kapitolinsk [kapitolimsk] Capitoline. “Rome. M -t steal, 
sneak. 
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“N& er jeg ikke syk mere, onkel Pavel. Jeg har bare maur i 
bena.” 

“Hva er det du sier, gutt? Hva har du i benene?” spurte 
onkel Pavel forskrekket. Han trodde ikke Peiks hode var ganske 
klart. 

“Maur. Jeg har hatt det fjzfr. Har ikke du maur i bena sonune 
tider om morgenen? ” 

Nei, onkel Pavel hadde ikke maur i bena. Han stod opp for 4 
se om gutten kanskje hadde utslett. 17 

“Nei. Det er inni bena,” forklarte Peik. 

Onkel Pavel ble mer og mer forskrekket. 

“Har du vondt inne i bena? ” 

“Vondt? Nei. Det er s4nn som n&r det regner p4 vinduet.” 

“A, dine ben sover alts4, unge venn,” sa onkel Pavel lettet. I 

“Nei, de er v4kne,” sa Peik. 

Peik ble liggende og se pi onkel Pavel kle seg. 

“Du glemte 0rene, onkel Pavel,” kom det strengt fra den lille 
senga, da onkel Pavel holdt pi med hals og ansikt. 

“Hvafomoe? 0rene? Det er ikke njridvendig hver dag, unge 
Venn,” sa onkel Pavel unnskyldende. 

“Det synes ikke Gamle-Maren heller. Henner syntes hver 
annen,” fortalte Peik. “Kan jeg si til Blom at du har sagt det 
ikke trenges 4 vaske ffrene hver dag, onkel Pavel? Blom synes det 
er det morsomste henner vet 4 vaske 0rer.” 

“ Ja, unge mann. Si du bare det. Blom er litt av en plage med 
sin store renslighet.” 

“Ja, kvinnfolk er noe tral,” 18 sukket Peik, med den tykkeste l 1 * 
hans lille munn kunde si. 

“Humhum,” lo onkel Pavel. Han skjjzinte at det var Ondursens 
erfaringer 20 med Tabitta som her kom igjen. 

“H0rer ogsi de unge damene over gata til kategorien 21 kvinnfolk, 
unge Venn?” 

11 (et) rash. 18 dialect word meaning a nuisance, a trial. 18 ‘thick 1' is a sound 
used in the dialects of eastern Norway that sounds something like American r and 
is generally considered rather vulgar. 80 en enfaring [aer'fa:rifl] experience (cf. 
erfaren). !1 en kategori [katogori:] category. 
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“Hvad for en katt?” spurte Peik. 

“Au, det var nok et av de ordene,” lo onkel Pavel. “En kate- 
gori—det er det samme som en klasse, en—” 

“Slags?” nikket Peik forst&ende. 

“Javel. Se n4 begynner vi 4 forstA hverandre. Du m4 bare 
spjzirre, n4r jeg sier noe du ikke skj0nner, min Venn.” 

“Ja, men det blir noksA ofte,” sa Peik. 

16 

Peik gjorde langt ansikt, da onkel Pavel skulle g4 inn og spise 
frokost alene, og han skulle bli i sin seng. 

“Engang bar Ondursen meg i teppet, og jeg spiste uten klaer,” 
sa han. 

Onkel Pavel forstod denne stille henvendelse 1 til hans ridder- 
lighet. a 

“Vent litt,” sa han. 

Teppet ble tullet? om Peiks kropp, og professoren bar ham inn, 
mens hans tynne ben flagret i lufta. 

Og s4 ble han satt ned i den store stolen ved spisebordet. 

“Kan jeg vsere s4 snill 4 sitte ganske ved siden av deg?” bad 
Peik. 

“Gjerne, unge venn,” sa onkel Pavel og trakk stolen til seg, 
“men n4 er du da ikke redd for noe.” 

“Nei, men du er s4 snill,” sa Peik. “Vi! du fortelle mere om de 
morsomme hestene?” 

Onkel Pavel var tilfreds, og meget stolt over at hans under- 
holdning 4 hadde lykkes. 

“Hm ja. Jeg skal pr^ve,” sa han. Og s4 fortalte onkel Pavel, 
s4 Blom kom og skjente, fordi professoren lot kaffen bli kald. 

Jo mere Peiks 0yne lyste, jo ivrigere ble onkel Pavel. Dette 
var noe helt nytt. Det begynte 4 interessere ham. Han lette 
etter ting som kunne passe, og ord Som var lette 4 forst4. Og n4r 
han tok fantasien til hjelp, prpvde han 4 bli det som i Peiks spr4k 
ville hete “liks4 morsom som Ondursen.” 

1 en [' henvennalsy] appeal. >-en chivalry. 1 tulle, -t wrap. * [unnarholnaj] 
entertainment. 
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Fra hester kom de over pk konger og sterke menn—til de norske 
vikinger 6 og deres fostbrorskap.® 

“S&nn bror kunne jeg ogs& f&, selv om jeg ikke har noen bror, 
sa Peik. 

“Det kunne du meget vel. Det er vel Ondursen som skal ha 
den sere k kalles din fostbror,” 7 lo onkel Pavel. Men det ’ 
lite bitte grann misunnelse 8 i den latteren. 

“Men Ondursen er ikke her. Og du sa at fostbrffdre levde 
sammen. Du og jeg er fostbrfjdre, er vi ikke? ” 

“Ja, vi er sikkert fostbrjzfdre,” smilte onkel Pavel og gikk videre 
i fortellingen. 

Men Peik sa: 

“Du fortalte at fostbrj^drene ga hverandre store gaver. Vil du 
ha den papegdyen® som er litt i stykker i halen? Eller—eller vil- 
du svsert gjerne ha Vesle-Blakka?” 

“Nei nei, unge venn, sd stor en gave kan jeg ikke ta imot,’*i 
smilte onkel Pavel r0rt, "men papeg^yen ville jeg si var en meget 
passende gave mellom fostbr^dre. Mange takk. Saerdeles 10 mange 
takk.” 

“NS. mS du gi meg en gave,” sa fostbroren forventningsfull. 11 

“Naturligvis. NSr jeg bare visste hva. Kunne du ikke selv 
nevne meg en ting som du gjerne vil eie," sa onkel Pavel. 

Peik tenkte lenge. % 

“SSnn ei pipe til k h0re med som bestemora har,” sa han endelig. 

"Humhum,” onkel Pavel lo s k brillene hoppet. “Det skal du 
ik. Det skal du aldeles sikkert f k —det vil si, jeg tenker vi forandrer 
det til en trompet. 12 Overkereren kj^pte en trompet til sin guds0nn 
til jul—en trompet til k trekke ut og inn—hva mener du om den 
ting, unge mann?” 

Den unge mann mente bare bra om den ting. 


* en viking, viking, one of the traders and pirates who sailed from Scandinavia 
in the ninth and tenth centuries, occupying many of the lands to the south and 
west. • (et) foster-brotherhood, a ceremony whereby men swore to be as brothers 
toward one another. 7 foster brother. • [mis' unnalso] envy. • en papegjiye 
[papa"gjfya] (toy) parrot. 10 [sser'deilos] especial. 11 [far'ventniijsfull] ex¬ 
pectantly). “ [trompe:t] trumpet. 
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Og onkel fortalte videre. 

De var kommet til slaget ved Gravelotte, 1 * hvor hestene kom 
hjem med tomme saler 14 da slaget var forbi. Peik lyttet med hele 
sin kropp og hele sin sjel. 

Da tordnet 15 det i trappa. 

“Nli nli,” sa onkel Pavel utilmodig—nli hadde de det virkelig si 
fredelig og morsomt. 

“Du skal fortelle for det om de andre kommer,” sa Peik. 

Inn stormet de alle tre. 

“Bymusen og jeg har Stitt opp tidligere enn pikene for det Peik 
er syk. Og vi har kledd pi Mariken. Men du er riktig uforsiktig 
med’n. Baer’n inn i senga igjen,” sa Fjellmusen. 

“Si du mener virkelig dette er uforsiktig?” spurte onkel Pavel 
urolig. "Han sier han er frisk.” 

“Hjemebetendelse gir ikke over pi mange dager, for mave- 
betendelse gir ikke over pi to og ei halv uke,” sa Mariken. “Du 
mi legge deg, Pennemann.” 

“Ja, det mi du,” sa Bymusen strengt. 

Og da mitte naturligvis onkel Pavel b0ye seg. Han bar Peik 
inn igjen, skjjfnt Peik mente at han var frisk i hele seg. Og damene 
vandret baketter. 

Peik ble satt i sin seng, og damene hentet alle de putene de kunne 
fame i huset, og stablet 1 ” dem rundt om ham. 

Fjellmus tok selvsagt den naermeste plassen. 

“Nei,” sa Peik, “gi vekk. Der skal onkel Pavel sitte.” 

Onkel Pavel ble ganske r0d av stolthet. 

“Ser man det, unge dame. En gammel onkel er kanskje ikke si 
dirlig heller.” 

"Har du sendt Ondursens brev? ” spurte Fjellmus. “Tenk, Peik, 
onkel Pavel har skrevet og bedt Ondursen komme, bare for du 
synes det er si ekkelt her.” 

Men istedenfor en eksplosjon 17 av glede som de hadde ventet, sa 
Peik ganske rolig: 

” French town, where a battle was fought in the Franco-Prussian war (1870). 
“ en sil saddle. “ tordne, -t thunder. “ stable, -t stack up. 17 [eksplo'sjom]. 
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“Ondursen og Blakka kan ikke komme. Ondursen og Blakka 
kunne ikke reise i sjfetra' 8 sis bryllup i v&r.” 

“Humhum. Fr0ken Blakka hadde jeg ikke engang tenkt a be,’ 
lo onkel Pavel, “men av hvilken grunn kan den store Ondursen 
ikke komme?” 

“Han kan ikke reise for—for byens trivsel,” 19 sa Peik. “Hvis 
Ondursen og Blakka reiser, tar slcerve-vognmann 20 Krestensen 
skyssen 21 til Osen. Og det er gait for byen.” 

“ Naturligvis. Vi mS gj0re det som er best for byen. Sa sender 
vi ikke brevet,” sa onkel Pavel tilfreds. 

“Er du svaert bedr0vet for han ikke kan komme, Pennemann?’ 
spurte Mariken. 

“Ondursen trenger ikke h komme. For onkel Pavel er enda 
snillere og forteller enda morsommere,” sa Peik. “Han forteller 
om fine hester—og sMessen.” 

“Se se, 22 se se,” sa onkel Pavel. Han tok brillene av og pusset 

“Men jeg synes Gamle-Maren kunne komme og vaere Blom,” 
Peik, “sa slapp vi a vaske 0rene hver dag.” 

“Da er dere griser,” sa fr0ken Mariken. 

“ Nei vi er ikke. Onkel Pavel og jeg er modige menner og fost- 
br0dre i liv og blod,” 28 sa Peik. “Og vi har beseglet 24 oss med 
store gaver. Har vi ikke, onkel Pavel?” 

“Jo, min kjaere unge mann, jeg tror nok vi n& har blitt riktig 
gode venner,” smilte onkel Pavel og rakte fostbroren sin hind. 

“I-liv og blod—og s&lessen,” svarte Peik og kastet sin lille ne 
i onkel Pavels store hand. 

Og som den lille kvinne hun var brukte Mariken straks anled- 
ningen. 26 

“Men n&r onkel Pavelen din har blitt snill, kan du vel fa begynne 
pa min skole?” 

18 popular form of sin sisters. 19 en trivsel see note 13, page SO (from trives) 
80 that good-for-nothing cabman (dialect form). a en skyss ride, drive, 
well (expression of embarrassment). 28 Peik means djfd, of course. 28 [be'seilal 
-t seal. 88 en anledning [an'le:dnnj] opportunity. 
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“Kan jeg, onkel Pavel?” spurte Peik. 

“Sa menn, sk menn. Overlaereren har godt av k se at man har 
sin egen mening,” sa onkel Pavel “Jeg skal ordne den ting 
imorgen.” 

Og Peik sa straiende opp og sa: 

“N4 vil jeg heller vsere hos deg, foi. du er enda snillere enn On- 












ra. FOLK FORTELLER 

We are all fond of tales about striking and unusual characters, 
for they amuse us and stir our imagination. One of the most 
beloved creators of folk types in Norwegian literature was the writer 
Hans Aanrud, born in Gudbrandsdal in 1863. Though this story 
was written when the author was only twenty-five years old,''it 
reveals a talent for keen and sympathetic observation. Aanrud% 
short stories are all of this type, vivid pictures of country life and 
country characters, drawn with quiet amusement and unfailing; 
sympathy. Sfinx, the pseudonym of a well-known Norwegian jour¬ 
nalist, chose for her province the odd characters of city life. She 
has a fabulous knowledge of the quirks and foibles of humble city 
folk, their little vanities, amusements, and comical turns of phrase. 
The remaining stories are drawn from the stock of country tales 
gathered by. Asbj0rnsen and Moe. Not all the folk tales are of a 
supernatural kind: here we get stories about everyday life as seen 
by the country folk themselves. Anyone who might have been 
misled into thinking that all Norwegian wives were as agreeable as 
Gudbrand’s will know better when he has read about Kjerringa mot 
str0mmen. Here is a type that embodies the exasperation of all 
husbands at those strange streaks of perversity that sometimes crop 
up in their wives. Veslefrikk is the poor man’s hero, who comes 
into his own because he is kind of heart, and who gets even with 
those who had exploited him. Even the homeless tramp gets his 
inning in one story; he keeps his wits about him and makes the 
stingy old woman dance to his tune. 
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HVORDAN vARHERRE FIKK H0YEX ASMUND 
BERGEMELLOM 

“Gi oss godt og tjenlig 1 vaer,” hadde presten sagt i kjerka idag. 

A Ja, det var n& det trengtes. 

Asmund la og strakte seg p& senga i skjorteermene. 2 N&r han 
la ned salmeboka, kunne han se ut gjennom stuedpra, som stod 
hpen sa fluene fifty ut Og inn og fylte de sm& vinduene under taket. 

Han skulle lese, men det var s& vanskelig a fa tankene med. De 
hadde tatt veien ut gjennom d0ra. 

A jo, det ble 3 vel regnvaer likevel! 

Det var underlig med vaeret og han som stelte med det. Var 
det sant at han kunne gj0re som han ville, s& var det rart at han 
ikke gjorde det s& godt han kunne ogsS.. Men det hadde Asmund 
aldri sett han hadde gjort—et heilt ar igjennom da. Ifjor sommer 
var det bra—lenge. Mye hfiy var det, riktig mye, og godt h^yvaer 
ogsa, og akeren stod slik som den ikke hadde statt p& lenge; men 
sa tok han det igjeoj>a kornet. Da folk hadde skaret kornet, lot 
han det regne sa lenge at kornet grodde der det hang. 4 Og na i ar? 
Litt bedre kunne det vsert. Hadde han latt det regne litt i juni, 
sa hadde det blitt mye mere hdy,—kanskje det dobbelte. Sa kunne 
det ha statt en stund. Folk hadde ikke trengt a ta til med slattanna 5 
enda. Som det na var hadde folk knapt fatt tid til a stelle med 
gjerdene sine, og enda mindre hadde de fatt hogd vinterveden. 

Men alt dette fjkk* na vsere som det var, bare det ble hffyvatr na. 

Men det var det som ikke var sa sikkert. Tok ikke han feil, sa 
begynte det a regne utpa ettermiddagen. Fuglene H0y lavt, og han 
hadde h0rt klolcka pa Opsal 7 idag, sh det matte vaere trekk 8 fra s0r. 
Men det som gjorde ham helt sikker var at det gjorde sa vondt i 
ryggen. Han hadde ikke kjent det slik siden styggvaeret ifjor h0st. 

1 useful, serviceable. J et skjorteerme (skjorte + erme) shirt sleeve. * would 
be; see BN Rule 62, examples on p. 168. 4 hung (refers to the harvested grain 
hanging in bundles on special poles to dry). 4 ei slattann hay harvest. • fikk 
na vsere would have to be. ’ [oppsa:l] name of a farm. 8 (en) current of air, 
draft, light breeze. 
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^ Hadde det enda ventet til over mandag, s& folk kunne fa inn 
h0yet sitt—! 

Det var n k ogsk for gait at alle skulle sla ned det beste h0yet 
de hadde p4 l0rdag. De hadde tenkt 4 gj0re det riktig srart p4 
mandag, de, men der tok de nok feil. De hadde stolt for sikkert 
pi ham som gj0r raret. Ja, Asmund hadde ikke rart bedre sj01 
forresten. Et eneste gildt stykke hadde han—utafor fj^set—ifet 
var ikke sa stor flekken heller, men han hadde naturligvis skciret 
det—tosken! 9 

Ja, det var gildt pa den vesle flekken, og na var det tdrt nok, det 
kjente han pa lukta—og imorgen regnet 10 det—! Men idag var 
det SjzSndag—og Asmund l0ftet salmeboka opp og pr0vde a dra 
tankene inn gjennom d0ra igjen. 

Han mumlet nedover en salme. Men det var vanskelig a fa 
tankene med. Her var na ogsk disse forba—skede 11 fluene! Ei 
flue holdt nettopp pa k surre omkring 0ret pa ham. Han skulle sia 
den vekk med salmeboka; men den var 10s og sa fait innmaten 12 i 
golvet. Han bjtfyde seg fram over senga og tok den opp. Uff—! 
—sa vondt det gjorde i ryggen! Jo, det ble sikkert urar,—og med 
det samme ffirte et lite vindpust en str0m av frisk h0ylukt inn 
gjennom d0ra og fylte nesen hans. 

Han reiste seg opp pa albuen for bedre a se ut. 

Javisst var det slemt, nar han bare hadde den ene flekken. Var- 
herre kunne rare vrang ogsa. Asmund og mange med ham hadde 
mumlet med da presten bad om godt og tjenlig rar i kjerka idag. 
Om Varherre ikke hjzirte sa mye etter dem, sa hadde da presten 
h0y ute ogsa! Det var ikke som under styggraret ifjor, for da 
hadde presten fatt inn komet sitt. 

Nei, Varherre kunne ikke rare sa vrang mot presten. Det matte 
rare sa, at raret var ferdigt pa forhand, 1 * og sk var det ikke sa 
greit a fa tak i, et annet i en fart. Det var kanskje som med Jo¬ 
hannes Vaseng og fj0set hans. Da den gamle bjelken 14 fait ned i 
var og slo ei av de beste kuene hans ihjel, sa sa han at det skulle 

9 en tosk fool. M tomorrow it would rain; similar expression to those covered 

in rule 62, BN. u Por'baskoda] con-founded. u innmat, -en insides. 

11 ffarfnmn] (in) advance. « en bjelke beam. 
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bli siste vanteren han hadde kuer i det fjfSsety Men se om han f&r 
noe fj0s ferdig. Han far nok klare seg med det gamle i vinter ogs&. 

Ja, sS. m4tte det vsere. Men da stelte vel han som lager vjeret 
det sS. at det bare ble ei lita skur 16 til han fikk det nye vaeret ferdig. 

Men sjrfrgelig var det a fa, selv om det bare ble ei lita skur, pa 
det beste h0yet, for det kunne bli utskjemt 16 av det ogsa nfi, nar 
det alt var sa tfirt. 

Han sh ut igjen. Undres om det kunne vsere noe s k gait, om 
han gikk ut og berget inn den flekken? 

Det var jo s0ndag. Men han hadde nfi h0rt p4 presten idag og 
lest to salmer siden han kom heim, og ble det styggvaer, sh fikk han 
vel tid til a lese litt imorgen ogs4. Riktig var det jo ikke. Han 
fikk iallfall gh ut og se n0ye p& vaeret fjrfrst, det var det da ikke noe 
gait i,—for han fikk n& ikke lest mer allikevel idag, og han lukket 
boka, la den p4 bordet, tok skoene pa seg og gikk ut. 

Han sh langsomt ut over dalen og opp p4 himlen. 

Hm! Han rystet pa hodet. 

Sa vendte han seg mot veggen. Der stod ljien 17 og riva. 18 Ljfien 
flyttet han pfi, og lot fingeren stryke langs eggen. 19 

Den var rustet siden idag tidlig! Det passet godt. Det var 
bare folk som var fjzSdt ig4r som kunne tro at dette vmret holdt 
natta gjennom. 

H4nda grep om riva, og han ble st4ende og se utover en stund. 
Litt etter litt tok ansiktet et bestemt uttrykk. Han bet tennene 
sammen: 

Nei, Varherre kunne ikke ta det sa njfye, nkr han ikke ville gi 
dem hfiyvser nfi—! 

Sa spyttet han i nevene, grep riva og skyndte seg med lange 
skritt bortover mot fj0set. 

Det gikk fort med h^yinga. Han visste ikke ordet av, fflr han 
hadde alt h0yet inne og stod og raket 20 det siste inn gjennom djzfra. 
Han s4 nesten forundret opp selv ogsfi. 

“shower, “spoiled. 17 en Iji scythe, “ei rive rake, “en egg edge. 
” rake, -t rake. 


100 


READING NORWEGIAN 


Det var snart gjort det. Ja ja, nil hadde han da hp'yet sitt under 
tak. 

Han vendte riva om, satte skaftet 21 mot marka og stjfttet haken 
p4 riva. Slik ble han st&ende en stund og tenke; men tankene ville 
ikke riktig ta form. Enden ble bare: gjort er gjort. 

Han s4 opp til himlen. Jo, det ble nok regn. 

Han stakk riveskaftet s& hardt ned i marka at riva stod, og yeltet 
en stor stein mot fj^sdfira. 

S3, gikk han inn, og det var med mer enn vanlig hast han fikk 
fatt i salmeboka. 

Ja, ikke for det,—det var jo ikke noe sh svsert gait han hadde 
gjort; men—heretter ville han se 4 lese litt mer om sjindagene; det 
kunne vsere godt for mangt og mye det. 

Han leste salme opp og salme ned :il han hadde lest alle p4 den 
s0ndag, 22 og s4 4pnet han til bjfanene, og begynte 4 lese der hvor 
han fjzfrst hpnet. Han var alt midt i banner for sj0farende® og 
reisende, 24 da det tok til & regne. Drhpene fait store og tunge, s4 
en kunne h0re hver en som slo mot vinduet. Han stanset og lyttet: 
Hm, hm—! 

S4 pr^vde han a lese videre. Nei, det var umulig. Det var da 
rart ogsa, hvordan han nesten hoppet for hver dr4pe som fait. Han 
hadde virkelig en fplcise som om regndrhpene rant ned under 
skjorta langs ryggbenet og gjorde det enda mere vondt i ryggen. 

Det ble ikke bare med den vesle skura som Asmund hadde tenkt. 
For hver regndag som gikk ble han mer og mer alvorlig og leste 
fler og fler salmer. 

Og regnet gjorde det i fjorten dager—, omtrent uten a stanse. 
Sa kunne det hende at det holdt opp en stund for liksom a trekke 
pusten. Men det var ikke en bia flekk a se p4 himlen for det. 
Skodden 26 rullet seg bare tjukk ned i dalen; s4 kom et vindpust, rev 
den i stykker som danset borti liene, og s4—str^mmet det ned igjen. 

Verst var det nesten sfindagen fjorten dager etter. Asmund, som 

!! et skaft handle. 22 alle pa den sondag in the hymn books of Norway the 
hymns are arranged according to Sundays to suit the text of the day. = sailors, 
travelers at sea. »travelers. “ en skodde [skadds] fog. 
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var kommet fra kirken, Ik igjen pi senga i skjorteermene med 
salmeboka pa maven og lyttet til regnet. 

Nei, men dette var da for gait. Skulle det virkelig vaere hans 
skyld? Han matte tenke n0ye etter hva presten hadde sagt i kjerka 
idag: 

De skulle ikke s^rge, hadde han sagt. Iallfall skulle de passe seg 
for k legge skylden pa vindenes og regnets herre. Han hadde nok 
sin mening med det. Han ville pr0ve om de var villige til k gi ham 
tilbake det som han hadde latt blomstre opp pa deres marker. 
Han stanset 26 nok regnet n&r hans tid kom. 

Her stanset Asmund i tankene sine. Han syntes nok at tia 
kom ganske sent bade for presten og de andre som hadde h0y ute. 

I det samme slo regnet hardt mot vinduet. Asmund hoppet 
h0yt. Nei, nei, hans tid var nok den rette allikevel. 

Men presten hadde sagt mer: 

Kanskje det var en s'traff, hadde han sagt. Han ville be enhver 
av dem tenke det over med seg selv om han kanskje kunne v®re 
skyld i at Varherre straffet dem,—og Asmund hadde virkelig syntes' 
at presten s;\ pa ham i det samme.—Han ville minne dem om Jonas, 27 
som var skyld i at et helt skip med alle som var ombord nesten 
gikk under. 

Jo, det kunne ikke vsere noe sp0rsm&l om det. Det var ham 
presten hadde ment nkr han snakket om Jonas, for ingen annen 
hadde hjziyet om sjindagen. Presten visste nok om det. For det 
var naturligvis noen som hadde sett det og fortalt ham. 

Ja, Varherre matte vel vsere sh njiye da, nar presten sa det, for 
han matte vel kjenne ham best. Det var forresten rart at Varherre 
nettopp matte ha den vesle flekken! Han fikk jo sa mye av den 
beste marka i bygda. Ja, sa godt som Asmunds var det na ikke, 
men hans var da bare lite imot alt det andre. 

A jo, det var sikkert ham presten hadde ment med Jonas! 

Men, hvis han holdt ut lenge nok, sa matte vel Varherre gi seg 
til slutt likevel, for han hadde h0yet sitt under tak, sa det gjeme 
kunne regne f jorten dager til for det. 

” (here:) would stop. 27 C jo:nas] Jonah. 
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I det samme kom regnet og slo mot veggen; det rev i stua s4 det 
knaket. 28 

A nei, nei, det var ikke verdt 4 st4 VSrherre imot. Hvis han 
endelig ville ha det stakkars h0yet, s4 kunne han vel blSse av 
fjjzfstaket for ham. Kanskje han skulle legge p4 noen steiner? 

A nei, det var ikke verdt, for han hadde s4 mange milter 3. ta 
det igjen p4, VArherre. Hvis han tok det igjen pA komet, sA ble 
det siste verre enn det f0rste. Det var alltid bedre 4 kjdpe litt hfly 
enn 4 kj0pe korn hele vinteren igjennom. A nei, det var nok best 
4 gi seg for overmakta. 29 Jo, han ville gi seg. 

Han stod opp, gikk ut i regnet og like bort og veltet steinen bort 
fra fj0sd0ra, tok armene fulle av h0y og bar det ut i regnet. Han 
ble st4ende en liten stand og tenke seg om. Det luktet s4 friskt 
og deilig. Def var for gait med det gode hffyet, men—det ble vel 
best 4 gj0re det slik likevel—, og s4 bar han det ut i regnet og 
str^dde det jevnt utover, og s4 hvordan regnet slo det ned i marka. 

S4 tok han riva og raket vel sammen p4 fj0sgolvet. V4rherre 
skulle ikke ha det 4 si at han stjal noe unna. 80 

Han samlet det siste av h0yet sammen og slengte det ut. 

Da fjfrst s4 han opp. 

Jo, der var det en blA flekk p4 himlen! 

Da kunne han ikke holde seg lenger, men sa halvhjzfyt opp mot 
V4rherre akkurat som n4r en snakker til et barn: 

“N4 er du vel fornjfyd daj^ 

' V Hans Aanrud 

^ A DE HANDVERKERNE I 1 

yi.-. jHo^skomakeren. 8 

Fru Thoresen: Ja s4 lover De meg det sikkert da, Olsen, at 
Edvard f4r de st0vlene til s0ndag da, Olsen, han har omtrent ikke 
stbvler p4 bena, stakkars gutt, og s4 endelig store og got 
Olsen, jeg er sd redd for trange sko til barna, ser De, og endelig 




ei overmakt superior force. ” hide, keep sc 
nan, workman, mechanic. 2 en skomi 
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tykt, godt skinn da, Olsen, og dobbelte slier 3 da, De, og plpsene 4 
sydd fast pi begge sider, kja:re Dem Olsen, husk pi det da, og si 
endelig riktig vide og gode da, snille Dem, gj0r dem nl ikke for 
trange da, og si sikkert lffrdag aften da aller senest, kan De ikke 
si fredag da, Olsen, jaja si lffrdag da, men det ml vsere aldeles 
sikkert, Olsen, ja jeg stoler altsl pi det jeg da, Olsen, ja kjaere Dem 
nar mig nl ikke da— 

Olsen: Ser Dere, 3 jeg kunne nok si fredag, men da ville jeg narre 
Dere, og det er noe jeg aldri har brukt med kundene' mine, ser 
Dere— 

Fru Thoresen: Ja takk, Olsen, si stoler jeg pi det jeg da, Olsen, 
altsl 10rdag aften senest da, Olsen, adj0 da, Olsen— 

Olsen: Adj0, adj0, frue— 

Mandag morgen ringer det i telefonen hos Olsen. 

Olsen til en av svennene: 7 Fly i vei og h0r hva det er. Og hvis 
det er noen av kundene, si si at jeg er borte. ... 

Fru Thoresen i telefonen: Er det Olsen selv? Nl. Kan jeg fl ^ 
tale med hr. Olsen selv da? Er han borte, sier De? Kjxre-Bem^'y*'^ 
si ham fra fru Thoresen at de st0vlene som han sikkert lovet oss 
10rdag, dem har vi ikke fltt. Er de ikke ferdige? Ikke f0r onsdag? 

Nei men kjaere Dem da. Er det det tidligste? Men han lovet meg 
det si sikkert 10rdag. Uff, hva skal jeg gj0re! Gutten har nesten 
ikke st0vler. Uff ja, men si aldeles sikkert onsdag da, De, ja ni 
m& De ikke narre meg, det sier jeg Dem— 

Torsdag morgen i, telefonen. 

Fru Thoresen: 9625. Er det Olsen selv? Det er fru Thoresen. 

Men kjaere Dem, Olsen, fir vi ikke de stjzivlene til Edvard som vi 
skulle hatt f0rst 10rdag og siden ble lovet meg sikkert iglr? Ja men 
det kan da ikke gl an 1 narre folk slik da, Olsen. De lovet meg 
dem jo aldeles sikkert. Husker De ikke det da? Nl. Ja, men 
nlr kan vi fl dem da? Ikke f0r mandag? Nei men Olsen, er De 

* en sale sole. , * en pl0se tongue (in shoe). 3 Dere vulgar form for De, the' 
polite pronoun. 3 en kusde [kunda] customer. * en svenn apprentice. 
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gal? Gutten gar jo pk bare strffmpene. Ja men hvorfor lover De 
det da, Olsen? Men kjaere Dem, hvorfor er de ikke ferdige da? 
Hatt det sa travej t, sier De? Ja men sa far De ikke love s4 sikkert 
da, kjsere. Jaja jeg fSr jo vente da, men alts& mandag, ja men det 
mi vaere sk sikkert, sk sikkert, ja nk md De ikke narre meg 
mere, Olsen, h0rer De det— 

Tirsdag formiddag hos Olsen. 

Fru Thoresen: Nei men Olsen, si meg, hva tenker De p k ?! Vi 
fikk jo ikke de stjzivlene til Edvard ig&r heller. Men kjaere Dem, 
dette g dr da ikke an. Det er da virkelig for gait. Jeg forsikrer 8 
Dem, gutten gSr pa bare str0mpene snart. Dette her g&r da ikke 
an, Olsen— 

Olsen: Det er nok ingen som er mere lei for dette enn jeg, frue. 
Jeg har aldri pleid k narre kundene mine. Men midt om fredags 
formidda’n ble den beste svennen min d&rlig og ha’ke 9 vse 

Fru Thoresen: Ja, men De er da vel begynt pfi dem vel? 

Olsen: N& skal jeg ta pS. dem sj0l med kn gang frue— 

Fru Thoresen: Nei men du storeste min, 10 Olsen, har De ikke 
begynt p k dem engang? Nei men det er da for jjaift ogs4— 

Olsen: Ja nil skal jeg som sagt ta pfi dettl sj01 med en gang, 
skal Dere fa dem opp imorra 11 kveld. Det var jo fettlsersko 18 det 
skulle vaere jo? ' 

Fru Thoresen: Nei staler, Olsen, ikke sko, kjaere husker De ikke 
det da? 

Olsen: Joda, joda, n& huser 13 jeg det. En har sa mange ting i 
hodet, ser Dere— 

Fru Thoresen: Ja men Olsen, det sier jeg Dem, at far jeg 
ikke sikkert imorgen aften, s4 tar jeg aldri et eneste par st0vler hos 
Dem mere! 

Olsen: Nei dere kan vaere aldeles trygg pa det, frue— 
forsikre [for'sikra], -t assure, 'speech form of har ikke. 10 dl 
min for goodness' sake. “ imorra [i"morra] dialect form of imorgen. 
proofed shoes ( Oxford style: stpvle refers to high shoes, sko to low), “dialect 



FOLK FORTELLER 


105 


Fru Thoresen: Jaja Olsen, si staler jeg pi det da. Adj0! 

Olsen: Adj0, adj0, frue— 

Og neste dag, det vil si morgenen etter neste dag, kommer virkelig 
st0vlene. 

Fru Thoresen: Ni, gudskjelov, endelig! Se her, Edvarden 14 min, 
her er stfivlene, stakkars gutten min, ja det var sannelig ikke for 
tidlig. Ja, ni hiper jeg de passer! 

“Edvarden min” trekker pi seg stjzivlene. 

Fru Thoresen: Fir du dem ikke pi, Edvarden min? Hva er det 
du sier? Kjaere, er de for trange, gir de ikke pi, gutten min? 

Edvarden: De klemmer pi stortia— 

Fru Thoresen: Nei, nei, nei, og han som lovte i gj0re dem si gode 
og store— 

Edvard: Ja, og si er de for trange bak i haelen— 

Fru Thoresen: Ja, og for korte er de jo ogsi! Trekk dem av, si 
gir vi like derned med dem. Han fir vaersigod gj0re et par nye. 
Nei hindverkere. Det er da for gait ogsi, betale h0ye priser og si 
enda ikke kunne fi det riktig—osv. 

Hos Olsen. 

Fru Thoresen: Nei men Olsen, de stjfvlene er jo aldeles umulige. 
Se her skal De se. Edvard, ta dem pi. Ser De, de gir ikke helt 
pi engang og si altfor trange og korte! 

Olsen (klemmer og fbler): Om dem skulle vaere litt for trange, si 
er det jo lett i blokke 15 dem litt ut for dere— 

Fru Thoresen: Nei takk, det hjelper ikke det minste, dessuten er 
de altfor korte ogsi, som De ser— 

Olsen: Dem er gjort akkurat etter milet— 

Fru Thoresen: Nei men De ser da han kan ikke gi med de st0v- 
lene da, kjaere Dem. Nei, De fir gj0re et par nye, og dem mi vi 
ha imorgen aften, for iovermorgen 16 skal vi reise— 

Edvarden (overrasket 17 ): Skal vi reise, mamma? 

Fru Thoresen kniper ham i armen: Ja, vi skal reise bort noen 

" affectionate form of the name. u -t stretch (by putting on a block). 
11 [i 1 a.-varmoarnj day after tomorrow. 11 surprised. 
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dager. Alts& m k vi ha stfivlene imorgen aften. De far gjffre det, 
Olsen, fordi De har narret oss slik gang ph gang som De har— 

Olsen (vender skraa 18 i munnen): Ja. Jaha ja. (Tygger) Jaha. 
Ja vi far det da. (Tenker sig om) Jaha. Ja. Vi far vel gj0re 
det da— 

For familien Thoresen er gode og stadige kunder. 19 De har 
mange unger som sliter sko. 

Olsen: Ja, la meg nft se. Imorra kveld? Det blir vanskelig det, 
for na har den andre svennen, min ogsa blitt darlig. Det har vaert 
sa svaert vanskelig for oss. Men om vi na sa iovermorra middag 
da, frue? 

Fru Thoresen: Ikke imorgen da? 

Olsen: Skal gj0re hva jeg kan, frue, men jeg vil ikke narre noen, 
vet dere, og na om da’n 2 " er det si a si nesten umulig, for folk er 
som gale etter stfivler— 

Fru Thoresen: Na ja, men ikke senere enn iovermorgen middag 
da, Olsen, ja altsa sikkert da, Olsen, og sa endelig rommelige og 
gode da, Olsen, og sterkt, godt skinn da, Olsen—(og sa videre fra 
begynnelsen igjen). 

Uff ja, de handverkeme, de handverkeme! 

Sfinx (Edle Hartman Schjjzitt) 
|‘— v ' Mwsi' ' fi 
KJERRINGA MOT STR0MMEN 

Det var en gang en mann som hadde ei kjerring, og hun var sa 
slem og vrang at det var ikke godt a vaere sammen med henne; 
mannen, han visste na slett ingen rad med henne; det han ville, 
ville hun alltid tvert imot. 1 Sa var det en sjzlndag utpa sommeren 
at mannen og kona gikk ut og skulle se hvordan akeren stod. 

Da, de kom til en aker p4 den andre siden av elva, sa mannen: 
“Ja, na er den ferdig; imorgen fhr vi til a skjaere.” 

“Ja, imorgen kan vi ta til a klippe ’n," sa kjerringa. 

“Hva for noe, skal vi klippe? Skal vi ikke fa lov til k skjaere 
heller na?” sa mannen. 

18 ei skr4 plug (of chewing tobacco). 19 en kunde customer. " speech form 
of dagen; na om dagen nowadays. 

1 the exact opposite, contrary. 
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S& gikk de borto^er og trettet, 2 til de kom p& ei bru hvor det 
rant ei stri elv nedunder. 

“De sier for et gammelt ord,” sa mannen, “at god redskap 3 gjclr 
godt arbeid; men det tror jeg nok skal bli rarftorasom de klipper 
med sauesaks,” sa han. “Skal vi slett ikke fa lov & skjasre akeren 
na da? ” 

“ Nei, nei—klippe, klippe, klippe! ” ropte kjerringa, hoppet opp og 
klipte med fingrene etter nesen p4 mannen. Men hun var s& sint 
at hun passetj^ ikke^ og sa snublet hun og fait i elva. 

“Gammel vane^ep, vend£ ” 5 tenkte mannen, “men det 

skulle vsere fart 6m jeg ikke fikk reS: engang, jeg og.’^ JiJ-< 

Han gikk ut i elva, og fikk tak i hSret p4 henne, s4 vitft hun fikk 
hodet over vannet. “Skal vi sa skjaere akeren?” sa han. 

“Klippe, klippe, klippe!” skrek kjerringa. 

“Ja, jeg skal here deg a klippe jeg,” tenkte mannen og dukket 
henne under. Men det hjalp ikke, de skulle klippe, sa hun da han 
tok henne opp igjen. “Jeg kan ikke annet tro enn at kjeTippa er 
gal,” sa mannen ved seg selv. “Mangen er gal, og vet det ikke, 
mangen har vett, og broker det ikke; men jeg far na prftve en gang 
til likevel,” sa han. Men han hadde ikke f0r fatt henne under 
ffSr hun satte handa opp over vannet og til a klippe med fingrene 
som med ei saks. Da ble mannen sint, og dukket henne bade vel 
og lenge. Men rett som det var, fait handa ned, og kjerringa ble 
sa tung med ett at han matte slippe taket. 

“Vil du dra meg ned i elva til deg ogsa na, sa kan du ligge der 
ditt troll,” sa mannen. Og sa gikk han sin vei. 

Men etter ei tid syntes han det var for gait at hun skulle ligge 
der, og sa gikk han ned og lette ejjter henne-, • Men alt det han lette, 
sa fant han henne ikke. Han'fikk med'seg gardsfolket 6 og andre 
folk fra nabolaget, 7 og de tok til a grave og lete nedetter heile elva 
alle sammen; men alt det de lette, sa fant de inga kjerring. 

“Nei,” sa mannen, “det kan nok ikke nytte dette. Denne 

! trette, -t quarrel. «et, en redskap tool. 1 en vane habit (cf. vanlig). 
6 vond a vende difficult to change (proverb: you can’t teach an old dog new 
tricks), 'the people living on the farm. 7 et nabolag neighborhood. 
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kjerringa var n£L fo rskiellig fra alle andre kjerringer, hun,” sa han. 
“Mens hun levde, var hun alltid vrang og hun kan vel ikke vtere 
annerledes nS. heller; vi f&r til S. lete oppetter og pr0ve ovenfor fossen; 
kanskje hun har reist oppetter.” 

A ja, de gikk oppoyer og lette ovenfor fossen. Der la kjerringa, 
det var rilrtig' note.' 49et var kjerringa mot strflmmen det. 

Folke-eventyr ved P. Chr. Asbjfirnsen 

VESLEFRIKK MED FELA 1 

Det var en gang en husmann 2 som hadde en eneste s0nn, og 
denne gutten var ikke s4 sterk som andre gutter, og derfor orket 
han ikke a g& pk arbeid. Han hette Frikk, og liten var han ogsa, 
sa de kalte ham Veslefrikk. 

1 ei fele, def. fela fiddle. 2 tenant farmer, cotter (paid rent by working for 
owner; institution now abolished). 
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Heime var det Lite 4 bite i, og s& gikk far hans til naboene og 
ville se om det var noe gutten kunne gjjire. Men det var ingen 
sora ville ha gutten hans f0r han kom til lensmannen ; s han skulle 
ta ham, for han hadde nylig jaget visergutten 4 sin. Det var ingen 
som ville vsere hos lensmannen, for folk mente han var slem k 
arbeide for. Men det var bedre noe enn ikke noe, tenkte hus- 
mannen, maten fikk han da, for hos lensmannen skulle han t jehe 
for kosten ; s l0na og klaer ble det ikke talt om. Men da gutten 
hadde vaert der i tre kr, ville han reise, og da ga lensmannen ham 
heile ljzfana med en gang. Han skulle ha en skilling for aret; mindre 
kunne det ikke vaere, sa lensmannen; s4 fikk han tre skilling i alt. 

Veslefrikk syntes nok det var store penger, for han hadde aldri 
eid sk mye; men han spurte om han ikke skulle ha noe mer. 

“Du har f4tt mer enn du skal ha,” sa lensmannen. 

“Skal jeg ikke ha noe til klaer da?” sa Veslefrikk. “Det som 
jeg hadde da jeg kom hit, har jeg slitt av meg, og jeg har ikke f4tt 
noe igjen,” og n4 var han sa fillete at fillene hang og slang om ham, 
sa han. 

“N&r du har fatt det vi er enige om, og tre skilling til, s4 har jeg 
ikke mere k gj0re med deg,” sa lensmannen. Men han skulle da 
ik lov til k gk ut i kj^kkenet og ik litt mat i matsekken sin, og s4 
gikk han avsted og skulle kj0pe klaer. Han var bade lystig og glad, 
for han hadde aldri sett en skilling f0r, og rett som det var, s4 
kjente han etter om han hadde dem alle tre. . 

Da han hadde gatt langt og lenger enn langt, var han kommet inn 
i en trang dal med h0ye fjell pa alle kanter, s4 han ikke syntes det 
var noen vei til k komme fram; han tok til k undres p4 hva som 
kunne vaere pa den andre sia av disse fjellene, og hvordan han 
skulle komme over. 

Men han m&tte opp, og sk la han i vei: han orket lite og matte 
hvile av og til, og da regnet han etter hvor mange penger han hadde. 
Da han kom opp p4 det h^yeste, var det ikke annet enn en stor 
mosefly; 6 der satte han seg og skulle se om han hadde skillingene 
sine igjen, og fjzfr han visste av det, kom det til ham en fattig mann, 

* en lensmann [' lensmann] sheriff. 4 en visergutt errand boy. * kost 
-en board. • mossy plateau. 


: [kost], 
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og han var sfi stor og lang at gutten skrek da han riktig fikk se 
hvor stor og lang han var. 

“Vaer ikke redd du,” sa fattigmannen, “jeg gj0r deg ikke noe, 
jeg ber bare om en skilling i Guds navn!” 

“Kjaere deg,” sa gutten, “jeg har bare tre skilling, og dem skulle 
jeg til byen og kj0pe klaer for,” sa han. 

“Det er verre for meg enn for deg,” sa fattigmannen; “jeg har 
ingen skilling, og jeg er enda mer fillete enn du.” 

“Ja, sfi ffir du ffi den da,” sa gutten. 

Da han hadde gfitt en stund, ble han trett og satte seg til fi hvile 
igjen. Da han sa opp, sfi var det en fattig mann der igjen, men han 
var enda st0rre og styggere enn den f0rste, og da gutten riktig fikk 
se hvor stor og stygg og lang han var, sfi mfitte han skrike igjen. 

“Vaer ikke redd for meg, jeg gj0r deg ikke noe, jeg ber bare om 
en skilling i Guds navn,” sa fattigmannen. 

“Kjaere deg,” sa gutten; “jeg har bare to skilling, og dem skal jeg 
til byen og kj0pe klaer for, hadde jeg m0tt deg f0r, sfi— 

“Det er verre for meg enn for deg,” sa fattigmannen; “jeg har 
ingen skilling og stfirre kropp og mindre klaer.” 

“Ja, sa fir du fa den da,” sa gutten. 

Sa gikk han en stund igjen til han ble trett, og sfi satte han seg 
og hvilte, og da han vel hadde satt seg, kom det til ham en fattig 
mann igjen; men han var sa stor og stygg og lang, at gutten sa 
oppover og oppover inntil han sa like til himmels, og da han riktig 
fikk se hvor stor og stygg og fillete han var, tok han til k skrike. 

“Vaer ikke redd for meg du, gutten min,” sa mannen; “jeg gjjfr 
deg ikke noe, for jeg er bare en fattig mann som ber om en skilling i 
Guds navn.” 

“Kjaere deg,” sa Veslefrikk, “jeg har bare 6n skilling igjen, og 
den skal jeg til byen og kj0pe klaer for; hadde jeg mjltt deg f0r, 
sfi—” 

“ Ja, jeg har ingen skilling jeg, og stdrre kropp og mindre klaer, sa 
det er verre for meg enn for deg,” sa fattigmannen. 

Sa fikk 7 han fa skillingen da, sa Veslefrikk, det var ingen rad for 
det; for sfi hadde hver sin og han hadde ingen. 

’ would have to. 
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“Ja, siden du har slikt et godt hjertelag 8 at du har gitt bort alt 
det du hadde,” sa fattigmannen, “s4 skal jeg gi deg et ffnske for 
hver skilling”,—det var den samme fattigmannen som hadde f&tt 
dera alle tre; han hadde bare skapt seg om for hver gang, s4 gutten 
ikke kunne kjenne ham igjen. 

“Jeg har alltid hatt slik lyst til k spille pk fele og se at folk var 
sk lystige og glade at de danset,” sa gutten, “sk —far jeg 0nske Set 
jeg vil, sk vil jeg ffnske meg ei fele som er slik at alt som har liv ma 
danse etter den,” sa han. 

Det skulle han f k, men det var et darlig fjnske, sa fattigmannen; 
"du far jtfnske bedre for de andre sldllingene.” 

“Jeg har alltid hatt slik lyst til k gk pa jakt og skyte,” sa Vesle- 
frikk, “sa far jeg 0nske det jeg vil, sa vil jeg 0nske meg ei b0rse“ 
som er slik at jeg treffer alt det jeg sikter etter, om det er aldri sa 
langt borte.” 

Det skulle han fa, men det var et darlig ffnske, sa fattigmannen; 
“du far 0nske bedre for den siste skillingen.” 

“Jeg har alltid hatt lyst til k vsere sammen med folk sbtn var 
snille og godhjertet,” sa Veslefrikk, “sa fikk jeg det som jeg jrfnsker, 
ville jeg ha det sa, at ingen kan nekte meg det f^rste jeg ber om." 

“Det jzinsket var ikke sa darlig,” sa fattigmannen, og sa f6r han 
inn mellom haugene og ble borte, og gutten la seg til a sove, og 
neste dagen kom han ned av fjellet med fela og bjzirsa si. 

F0rst gikk han til landhandleren 10 og bad om klser, og pa en 
bondegard bad han om en hest, og pa en annen bad han om slede, 
og ett sted bad han om pels, 11 og ingen kunne si nei til ham; alle 
matte de gi ham det han bad om. Til sist reiste han gjennom 
bygda som en riktig storkar 12 og hadde bade hest og slede. 

Da han hadde reist et stykke, m0tte han lensmannen som han 
hadde tjent hos. 

“God dag, husbond,” 13 sa Veslefrikk med fela, han stanset og 
hilste. 

“God dag,” sa lensmannen; “har Jeg vaert din husbond?” spurte 
coat. 12 en storkar rich fellow, ‘big shot.’ “ en husbond master. 
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“Ja, husker du ikke det at jeg tjente hos deg i tre ir for tre 
skilling?” sa Veslefrikk. 

"Du verden, 14 sa stor du har blitt i en hast da,” sa lensmannen. 
“ Hvordan kunne det hende at du ble slik en storkar? ” 

“A, det var ikke si vanskelig det,”.sa Veslefrikk. 

"Er du si lystig at du farer med fele ogsa?” sa lensmannen. 

“Ja, jeg har alltid hatt lyst til i f k folk til k danse,” sa gutten; 
“men det gildeste jeg har, er denne b0rsa her,” sa han; “for det 
faller nesten alt det jeg peker p k med den, om det er aldri si langt 
borte. Ser du den fuglen som sitter i treet der borte? ” sa Vesle¬ 
frikk. “Hva vedder du at jeg tar den her vi stir?” sa han. 

Det ville lensmannen gjerne ha veddet hest og gird og hundre 
daler pa at han ikke kunne; men han skulle da vedde alle de pengene 
han hadde pi seg, og hente den skulle han, nar den fait; for han 
trodde aldri det var rad k rekke si langt med noen bfjrse. Men 
med det samme han skj0t, fait fuglen ned i et stort klungerkjerr, 16 
og lensmannen f6r bort oppi kjerret etter den, og tok den opp og 
viste gutten den. I det samme la Veslefrikk til k stryke pi fela, 
og lensmannen til k danse si tornene slet i ham; og gutten spilte og 
lensmannen danset og grit og bad for seg, til fillene f0k av ham og 
han nesten ikke hadde en trid pi seg. 

“ Ja, ni tenker jeg du er si fillete som jeg var da jeg reiste av 
tjenesten hos deg,” sa gutten, “si ni fir du slippe med det; “men 
f0rst mitte lensmannen gi ham det han hadde veddet pi at han 
ikke skulle treffe fuglen. 

Da gutten kom til byen, tok han inn pi et vertshus. 16 Han 
spilte, og de som kom dit danset, og han levde bide lystig og vel; 
det var ingen synd pi ham, for ingen kunne si nei til det han bad om. 

Men som de moret seg pi det beste, kom konstablene og skulle 
dra gutten pi ridstua, 17 for lensmannen hadde klagd over ham, og 
sagt at han hadde overfalt 18 ham og plyndret ham og nesten tatt 
livet av ham, og ni skulle han henges; det var ikke i be for. Men 
Veslefrikk hadde rid for all urid 19 han, og det var fela. Han tok 

“good heavens. 15 ['klormarssrr] clump of bramble bushes. 14 ['vaer$u:s] 
inn, tavern. 17 ei radstue, -a police station. 1! overfalle attack. 19 rid for urid 
a way out of everything. 







114 READING NORWEGIAN 

til 4 spille p4 den, s4 matte konstablene danse til de 14 der. S4 
sendte de soldater i vei. Men det gikk ikke bedre enn med kon¬ 
stablene; da Veslefrikk fikk fram fela, m4tte de til 4 danse, s4 lenge 
han orket 4 spille p4 den; men de m4tte gi seg lenge fffr. 



natta, og da de hadde f4tt ham, ble han d0mt til 4 henges straks, 
og det bar avsted til galgen 20 med det samme. Det kom sammen 
” en galge gallows. 
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mange folk som ville se dette, og lensmannen var ogs& med, og 
han var sfi vel forn^yd for han skulle fa rett for pengene og skinnet 
sitt og fa se at de hengte ham. 

Men det gikk ikke fort; for Veslefrikk var dariig til a ga, og dar- 
ligere gjorde han seg; fela og b0rsa drag han med seg ogsa, det var 
ingen som kunne fa fra ham dem; og da han kom til galgen og 
skulle klyve opp pa stigen, hvilte han for hvert trinn. 21 Pa det 
0verste satte han seg, og spurte om de kunne nekte ham et 0nske, 
om han ikke kunne fa lov til en ting; han hadde slik lyst til a spille 
litt pa fela si f0r de hengte ham—Nei, det var bade synd og skam 
a nekte ham det, sa de; det var ikke nei til det han bad om. Men 
lensmannen bad for Guds skyld, at de ikke skulle la ham fa lov til 
det, ellers gikk det gait med dem alle sammen; skulle gutten ha 
lov til a spille, matte de binde ham til den bj0rka 22 som stod der. 
Veslefrikk var ikke sen om k fa fela til a spille, og alle som var der 
til a danse, bade de som gikk pa to og de som gikk pa fire, bide 
prost 23 og prest, skriver 21 og fut, 26 hunder og katter. De danset og 
lo og skrek; mange danset til de la som d0de. Galt gikk det med 
dem alle; men verst gikk det med lensmannen, for han stod bundet 
til bj0rka og danset og skurte store stykker av ryggen sin pa den. 
Det var ikke noen som tenkte pa a gj0re noe med Veslefrikk, og 
han fikk ga med b0rsa og fela si som han ville, og han levde vel alle 
sine dager, for det var ingen som kunne si nei til det fjrfrste han 
bad om. 

Folke-eventyr ved P. Chr. Asbj0rnsen 

FANTEN OG KJERRINGA 

Der var engang en fant som kom nord i skogen, hvor det var sa 
langt mellom stuene at det ikke var stort hap om husMiil natta. 
Men rett som det var, fikk han se at det lyste mellom trserne; for 
det var en plass der, og de hadde varme inne pa peisen. 1 Det 
skulle va;re gildt it fa sitte ved den varmen og fa litt mellom ten- 

” et trinn step. = ei bj^rk, -a birch. *» dean, a minister who superintends a 
district, has several ministers under him. 24 judge. 15 bailiff. 

1 en peis hearth, fireplace (usually in the corner of the room). 
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nene, tenkte han, og s4 gikk han fram til plassen. Der kom ei 
kjerring imo^hgp^J 

“God aften og vel m0tt,” sa fanten. 

“God aften igjen,” sa kjerringa; “hvor har den karen heime?” 

“S^nnafor 2 sol og 0stafor 3 mane,” sa fanten, "og n4 skal jeg heim 
igjen, for n& har jeg g4tt over hele verden unntagen denne bygda,” 
sa han. 

“Det var vidfarende 4 kar, det,” sa kjerringa; hva kunne det* 
v*re for $rend han hadde? Jo, han ville fa hus for natta, sa han. 

“Ja. jeg tenkte det!” sa kjerringa; men da var det liksa godt han 
gikk med det samme, sa hun; for mannen var ikke heime, og dette 
var ingen gjestgiverg4rd, 6 sa hun. 

“A, kja;re snille mor,” sa fanten, “du skal ikke V£ere si vanskelig 
heller; for vi er da mennesker begge to, og sin neste 6 skal en hjelpe 
tror jeg det star,” sa han. 

“Hjelpe!” sa kjerringa; “hjelpe!” sa hun. “Skulle en ha h0rt 
slikt! Hvem hjelper meg, tror du, enda jeg ikke har en bit 
huset?” Nei, nei, han fikk nok bare g4 igjen, sa hun. 

Men fanten var som fanter flest: han fait ikke for ffirste hogget, 
og alt det kjerringa pr0vde 4 bli kvitt ham, s4 holdt han p4 4 tigge 
inntil hun m4tte gi seg til slutt likevel, og s4 skulle han da f4 ligge 
p4 golvet natta over. Det var snillt gjort av.henne, og det skulle 
hun ha takk for, mente han. 

“Bedre p4 golvet uten blund 8 enn i skogen og fryse som en hund,’ 
sa han,—for det var en Iystig kar, d$n fanten, og et rim kunne han 
finne p4 til alle ting. 

Da han n4 kom inn i stua, fikk han se at det ikke var s4 d4rlig 
for kjerringa som hun snakket til; men him var gjerrig, 9 det var 
hun, og slem til 4 klage fra morgen til kveld. N4 gjorde han seg 
fin, og bad riktig vakkert om han skulle f4 seg noe til mat. 

“Hvor skulle jeg ta det fra?” sa kjerringa: “I hele dag har jeg 
ikke Sj01 smakt det minste grann,” sa hun. 

Men fanten var klok, han. “A stakkars deg da, bestemor,” 

* south of the. ’ east of the. 4 far-traveled. 4 inn. «neighbor (in Biblic 
phrase; otherwise nabo). ’et hogg [hogg] blow. »(en) nap, sleep, ‘sting 
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han; “da mi du vaere sulten da. Ja, si fir jeg vel sj01 vaere den 
som byr til glide,” 10 sa han. 

“Byr til gilde,” sa kjerringa. Hun lo godt. Han si ut k kunne 
by til gilde, han! 

“Den som reiser langt Ik r se litt av hvert, og den som mye har 
sett, mister ikke straks sitt vett,” sa fanten. “Bedre k vaere livl0s 
enn ridl0s,” sa han. “Lin meg ei gryte, mor!” 

Ni'begynte kjerringa 3. bli nyfiken, 11 og si fikk han gryta. Han 
slo vann i den og satte den over varmen, og sk bliste han si varmen 
stod om gryta. Si tok han fram en femtoms 12 spiker av lomma, 
vendte den i hinda tre ganger og la den i,gryta. Kjerringa ble 
stor0yd. 

“Hva skal dette bli?” sa hun. 

“Spikersuppe,” sa fanten, og begynte k r0re i vannet. 

“Spikersuppe?” sa kjerringa. “Ja-ha, spikersuppe,” sa fanten. 

Mye hadde kjerringa sett og mye hadde hun h0rt i sine dager, 
men at en kunne koke suppe pi en spiker, det hadde hun aldri h0rt 
tale om. Det var en kunst for fattigfolk det, og den kunsten kunne 
hun ha lyst k laere, sa hun. 

“Det ingen vil ha, vil ingen ta,” sa fanten. Men ville hun laere 
den kunsten, skulle hun bare se p k, sa han, og sk r0rte han i gryta. 

Kjerringa satte seg pi stolen, med hendene pi knaerne, og 0ynene 
gikk rundt, ettersom fanten r0rte i gryta. 

“Dette her pleier i bli ei god suppe,” sa han. “Men litt tynn 
blir den ni denne gangen, for jeg har hele uka bare kokt pi denne 
samme spikeren. Men hadde en bare en neve havremj01 ls i legge 
i, si slapp vi den sorga,” sa han. “Men det en ikke kan fi, nytter 
det ikke i tenke pi! ” Og si r0rte han i gryta. 

Jo visst, litt mj0l hadde hun da likevel, sa kjerringa, og si gikk 
hun etter mj01et, og det var bide fint og vakkert. 

Fanten r0rte og kjerringa stirret, snart pi ham og snart i gryta, 
si 0ynene var naer ved i springe av hodet pi henne. 

“Dette her blir suppe i by fremmede pi,” sa han, og tok neve 
pi neve og la i. “Men hadde en hatt bare en bit salt kj0tt og noen 

10 by til gilde invite to a feast. u curious. u five-inch. “ -et oatmeal. 
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poteter 4 legge i, da skulle det bli mat for storfolk,” 14 sa han. “ Mer 
det en ikke kan f4, nytter det ikke 4 tenke p4! ” 

Og s4 r0rte han i gryta. 

A jo, n4r kjerringa riktig kom til 4 tenke seg om, s4 hadde hun 
nok noen poteter; ja hun hadde nok en kj^ttbit ogs4; og alt dette 
ga hun fanten. Han rjzirte igjen, og hun stirret. 

“Dette blir mat som en kan by de fineste storfolk,” sa han. 
“Skulle en ha sett slikt! ” sa kjerringa; “og det bare p4 en spiker! ” 
Det var riktig en tusenkunstner, 15 den fanten. Han kunne^&ier 
enn de fleste, han. 

“Hadde en n4hatt litt gryn 1 * og noe mjjllk, s4 kunne en be kongen 
smake; for slikt f4r han hver eneste aften,” sa fanten—det visste 
han, for han hadde v<ert i tjeneste hos kongens kokk, sa han. 

"A ne-i! be sjjflve kongen smake!” Og kjerringa slo seg p4 
knseme; hun var rent forferdet 17 over fanten, s4 fin han var! } r | 

“Men det en ikke kan f4, nytter det ikke 4 tenke p4,” sa fanten. 
Jo visst hadde hun litt gryn jo, og helt liten mj01k var hun ikke 
heller, sa hun, for den beste kua hennes hadde nylig b4ret; og s4 
gikk hun etter b4de det ene og det andre. Fanten r0rte, og kjer¬ 
ringa stirret, snart p4 ham og snart i gryta. 

Rett som det var, tok fanten op spikeren. 

“N4 er den ferdig, og n4 skal vi holde et riktig mkltid,” sa han. 
“Men til slik mat bruker kongen og dronninga 4 ta seg en dram 18 
eller to og et stykke sm0rbr0d—i det minste. Og s4 har de duk 18 ; 
p4 bordet n4r de f4r seg mat,” sa han. “Men det en ikke kan f4, 
nytter det ikke 4 tenke p4,” sa han og rettet p4 kroppen. 

Men n4 hadde kjerringa blitt stor og fin, hun ogs4, og var det 
ikke noe annet de trengte for 4 f4 det akkurat som kongen hadde 
det, s4 syntes hun det kunne vaere moro 4 ha det slik en gang, hun 
med, og Ieke konge og dronning med fanten. Hun bort i skapet i 
samme stund, og fram med brennevins-flaske 20 og glass og sm0r 
og ost og spekekjdtt, 21 s4 det ble som det gildeste gjestebud. Aldri 
i sitt llv hadde kjerringa hatt det s4 fint, og aldri hadde hun smakt 
14 rich people, “high-ups.” “magician. “ (whole, stripped) grain. 17 [for 1 - 
fasrdst] aghast, awestruck. 18 drink. 11 (en) table cloth. “ (en) brandy bottle. 

’* dried mutton leg. 
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slik suppe heller—og det bare pi en spiker! Men de it og de drakk, 
og de drakk og de it, til Ole Lukkp'ye kom og tok dem begge. 

Ni skulle fanten til i legge seg pi golvet. Men det kunne ni 
slett ikke gi an, det var ni rent umulig, sa kjerringa. Ne-i da! 
En slik storkar raitte da ligge i senga, sa hun; si fikk hun sj0l ligge 
i koven, 22 hun da. 

“Dette er som midt i jula,” sa fanten, “og bedre kvinnfolk har 
jeg ikke truffet,” sa han. 

“Hi hi, ja!—Lykkelig den som kommer til godt folk!” sa han 
og la seg i senga, og si sovnet han. 

Men kaffekoppen var det f0rste han fikk i handa da han viknet 
om morgenen. Og da han skulle til i gi, ga kjerringa ham en 
blank daler. 

“Og takk og takk og mange takk for den nyttige laerdommen,” 23 
sa hun. “Ni kan jeg fi meg gode dager, siden jeg har laert i koke 
suppe pi spiker,” sa hun. 

“A, den kunsten er ikke si stor, bare en har noe godt i jevne 21 
pi med,” sa fanten, og si gikk han. 

Kjerringa stod og stirret etter ham. 

“Slike folk vokser ikke pi hver busk,” sa hun. 

Folke-eventyr ved Nordahl Rolfsen 

M en kove outer room. a en Iserdom instruction. * fill in, use for thickening. 
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IV. FRA LAND OG STRAND 

Americans like to imagine that Norway is a small, compact 
country with a simple, homogeneous population and no really serious 
problems to solve. This is the popular method of explaining away 
the remarkably good job of government that Norway and the other 
Scandinavian countries have done in recent years. In the following 
selections there is just a glimpse of the difficulties that Norwegians 
have had to meet. In a rocky, northern clime, with a population 
scattered and sparse, of many different types and attitudes, the 
solutions have not come with any magic wands. People are rich 
and poor, high and humble, stubborn and agreeable, gentle and 
violent, here as everywhere else. They have had to work hard to 
subdue the forces of nature, both on land and at sea; their fisher¬ 
men plumb the depths, their sailors are on every sea, their m 
even their boys are forever battling with nature. But they have 
also learned to relax; every Sunday the roads leading into the 
country are black with people enjoying nature, hiking in summer, 
skiing in winter. Christmas is a holiday such as we have no con¬ 
ception of in this country; it is sacred and restful, a time truly tc 
be enjoyed in the spirit of ancient tradition, a festive recreation for 
friends and family. In this section are gathered some testimonials 
to the variety of Norwegian life: a geographical-economic discussion 
by a professor, a story of east Norwegian farm life by Aanrud, a 
tale of skiing in Telemark by the great explorer and statesman 
Fridtjof Nansen, a description of fishing life in the North by a 
popular author of that region, and three tales of Christmas, experi¬ 
enced under widely varying circumstances. 
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NORGE 

Norge er ett av de merkeligste land i verden. Bhngt mot nord 
ligger det, ienger enn noe annet sivilisert 1 land. Det er bare s&vidt 
det henger sammen med den del av jorda som andre mennesker bor 
p4. Her er det mere stein og berg og fjell enn i de fleste andre 
land. Ikke noe land i Europa har s4 lite jord som kan dyrkes. 
Det vokser ikke nok korn til de menneskene som bor der, s4 at de. 
m4 hente en stor del av maten fra andre land. Heller iBm fins 
det store rikdommer i bergene, som i sa mange land. Det er nok 
noe svovel 2 og jern, men ingen kull eller olje. 3 Derfor er det umulig 
for landet 4 bli et start industriland. 4 

Nar det allikevel bor siviliserte folk i Norge, s4 er det fordi 
landet kan’tfra njmie av naturen p4 andre m4ter. 

Klimaet 6 er bedre enn i noe annet land s4 langt nord. Havet og 
f jordene er 4pne aret rundt langs hele kysten s4 langt landet rekker 
mot nord. Det er nettopp havet som gj0r det mulig for folk 4 bo 
p4 Norges kyst. 

Havet gir av sin store rikdom. 

Aret rundt driver fiskerne langs kysten, men mest n4r fisken 
kommer inn til bankene 6 i store stimer: 7 sild, torsk, og annen fisk. 

Lenger sjzir i landet lever mange folk av skogen; sn0 og is skaper 
veier over myr og sjjzi. Nordmennene tar vinteren i bruk—den 
gj0r det mulig 4 f4 kjort fram tjlmmeret. 

Norges fdrste eksport 8 var tammer, og det som kunne lages av 
tjfmmer: planker, cellulose, 9 papir. 

Kraften kommer fra fossene; landet har mer enn nok av vann- 
kraft fra sine mange hdye fall. 10 

Alt dette er skapt av de store breene 11 som engang i tiden dekket 
landet. Det er disse vi kan takke for sj0er og fosser, sand og jord— 
alt som dekker det nakne berget og gj0r det mulig for skog og blom- 
ster og korn 4 vokse. 

1 [sivilisert] civilized. s -en ['svoval] sulphur. 3 [olja], -n oil. 4 [indus- 
'tridann] industrial country. 1 ['klirma] climate, 'en banke (fishing) bank, 
’en stim crowd, school (of fish). »en [eksport) export. *-n [selu"lo:sa]. 
10 et fall waterfall. u en bre glacier. 
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Selv om Iandet har lite jord, er det for det meste god jord. Det 
er ikke mange land hvor de fir mer ut av den jord de har enn i 
Norge. 

Men mellom dalene hvor folket bor ligger store fjellvidder. 12 
Her oppe vokser det fint gress, hvor kuene kan g4 hele sommeren 
og bli blanke og feite. Her er det ogsa mye fugl og fisk, som kommer 
til god nytte hjemme pi garden. Slik klarer folk seg, selv dm de 
bor langt oppe i dalene under hjzfye fjell. 

I gamle dager var veiene d4rlige, og nesten alt som skulle flyttes 
matte bares p4 hesteryggen. /Da var det mye lettere 4 ta det med 
seg i b4t, og sjden ble nordmennenes beste vei. S4 langt tilbake 
vi kan vite noe om det har nordmennene vsert sj^folk. I det niende 
og tiende 4rhundre 13 f6r vikingene i sine sm4, sterke skip over alle 
Europas 14 hav, og fant fram helt til Amerikas kyst. I v4re dager 
har Norge den fjerde st^rste handelsfl4te 16 i verden og den st^rste 
hvis man regner med at Norge er et lite land. B4tene er ogs4 nye 
og store. 

Slik m4 nordmennene streve skal de kunne leve i sitt land. Alt 
m4 de gj0re nytte av, b4de sm4tt og stort. Fiskeren m4 ogs4 dyrke 
jorda, og bonden m4 drive med jakt og fiske ved siden av det andre. 
Slik er det i Norge: folk m4 vsere flinke her i Iandet. Vi har f4tt 
efestpr og vanskelig oppgave, 16 st0rre enn mange andre folk: vi skal 
A**n°Ide en kultur 17 oppe under de vanskeligste forhold, 18 i et veldig, 
men fattig land ute mot ishavet 19 ikke langt fra verdens ende. 

.Etter W. Werenskiold 

frit" 

DEN F0RSTE ARBEIDSDAG 

Kristian reiste seg opp p4 albuene og kikket ut av vinduet like 
ved. 

Det var enn4 nesten m0rkt i den store husmannsstua. 1 Utafor 

B ei fjellridde mountain plateau, “et arhundre [or'hundre] century. 
u fseu'ro:pa] Europe, “merchant fleet. «[oppgarvo] task. 17 [kultua-] 
culture. 18 et forhold [forhollJ pi. — circumstance. 19 the Arctic Ocean. 

1 ei husmannsstue home of a tenant farmer, cotter (cf. husmanu, note, p. 109]. 
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tok det til k bli gr&tt, like ffir dag; bare noen av de stjfrste stjernene 
kunne han se i den blS., klare h0stmorgen. 

Undres hvor mange klokka var? Ja, for sent m&tte han ikke 
komme; den skammen skulle de ikke ik p3. ham,—og s k kunne det 
bli mindre 10nn av det. Full kar 2 matte ha full l0nn! Det var 
forresten rart—han hadde glemt k sp0rre, og Ola Nordlia hadde 
heller ikke nevnt noe om 10nna. 

Han snudde seg sa han ble sittende i senga og s4 bort til den 
andre senga like ved det andre vinduet, hvor mora la. 

“Mor! mo-or!” 

Mora snudde seg et par ganger f0r him vaknet, og s k slo hun 
0ynene opp. 

“Ja. Hva er det du vil, Kristian?” 

“Du hffrte ikke om han sa noe om hvor stor 10nn han ville gi, 
han Ola Nordlia vel?” 

“Og det vekker du meg for, stygge gutten?” 

“Jeg tenkte na ogsa det kanskje var pa tide du satte pa kaflfen. 
For den som skal ut pa arbeid, trenger k fa seg litt mat.” 

“Sa legg deg nk til k sove igjen. Jeg skal nok passe tia.” 

Men Kristian sovnet ikke igjen, og han hadde ikke sovet stort 
hele natta heller. For igar kveld, nettopp som han skulle til k 
legge seg, riktig stod med buksene i neven, hadde det hendt noe. 

Ola Nordlia hadde selv kommet inn, hadde hilst god kveld og 
sagt: 

“Na har jeg faret over hele 0verbygda 3 og leid folk til k ta opp 
poteter imorgen, og sa ville jeg h0re, om det kanskje kunne vsere 
en kar k fk her ogsa.” 

“Nei, jeg har ikke noen kar, jeg, na," hadde mora sagt; “han 
Per holder pa med fjjfeet pa Oppsal, og jeg venter ham ikke heim f0r 
s0ndag.” 

“Har du ikke? Jeg synes det star en voksen kar der borte ved 
senga, jeg. Det var na ham jeg ville sp0rre om.” 

Da kan det nok vsere at Kristian rettet seg opp. 

“Du skal pl0ye opp potetene, da?” fortsatte mora. 

2 regular man. * the upper (part of the} valley. 
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is med potetene 


“Ja, og derfor har jeg leid mange slike karer til k plukke, had e 
Kulsve-guttene og Sagbakk-guttene og han Jens Perhus.” 

Mora smilte og s4 bort pfi Kristian: 

“ Ja, jeg vet ikke hva han Kristian mener, jeg; du f&r snakko me d 
ham sj01.” 

Da skjdnte Kristian at han fikk lov. 

Ola Nordlia vendte seg til ham og srfsTalvorlig som han snakket 
til en voksen kar: 

“Ja, ville du gjjrfre vel og komme og hjelpe 
imorgen da, Kristian?” 

Kristian fikk buksene opp, sk godt det gikk an i en fart. Sk 
satte han seg, kastet det ene kneet over det andre, spyttet langt ut 
ogsa: 

“Ja, egentlig s£ har jeg lita tid; men siden du na trenger karer, 
sk vet du jeg far komme.” 

Derfor var det Kristian ikke sov igjen,—for komme for sent, det 
^ville han na ikke, og sa var det mye annet k tenke p4 ogs4. 

Tia gikk sS langsomt; han syntes aldri at klokka ble noe, kunne 
jo hende den hadde stanset ogs k; et par ganger matte han prjfve 4 
kremte riktig h0yt for k se om mora ikke skulle vakne. Og da mora 
endelig stod opp, sa fikk hun skvidt fylt vann p4 kaffekjelen, f0r 
Kristian ogs4 stod p4 golvet 

Det var mye han mitte passe p5. Fjirst kjente han etter om 
alle knappene i buksa satt riktig fast. Nei, det var en som nesten 
hang og slang; den mitte settes fast; arbeidskar mktte ha bukser 
som tillte litt. -Sa var det beltet! Ja n k infittc han stikke et hull 
lenger innpd; det var for romt 4 f0r, og det var nok best at det var 
riktig trang^Cj^ nyskjerfet 5 m4tte hrnha hengende lffct utapS; 
det ville se'^Wffut n4r han kom, og^enere nkr han trakk trjKya' 
av og la det pent sammen ovenpS. den. ..., 

Lenge fjzfr kaffen var ferdig, var Kristian klsedd, med T^i 
beks^mskoene 6 og topplua 7 p4 hodet, og han gikk ut og inn og s4 
ut som han hadde svaert mye k gj0re; og da kaffen endelig var 
ferdig, s4 tok det ikke sa Iang tid k ik den ned, enda han mktte 

4 rom [rommj roomy. 6 et nyskjerf new scarf, 
shoes. 7 ei topplue stocking cap. 
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spise godt, hvis han skulle arbeide som en kar. Og snart stod mora 
og s3 etter ham og bad ham gjdre sitt beste, mens han med topplua 
helt ned over prene gikk med Iange skritt nedover bakken til 
^Nordlia. 

Da han kom ned til Nordlia, var det ganske stilt ute pa garden; 
han sa ingenting som r0rte seg annet enn den jevne tygginga av 
hestene i stallen—om morgenen fikk de hffyet sitt inne, f0r en 
streng dag. 

Men det varte ikke lenge f0r han h0rte at Ola Nordlia sj0l var 
p3 beina og f6r rundt huset og vekket, og da han kom ut og fikk se 

kar det, som er fjkst ute,”—og da satte Kristian 
den ene foten fram og sa: 

“Ja, jeg synes vi kunne trengt 3 ha begynFalt, hvis vi skal f3 
gjort noe til kvelds.” 

Litt etter litt ble det fullt av folk ute p3 garden. Gardens egne 
folk hadde statt opp; de kom ut, gjespet 8 og strakte seg; og fra 
Ovrebygda kom den ene etter den andre, bade voksne og bam, og 
Ola Nordlia gikk rundt og fant grep 9 og better til dem, og han 
Kraka-Per, tjenestegutten, 10 slapp ut hestene, sa de fikk drikke. 
Kristian var den minste av dem atle sammen. Kraka-Per, som 
var fael til 3 ha moro med folk, sa ogs3 straks: 

“Nei, hva er dette for en potet,—han var ganske diger ogsa.” 

Kristian ble sint; men det hjalp da Ola Nordlia straks sa: 

“Det er husbondskaren 11 min, det. Du far vaere s3 snill a passe 
litt pa han Kraka-Per og de andre, du Kristian!” 

Kristian s3 litt uviss pa ham; for vel visste han at han var noe 
til kar; men slikt hadde han ikke ventet likevel. 

“Er det ditt alvor, Ola Nordlia?” 

“ Ja visst er det mitt alvor.” 

Na var de samlet alle sammen, unntagen han Jens Perhus, som 
gikk s3 sent oppover bakken at Kristian ropte p3 ham at n3 fikk 
han skynde seg, og sa sa han: 

“N3 far du sele 19 pa hestene dine, da, Kraka-Per. Na m3 vi 

8 gjespe, -t yawn. • et grep fork. 10 en tjenestegutt hired man. 11 en hus- 
bondskar overseer. 18 harness'. 
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avsted.” Og han tok bjzftta si p4 armen, slengte grepet p4 nakken 
og gikk med lange skritt foran alle de andre bortover til potetes- 
4keren. 

Der delte de seg langs hele potetesfuren, 13 en voksen til 4 grave 
og en gutt til 4 plukke foran hver voksen, og Kristian stelte det 
slik at han kom til 4 plukke foran Ola Nordlia sjiil og forgn Kr4k4- 
Per awekslende; 14 for de grov ikke hele tia. —Ola matte nlrive opp 
en ny nar den ene furen 16 var tatt opp, og Kr&ki-Per skulle kid re 



Ola satte plogen i; furen vendte seg, si de vakre, hvite potetene 
trillet ut over den sorte jorda; alle rygger b0yde seg for a grave, 
og alle sm4 hender gikk som trommestikker 15 for 4 plukke; det 
vokste fort i de hvite sekkene som stod i rekke bak dem, mens 
Kristian og noen av de andre pr^vde hvem som kunne tffrnme 
b0tta si of test,—det gikk fort med 4 ta opp potetene i Nordlia den 

da S®uy jtfy. 4 

Knltian visste ikke ordet av fjfr de skulle i vei og spise. Da de 
hadde spist og satt ute p4 g4rden og hvilte, gode og mette, sa Ola 
Nordlia: 

“Ja, slik er det 4 ha en god husbondskar; jeg m4 nok betale 
Kristian dobbelt 10nn,—kisser hvis du n4 kunne vise at du var 
sterkere enn han Jens Perhus ogs4; men det tviler jeg p4; for han 
Jens er sterk.” 

Kristian ventet litt; men s4 reiste han seg, stakk beltet inn i det 
nye hullet, spyttet i nevene og sa: 

“Ja, s4 f4r du komme, da, Jens.” 

De r0k sammen, 1 ’ og ingen vant straks, men til sist m4tte Kris¬ 
tian p4 kne, og i det samme gikk beltet i stykker. Han reiste seg 
r0d i ansiktet og holdt beltet fram. 

“Ja, jeg tapte; men her ser du, Ola Nordlia, hadde beltet vaert 
s4 sterkt som jeg, s4 hadde jeg tatt’n.” 

S4 begynte de 4 snakke om styrke, og Kr4k4-Per, som mente at 
han var svaert sterk, talte om at han kunne 10fte ei tj^nne^.poteter 
opp i vogna. 

u en potetestoe potato furrow. “ J'arwekslanaJ alternately, “en fore 


furrow. 13 drum sticks. 17 ryke 
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“Ja, det kan jeg ogsa—med kjeften,” 19 sa Kristijnganske tjzfrt 
og alvorlig, s5. Ola Nordlia og alle de andre lo; men side* var ikke 
Kr^ka-Per og Kristian riktig gode venner. 

Etter frokosten gikk det ikke fullt s& fort; det hadde blitt riktig 
varmt, og sola stod rett inn i ryggen p4 dem. Det kan nok vaere 
at Kristian en gang imellom kikket opp pk sola for a se om det 
ikke ble middag snart. Men han sa ingen ting; han plukket like 
fort, og han snakket ogsa om at Jens Perhus stod pi kne i stedet 
for a b0ye rygg. Det var ingen mening i slikt, hvis de skulle fa 
gjort noe; Jens skulle viersgpdbjziye ryggen sin. Men sist pa dagen 
fikk nok Kristian sjjzil litt jordpa knaerne nar ingen sa det. Men 
da var ogsa Ola Nordlia straks ferdig og bad ham ga et aerend bort 
til stua, han skjjzlnte nok at Kristian trengte til a fa hvile litt. 

Endelig var det blitt kveld, sola var nede, alle hadde spist og 
stod ute pa garden, fqdige til a g a hver til sitt, karene med pipa 
tendt og konene alt laBg? pa veien heim—de matte heim og melke 
kua til kvelds. 

Det siste poteteslasset 20 stod ved kjellervinduet, og Kraka-Per. 
stod st^ttet til det. aXn*^#*<-***- 

Han sa seg hemmelig 21 omkring, men lot som det var rent i tanker 
at han tok den ene potetessekken med den ene hand og 10ftet den 
ned pa marka. Litt etter ljlftet han den pa samme mate opp igjen, 
og sa seg hemmelig omkring. Jo, de hadde lagt merke til det, og 
Ola Nordlia sa da ogsa straks :• 

“Jo, du er nok sterk likevel, du, Per. Eller hva synes du, Kris¬ 
tian?” 

“A, det der var vel ikke sa svsert.” 

Da ble Kraka-Per sint. 

“Nei, h0r pa den guttehvalpen! ” 29 Han tok igjen sekken og 
Ijziftet den ned. “ Du skal ete mye graut, du, fpr du blir sa stor en 
kar at du kan fa den opp igjen.” 

“Kanskje jeg kunne gjflre det med det samme, jeg, mente 

KristiaM 

“Ja'nSn du det, sa skal jeg hete darligste karen i hele bygda!” 

» e n kjeft jaw; med kjeften by talking, only in talk. ” et poteteslass load 
of potatoes. “ secret (ly). » en guttehvalp puppy, kid. 
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“Det tar jeg deg til vitne 2 * p4, Ola Nordlia,—14n meg en sekk!” 
Og Ifk Kr4k4-Per fikk sagt et ord, hadde Kristian satt den tomme 
sekken opp i kjerra 24 og begynte 4 plukke potetene opp i den. P4 
ei kort tid var han ferdig og slengte den tomme sekken etter opp i 
kjerra. 

“N4 er b4de sekken og potetene der, og n4 er du den d4rligste 
karen i hele bygda, du Kr4k4-Per.” 

Kr4k4-Per spyttet langt og f6r inn gjennom husdfira. 

Ola Nordlia lo s4 t4rene trillet: 

“ Ja, har noen fortjent 25 dobbelt lfinn idag, s4 er det deg, Kristian. 
Vil du ha den straks, eller kan jeg f4 deg igjen imorgen ogs4?” 

“Du vet jeg f4r hjelpe deg til du er ferdig med potetene!” 

Da Kristian alene ruslet oppover bakkene heim, kjente han at 
han begynte 4 bli s4 underlig svak i knairne. 

Det var best han satte seg litt. Han hadde bare et par minutter 
heim; men han kunne alltid hvile litt likevel, og s4 satte han seg 
ved siden av veien. 

Rett som det var, begynte hodet 4 duppe, 26 f^rst til den ene, s4 
til den andre siden; f0r han visste ordet av hadde han lagt seg 
bakover og sovnet inn. 

Mora hadde st4tt i vinduet og sett p4. Litt etter var hun hos 
ham: « - 

“Du f4r se 4 v4kne og komme heim, Kristian. Du har nok 
strevd hardt idag.” 

“Er det deg, mor? Hvor er jeg?” han gned fiynene. 

“Du har sovet her ute, Kristian.” 

“Har jeg sovnet—du mor—det er kanskje ikke verdt du for- 
teller dette, s4 han—han Kr4k4-Per f4r hffre det—men jeg har n4 
tjent dobbelt 10nn ogs4.” 

Hans Aanrud 

“ et vitae witness. » ei kjerre [?£Drro] cart. » fortjene [for'tjeino], -tjente, 
-tjent earn, deserve. a * -t nod, dip. ~ * ” 
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SKIL0P 1 I TELEMARK 2 ; ^ ,^JU- 

Telemark er skilppets rette heim. Telemirkingene er vArt lands 
beste skilppere; 3 og'er de vArt lands, sA kan jeg vel ogsA trygt si 
hele verdens. De har laert byguttene en hel ny mate A I0pe pA, og 
har brakt skilppet opp tiTjiva det har blitt i de siste Ar. Tele- 
markingen har f0rt OSS'ait vi er, og for det t>0r han f A vAr takk. 

Har en sett ham i hans egen heim, da vil en ogsA forstA hvorfor 
han er sA gild en skil0per som han er. Naturen selv tvinger Tele- 
marks-guttene, ja jentene og, til A bruke skiene nesten liksA tidlig 
som de kan gA. Dyp ligger snpen like utafor d0ra heile vinteren 
igjennom; tidlig pA hasten kommer den, og seint pA vAren gAr den. 
Veier er det lite av, og alle som vil fram fra gArd til gArd mA pa 
ski, enten det er mann eller kvinne. Er det underlig da, at de 
tidlig laerer A bruke skiene sine? 

De vokser sA A si opp med dem. Bakker har de like utafor huset, 
bakker er det nok av pA begge sider av de trange dalene; pA ski 
mA bama til og fra skole, og pA ski stAr de i friminuttene 4 mellom 
Sfeinene; laereren er selv med. De steller til hopp, og sA prjziver de 
hvem som kan stA best utover hoppet. Alle vil gjeme vaere best og 
hoppe lengst; og hoppe gj0r de, men falle gj0r de ogsA, sA sn0en 
fyker omkring dem, og da ler jentene. De vAger seg nA aldri sA 
langt som guttene; men moro har de alle, til det igjen KSrer inn i 
skolestua, hvor arbeidet fortsettes med liv og lyst etter det friske 
sn0bad. 

Ja, slik er ungdommens liv der oppe i Telemark. Gutten er ikke 
stor f0r han vet hvordan ei god ski skal vaere, hvordan den beste 
veden og hvordan han skal lage de beste bindingene. 6 Alle 

laerer A klare seg selv uten andres hjelp, som det passer seg en 
“kar.” 

Og sA hver spndags ettermiddag heile vinteren igjennom,—for en 
glede det er nAr ungdommen fra heile bygda, bAde yngre og eldre, 
samles fra naer og fjern i en bestemt bakke for A prpve seg med 

1 (et) skiing. * mountainous, wooded farming region in south-central Norway. 
*enskil0per[ , Si:10:por] skier. 4 [’friiminuttano] the recess. 4 en binding straps 
(on ski). 
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iro, sd lenge det er dagslys; og jentene er ogsd 


hverandre og ha n 
med pd moroa. 

La oss vsere med og se pd dem. 

Det er altsd s^ndags ettermiddag, litt etter kirketid. Vi ser 
sk^pere sette ut fra gdrd etter gdrd bort gjennom dalen, std utover 
bakkene og ta veien til den stjfrste bakken, en som ser ut til d 
begynne like opp under fjellet. Vi tar ogsd veien dit. «Her eMt 
en hel del av ungdommen samlet, og skillet er i full gang. Noen 
hopper ti meter, andre femten, hoen tjue, ja det gdr like til tre os 
tjue meter. Lengst hopper to br^dre, som vi skal kalle Sveinung 
og Trond; med navnene er det jo ikke sd n0ye. Mellom disse to har 
det alltid vaert en hten kappestrid; 6 aldri kunne den ene gjdre rioe 
som det ble snakket om, uten at den andre skulle gjrire noe som 
var enda bedre. 

Slik er det ogsd idag. Da den ene hadde hoppet tjue meter, 
hoppet den andre en og tjue, og slik holdt de pd til de hadde nddd 
tre og tjue begge to. Da tar Sveinung til d se oppover fjellet, og 
drar sd i vei. Hva vil han nd? Han gdr forbi den hjfyeste del av 
hoppet; han vil da vel ikke ennd hbyere opp! Jo, det vil han! 
Der stanser han, nesten helt oppe under toppen, og vender seg 
utover Han banker snjfen av sldene, og sd glir det utover. Hvor- 
dan vd dette gd? Vi venter alle i stor spanning,' farten blir st0rre 
og st0rre, han hopper til, Ayr avsted gjennom lufta, kommer ned 
igjen sikker som alltid, og det baerer nedover mot oss med susende 
tart, verre enn noen gang fj*-. Han nasrmer seg hoppet, han b^yer 
seg framover, beina og armene bdyes ogsd, mens nevene knytter seg 
hardt; munnen lukkes tett, og bynene stirrer framover. Nd er han 
pd kanten, og tschu—der seiler han avsted,—slikt et sprang 8 har 

° g n ! d „ k °T er han ’ Sikker SOnl filers bakken 

taster h an rundt - p4 flekken> og st4r stilIe og ser oppover 

Tronds byne lyser av beundring for broren; for de holder meget 
av hverandre. En av de andre vender seg til ham og sier: “Nd 
Trond, har han Sveinung tatt deg; slikt et sprang har aldri v*rt 
sett her 1 dalen. J a ,” sier Trond, “han Sveinung, det er gildeste 
gutten, og ikke rekker jeg ham; men jeg fdr vel pr0ve likevel.” 

6 rivalry. 7 (en) excitement, tension. 8 jump 
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Og si drar han i vei oppover; han gir litt forbi det stedet hvor 
Sveinung begynte, og si^nairer <fet ufever; han hopper enda en 
meter lenger enn Sveinung; men da bryter det ut fra alle kanter: 
“Nei skulle du sett slikt!” Og alle mener at de er like gode, og 
at en skulle lete lenge land og strand rundt f0r en fant to si gilde 
br0dre. Ni mener folk det er slutt, og de synes ogsi det kan VEere 
nok; men nei, der drar Sveinung oppover igjen, like til toppen! 
Han ser nesten ut som ei flue, si h0yt oppe er han. 

Han vender seg om, han steller litt pi bindingen for i fi sldene 
til i sitte riktig godt; denne gang skal han nok gj0re hva han kan; 
og si kommer han utover. Men hva er dette, kan han ikke styre 
skiene lenger? Han glir jo like mot berget med det h0ye stupet 9 
under; ja, det gir like pi, han blir sikkert drept,—og det blir stifle 
som i graven rundt omkring oss, mens han der oppe skjserer like 
mot stupet; ni samler han seg, og b0yer seg ned si han ligner en 
katt som samler seg til sprang. Skiene bringes tett sammen, han 
tar lua i handa,—se der er han ytterst pi kanten—han hopper til 
og farer utover, og det ser ut som han seilte inn i himlen med in 
gang; men et 0yeblikk etter er han pi jorda, sikker og trygg. Nei 
dette er for mye for Trond, det er som det kommer noe vitt i 
0ynene pi ham, og han kan nesten ikke snakke av bare stolthet 
over broren. 

At noen skulle ha viget seg pi det hoppet, det hadde han aldri 
kunnet tenke seg; men skulle det vsere noen, si mitte det vsere han 
Sveinung. Det blir ntilt; han hadde hoppet to og tredve meter, og 
det er det lengste hopp som noen har h0rt tale om i Telemark. 

Fridtjof Nansen 

SKARUNGEN 1 

Den nordlige delen av Norge heter Nordland, og der er de fleste 
mennesker fiskere, som lever pi sj0en en stor del av tia. Hver 
vinter drar mange av dem avsted til Lofoten, 2 hvor de arrvff nske 
til utpi viren. 

9 et stup precipice. 

1 en skarung [sko:rog]] young sea gull, used in this story in the sense ‘tender¬ 
foot.* * [ T lo:fo:tn[] group of islands off the coast of northern Norway; famous 







134 READING NORWEGIAN 

Ffjrste gang en gutt far lov a f0lge med far og de voksne til Lofo¬ 
ten, tellies han ^ t “ sk4rung.” Det navnet far han fra masungen, 3 
som heter s4 inens <^ rte pda er ung, langbeint og redd, og bare 
si ter mne 1 fjgera og pipe? og ikke t0r fly med de voksne fuglene ut 
over hav og fjerneste fjell. Gutten blir regnet for 4 vsere bare en 
■rtr I1 ^ e |-f a » da t“ at alle sl *ke ord blir hentet fra det som ligger 

c TOOaern*sFT5f We. Pa bondelandet ville vel en slik gutt bli 
"liarfor en kalv. Men fiskeren der nord, han har omtrent ikke 
annet husdyr 3 enn m4sen, 3 han.-fuglen som skriker om 0rene p4 
nam hele hans lange liv igjennom. 

Ar etter kr har sm4gutten gktt og sett pk at far og de eldre 
br^drene stelte med b4ten l0r jul, S a den kunne bli ferdig til lofot- 
fisket etter nyttdr pnsket om 4 f4 vare med er vokset 4r etter 4r 
Men hver gang han nevner noe slikt, far han bare til svar at han 
er for ung enda, at sj>n ikke er for sm4bam, og at noen f4r vare 
heime hos mor og barn i de lange m4nedene hun sitter heime uten 
karfolk i huset! 

Men s4 endelig en dag kommer hans time, og far sier at i 4r skal 
han f4 vsere med og ro lofotfiske! 

Da kan det hende det blir smil p4 ansiktet! Og mor f4r det 
travelt med 4 lage Hair til den nye sk4rungen; mest er det vel fars 
og brfklrenes klser som blir vendt og stelt til; men fin blir han 
allikevel med voksenmanns kker, lange bukser, og skaftestfivlene 6 til 
langt over kname. 

Ellers er det rart med det: N4, da det skal begynne for alvor, 
f01er han stundom midt i gleda en liten angst ved tanken p4 
seilmgen, bitten og sjgm i afljags var derate, med dype havet 
/like under det tynne'fSlvefVTig slik sitter kanskje ogs4 den fuglen 
som kalles “skarung” nede i fjaresteinene f0r den Ayr avsted, m. 
hjertet banker, enda den kan vsere trygg nok p4 at vingen barer, 
selv over hav og fjerneste fjell. 

Etter de har ventet ei ukes tid p4 god vind, barer det endelig 
ut av fjorden heime. Mor st4r i fjaera med barna omkring seg, den 
minste pa armen, og med tirer p4 kinn. Det er den fjerde gutten 
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hun sender fra seg slik. Gud alene kan si om hun fftr ha^igjen— 
hannog alle de andre! Den eldste gutten hennes borte det 
^andre firet han var med. Men s4 glir baten med det store seilet 
ut av fjorden. 

Ombord sitter sk4njngen og spiser p4 mors lefse 7 med sirup|c&. 4 
Mor og heimehusene er borte, og han spiser nok bS.de lefse ogTprat Jv** 
der han sitter,—vender seg halvt enna mot berget hvor mors 
skikkelse forsvant. 

Men n4 er de ute i fjorden, og snart blir det annet 4 tenke pa. 

B4t pa b4t stikker ut fra gSrdene langs stranda. De har jo ventet 
over heile fjorden p4 denne gode vinden; ferdige har de vaert i atte 
dager, alle fiskerne. Vinden vokser, s&l strekkes, og nabob&tene 
prdver 4 seile forbi hverandre. f ) 

Utafor fjorden kommer b^lgene rullende inn fra havet,—digre 
karer som banker tungt mot b4ten. -Det fryser litt gjennom 
sk4rungens unge blod. Han blir nok litt blek ogs4, men han f4r 
ikke vise det—han vil jo ikke de skal tro han er redd, selv om han 
tar tak i b4tkanten for 4 holde seg fast. 

For hver fjord som 4pner seg kommer det ut en str0m av b4ter 
som skal til Lofoten. De holder seg sammen i flokker fra hver 
fjord og heimestrand, og sk4rungen sitter hos far og undrer seg 
over hvor stor verden er likevel, og hvor gild en far han har; faren 
kan sitte og kjenne nesten hver b4t, og nevne navn pa den som 

Dagen er kort p4 denne vinterens tid, og snart er bSde fjell og 
fjord og hav gjemt i m0rke. Men de seiler videre, far sitter og ser 
framover med 0yne som synes 4 skjaere igjennom market. 

"A jo, jeg har visst litt igjen 4 here enda,” tenker sk4rungen, 
mens han sovner inne i b4thuset 9 med firet nesten like mot b4t- 
bunnen og bj%ene under seg. 

Vaeret var fint og tia ombord gikk rolig. Rommet p4 en slik 
fiskerb4t er ikke start, men allikevel vet fiskeren 4 gjflre seg det 
ganske lunt i denne sin flytende heim for s4 mange uker. Inne i 

7 Resembles a pancake in shape, made from flour and frequently potatoes, 
baked on a hot griddle, eaten as bread. s -en sirup. 8 bat + hus cabin on the 
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huset er soveplass for fire, fem mann, og de skifter av om k sove og i 
arbeide. SkSrungen m& stelle mat ombord, og ellers v*re med der 1 
hvor han trengs. 

For den som har drone med seg er det mangt et nyttig ord a h0re, M 
men det er ogsa more ombord. Og n4r det g4r riktig bra, kan en ® 
eller annen ta til a synge en sang, og hvis tonen er kjent, synger B 
de alle med. Sa er det alltid en som kan eventyr og historier om '1 
trollene som bor oppe i fjellene, eller sanne fortellinger om livet i ill 
gamle dager. 

Dette er skarungens beste timer, mens han dele r maten mellom J| 
fiskeme, den maten som ligger i k ista og venter pa dem. S& gir H 
han dem hver sin kopp kokende het kaffe. Den gj0r sA godt i 11 
kroppen en kald vinterdag. Men for hver godvaersdag som kom- 1 
mer og gar, vokser det op i skirungen et jzinske om A fa vise dem I 
hva han kan gj0re. Slik er det ogsa n;lr de kommer fram til Lofo- fl 
ten. Da de fgfrste dagene hadde gatt, og han hadde sett seg mett m 
pa hele det store liv med tusener av fiskere samlet der, batene side | 
om side sa langt 0yet rakk, og de sma husene fulle av folk, begynte M 
det a bli kjedelig. Han matte sitte heime med koldng og vasking -Jl 
for det meste, mens de voksne var ute pa fiskeplassene. Hver 9 
morgen stod han og s4 med t4rer i (Synene at batene ble bor te bak * 
skjseret. * I 

Det verste var at det var sa darlig fiske i ar. Far og br^drene var : J 
vonde nar de kom heim om kveldene med baten nesten tom. Den 4 
fisken som var, var liten og tynn og p& skutene som kj0pte opp li-k 
ville de nesten ikke gi penger for den! 

Sa hendte det en dag at far ville pr0ve a sende noe fisk opp til 
handelsmannen 10 i Storpollen for kanskje & fa litt mer for fisken. . 
Na var det ikke mer eqo at far og naboen la fisken sin sammen og 
naboen\ H_ans Gamvik. lreiste avsted med den. Sa skull4 Hilma J- 
skarungen—f0lge med Hans om morgenen, for a hjelpe til med fars 
fisk, sd den andre slapp k bry seg altfor mye med den. 

Tidlig pa morgenen seilte de avsted i market. Det var bare 
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som var stor nok til fisken. Vinden stod inn fra s0r med litt sn0 
som danset rundt i den gra, kalde lufta. 

“Det kommer nok til a storme idag,” mente Hans Gamvik. ®g 
det var omtrent det eneste som ble sagt i de tre timene £0r de kom 
til Storpollen. Vinden ble sterkerepg skarungen slet tungt med 
seilet. Hans Gamvik var en^s&nf'gammel kar, som ble vond n&r 
skarungen av og til ikke orket a holde. ^ 

“Far din skulle nok heist ha latt deg bli heime et ir til,” mente 
han en gang da skarungen hadde latt skj0tet u fly ut av neven; 
“annen riytte har han vel ikke av deg heller enn at du eter opp de 
fa pengene en kan tjene seg i dette aret!” Skarungen var bade 
redd og sint, og holdt sa fast at han ikke slapp oftere. 

Endelig kom de fram til Storpollen, hvor det var tomt i husene 
og ingen bater pa fjorden. For det var ingen fisk i Storpollen iar. 
Det var lyse dagen med sol gjennom skyene, som jagde med svaer 
fart over himlen—stadig nordover foran vinden som biaste fra s0r. 
Oppe hos handelsmannen ble Hans og skarungen bedt om a sitte 
og handelsmannen kjpptc fisken. Sa ga han dem pengene for den. 

"Du tar kanskje heist pengene til far din sjjzfl, du, gutt?” spurte 
handelsmannen; “eller skaLHans Gamvik ta altsammen?” 

“Nei takk, jeg tar“iielst pengene til far sjjzJl,” mente skarungen. 

Utafor stormet det verre og verre. Da det ble over middag, 
begynte skarungen k snakke om heimtur. Men Hans Gamvik 
syntes tydelig at han satt godt der han satt, og sa ikke ut til a tenke 
pa slikt. Skarungen var rett som det var ute for a kikke pa vaeret 
og se til baten, og for hver gang steg lysten til heimturen. Han 
gjentok b0nna si til Hans, men Hans ble sittende, og en times tid 
etter middag sov han. 

Mens han satt slik, kom det plutselig farende en mann inn som 
var aldeles vat av sj0 og regn. 

“Na star torsken i fjorden sa tett som veggen!” ropte han. 
Handelsmannen kom ut, og selv Hans Gamvik vaknet. 

“Hva sier du, mann?” spurte handelsmannen. 

“Jo, na er fisken der,” sa mannen, “og mange slags har jeg sett 
i mine dager; men dette ma vaere blant de st0rste.” 

“ et skj0t sheet (a rope that regulates the sail). 
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"Na mi vi sende bud til folk,” sa handelsmannen, “si vi fir 
stengt. 13 Her er jo hverken folk eller biter!” 

“Ja, vi fir vente til det blir lyst imorgen; vseret er altfor stygt 
nil” y 

“Det er for gait,” sa handelsmannen, “slik som folk har ventet 
iir! Hvis det bare var et par bater til sairanen med vire egne, si 
kunne vi ta det heile! Da ble vi nok rike allesammen! ” 

Skirungen h0rte ikke mer. Han hadde lyttet til det som ble 
sagt, sett bort pi Hans Gamvik, som hadde sovnet inn igjen, og 
skj0nt at her var det ingen annen hjelp i fa enn den han ga seg 
sjjtfl. Han gjentok det for seg sjjzfl: “Da ble vi nok rike allesam¬ 
men!” Si gikk han utafor. Vinden drev sj0en opp i ansiktet hans 
nede i fjsera. Han stod en stund og h0rte pi stormen. Vinden 
yaKjnda fra s0r, ni ville han ha den bak seg, si han kunne seile 
i'-belnt til fjorden hvor far li og fisket. 

Det var vanskelig for ham i fi biten Ids. Han var ikke redd, 
bare full av det store at han skul le la faren vite fjzSr natta om fisken 
i Storpollen og gj0re far rik med ett! 

Straks han var 10s, fyltes seilet, og som en dans stod biten utover. 
Inne i fjorden gikk det bra, og skirungen satt med roret 13 i neven 
og fpilte seg bide sterk og gild, mens biten jagde fram under ham 
som en fugl han hadde makt over! Hei, her var gutt som skulle 
vise at han var kar for mer enn i ete opp maten for far sin! 

Utafor fjorden fikk han annet i tenke pi. Heile havet stod her 
pi etter ham, si seilet hang stille mellom bjzflgebergene, og den vesle 
biten ble kastet hit og dit pi bjzflgetoppene. Skj0tet kom 10s og 
slo vilt ut i stormen; si mitte han slippe roret. Da fikk biten 
sj0en rett pi siden og blev halvfylt. Si fikk han sette fast skj0tet 
og mitte 0se u med den ene hind, mens b01gene rev og slet pi roret 
i den andre. 

Fuglen han hadde f01t seg mester over ble ni til angst for ham, 
som den f6r fram si han hverken kunne stanse eller se foran seg. 

Men fram gikk det mil etter mil gjennom storm og b0lger. 
Minen skinte blek gjennom skyene, stundom med fullt Iys imellora. 

12 stenge, stengte, stengt close, shut; (here:) set up nets to close in the fish. 

“ et ror helm. “ 0se, 0ste, 0st bail. 
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Og sk&rungen stirret stadig mot land for & pr0ve a kjenne seg igjen. 
Det var n4 ikke s& greit etter bare en gang k ha seilt veien i for- 
middag, og angsten steg: Om han nu seilte seg rett i skjaerene— 
eller ut 1 ville havet! Rett som det var sa han et lite vinduslys fra 
et hus inne mellom berg og skj<er, og forbi jagde han, v4t og trett i 
armene—og redd, reddere og reddere,—mens sjjfen gikk om ham og 
etter ham som et vilt dyr. 

N4 slapp tankene ljfe i ham. Bare han hadde ventet til Hans 
Gamvik hadde sovet ut! Eller han hadde fatt en med seg fra 
handelsmannen! Han kom nok aldri fram til far igjen! Skulle 
nok ikke se ham mer, heller ikke komme heim igjen, til heime- 
fjorden og mor—mor! 

B&ten f6r avsted i susende fart, og da gutten trodde han hadde 
sett en hel del lys et fSyeblikk bak de sorte holmene, 16 drev han roret 
over og seilte innover mot steinene, hvor sj0en stod h0yt til veers. 
Mlinen kom fram med hele sitt lys, og foran seg sk han en fipning 
mellom to holmer. Det var nok ikke det rette stedet, men det 
fikk ikke hjelpe—derinne mfitte det iallfall vaere rolig, og dette 
orket han ikke lenger. 

Han fikk s&vidt drevet bUten inn mellom holmene. Det var 
trangt mellom dem, b01gene slo imot de to berg og vannet stod som 
en forferdelig fj#yk mellom dem. Angsten tok ham, han skrek vilt, 
slapp roret, og kastet seg rett ned i baten. Baten ble baret innover 
pa b01geryggen, ble 10ftet h0it, f6r nesten gjennom lufta, og der la 
den langtoppe pH berget, h0yt oppe i fjaera mellom to Steiner, hvor 
den br0t tvers av og ble liggende. 

SkUrungen visste ikke ay noen ting. Han fplte seg l0ftet opp, 
h0rte stemmer, og f0lte lys over sine lukkede 0yne. S4 ble han 
baret et stykke fram, kjente varmen fra en ovn, og endelig ble han 
lagt til sengs bl0tt og forsiktig. 

Da lukket han 0ynene halvt opp og sa faren b0yd over seg. 

“Gud hjelpe oss for gutten! Han lever ikke dette over!” 

En av br0drene kom fra den andre siden av senga, 10ftet ham 
halvt opp og begynte a trekke de vate klseme av ham. Skanmgen 
tok med hUnda til lommen og hvisket: 

15 en holme [holma] treeless island. 
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“Her er pengene—for fisken.” 

“Han snakker, far; han snakket rett n4!” sa l 
( Hilmar, kan du snakke til oss?” spurte far. 

“? ar > det er Ask—mye fisk i Storpollen.” ^ 

, A > var dct t d erf° r du satte ut i slikt vxrV'U 
Det er d e t*fe' h ar rae lde, ser du.far,” sa broren igjen. * 
D„ hi ; V1S u skarungcn, “du m4 skynde deg f0r de andre!* 
Du bhr nk, sa handelsmannen.” 

"A nei 4 nei, det blir nok liten rikdom av dette! Hvordan er 
det med deg, gutt? ’’ 

“ Jeg har bare—s!4tt meg—litt.” 

“Kjenner du om noe er i stykker p4 deg?” 

“Nei. Ikkedet.” - 

N& kom doktoren som de hadde sendt for. ,Han kiente p4 
gotten og spurte, og sa endelig at det slett ingen “Men 

gutten har vaert forferdelig skremt—.” 

“Bare—p4 slutten!” hvisket skarungen 

Ja ja mente doktoren, na fikk han holde seg i ro et par dager 
rifn^ n ° e u° m , ga W ° S far ° g br d d rene kunne trygt 
de ViIIe ' bare de fikk - til a vaerehos 

gutten til han ble frisk igjen. 

Bernt Lie 

■. ■ EN gammeldags julaften 

“ , Vind ™. pep 1 de S amIe traerne like utafor vinduene mine. Snden 1 
fldy ued lgjennom gata, og himlen var s4 m0rk som en desember- 
himmel kan vaere her i Oslo. y 

Mine tanker var like s4m0rke. Det var julaften. Men det var 
den f0rste julaften jeg ikke kunne vaere hjemme. For noen tid 
siden var jeg blitt offiser/ og hadde ventet a kunne glede mine 
gamle foreldre ved 4 vaere sammen med dem i julen; jeg hadde ogs4 
dnsket 4 vise meg for hjembygdens darner. TJS jegble plutselig 
^ «• 

1 en [ofi 5 e:r]. > et hospital [hospita:! J 
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Jeg hadde skrevet hjem etter Storborken, 8 hesten vir, men brevet 
kunne knapt nil fram til dalen f0r annen juledag, 4 og f0rst ved 
nytt&r kunne hesten ventes hit. I byen hadde jeg ikke en Venn, 
ikke en familie jeg kunne glede meg med. De to gamle fr0kener- 
jeg bodde hos var nok vennlige, mot meg, og de hadde hjulpet meg 
mye i begynnelsen av min sykdom. Men disse fr0keners hele mUte 
a vaere pit var altfor mye av den gamle verden. Det var noe ved 
dem som lignet huset de bodde i. Det var ett av disse gamle 
husene med dype vinduer, lange, m0rke trapper, store rom og loft, 
hvor en matte tenke p& nisser 5 og troll. Ei gift sister pleide k 
komme der, men ellers kom det aldri andre enn et par gamle frueiv' 
Det eneste livlige var ei vakker s0sterdatter og noen'Tliorsonime 
brorbarn, som jeg alltid m;\tle fortelle eventyr og nissehistorier. 6 

Jeg fors0kte k glede meg litt ved k se pfl alle de travle menneskene 
som f6r opp og ned gata i sn0 og vind, med r0dbl& neser og halv- 
lukkede 0yne. Barnelatter i sidevaerelset og ei svak banking pk 
d0ra br0t inn i mine tanker. 

Pa mitt “kom inn” tr&dte den eldste av damene, fr0ken Mette, 
inn, spurte hvordan det stod til, og bad meg sd k komme ned til 
dem om aftenen. “De har ikke godt av k sitte sa alene her i 
market, snille hr. 10ytnant,” 7 la hun til. “Vil De ikke komme inn 
til oss med det samme? Gamle mor Skau og min brors sm& piker 
er kommet. De vil kanskje ha litt moro av det; De holder jo sk 
meget av de glade bam?” 

Jeg takket og fulgte henne ned. Da jeg trkdte inn, kastet en 
ild som brente i en stor rund ovn et r0dt, skiftende lys ut i vterelset, 
som var meget dypt og fullt av gamle m0bler. 8 

“De ma unnskylde, hr. I0ytnant, at vi ikke har tent lys enni,” 
sa fr0ken Cecilie, den yngre s0stra, som i det daglige liv alminnelig 
ble kalt Sillemoy / Hun m0tte meg med en hjertelig hilsen. “Men 

8 the big dun (horse); borket is a yellowish color with a tinge of red. 4 annen 
juledag day after Christmas (a holiday in Norway). 6 en nisse a brownielike 

friendly. 6 en nissehistorie^ory about the nisse. 7 ['l0ytnant] lieutenant; 
the word herr is always prefixed to titles when addressing the bearer (hr. pro- 
fessor, hr. doktor). 8 et m^bel, pi. m0bler (piece of) furniture. 
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barna leker s& gjerne ved ilden om kvelden, og mor Skau er ogs& 
glad ved en liten samtale i ovnskroken.” 9 

“Nei ja s<U Du er selv glad i k sitte her og snakke, Sillemor, og 
sa skal vi ha skylden,” svarte den gamle fruen som ble kalt mor 
Skau. 

“A nei, er det deg Idytnant, jeg fejente deg ikke, hvor hjek du er, 
det er lenge siden vi s4 deg,” ropte barna i munnen p4 hvcrandre 
og samlet seg om meg. “N4 m& du fortelle oss noe morsomt, det 
er s& lenge siden du fortalte —k fortell om Smdrbukk, 10 snille deg, 
fortell om Smprbukk og Gulltann.” Jeg matte fortelle om Smjzfr- 
bukk og hunden Ghlltann, og enda et par historier om de to nissene 
som stjal hfiy fra hverandre og mattes med hver si h^ybjzir 11 pa 
nakken, og sloss sa de ble borte i en h^ysky. Barna klappet i 
hendene og lo. “Det var morsomt,” sa de og ville ha mere. 

En foreslo at jeg skulle fortelle om nissen som danset hailing 18 
med jenta. Det var en fortelling jeg ikke gjerne gikk inn pa, da 
det hjkte sang til. Men da de pa ingen mate ville la meg slippe, 
begynte jeg a gjfire stemmen ferdig til a synge hallingdansen som 
h^rte til. Da tradte den vakre sjfeterdattera inn, til barnas og min 
glede. “Ja, na, barn, na skal jeg fortelle, hvis dere kan fa fr0ken 
Lise til a synge hallingen for dere,” sa jeg, “for dere vil vel danse? ” 
Hun matte love de sma a synge dansemusikken, og jeg begynte min 
fortelling. 

“Det var engang—jeg tror nesten det var i Hallingdal 13 —ei jente 
som skulle ga med A0tegr0t 14 til nissen. Om det var en torsdag 
kveld, eller en julekveld, det kan jeg ikke huske; men jeg tror visst 
det var en julekveld. Hun syntes det var for gait a gi nissen den 
gode maten, spiste sa selv fldtegrjzften, og gikk pa laven med havre- 
melsgnzit 15 og melk. “Der har du maten din, styggen!” Sa hun. 
Men ikke f0r hadde hun sagt det, sa kom nissen farende og tok 
henne og begynte en dans med henne. Det holdt han pa med til 

* en ovnskrok chimney comer. 10 fairy tale about a little boy so nicknamed 
because he was very round and well-fed; a troll wants to devour him, but he 
escapes by various tricks. “ load of hay. H en hailing a country dance from 
the district of Hallingdal. 13 valley in east-central Norway (see a map). 14 -en 
cream porridge (a special delicacy). “ oatmeal porridge. 


K 
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hun 14 p4 golvet, og da det kom folk p4 14ven om morgenen, var 
hun mer d0d enn levende. Men s4 lenge som han danset, sang 
han—” Her var mitt arbeid gjort; fr0ken Lise tok over nisse- 
sangen og sang to vers i hallingtakt : ls 

A du har ett opp grauten for tomten 17 du! 

A du skal f4 danse med tomten du! 

A har du ett opp grauten for tomten du, 
s4 skal du fa danse med tomten du! 

Under dette hjalp jeg til ved 4 trampe 18 takten 19 med begge 
f0ttene, mens barna hoppet og sprang mellom hverandre p4 golvet. 
“Jeg tror dere setter stua p4 taket med det samme, barn; dere 
skriker s4 jeg f4r vondt i hodet,” sa gamle mor Skau. “Vacr n4 
rolige litt, s4 skal jeg fortelle dere ei historic.” 

“Fortell, fortell, mor Skau!” ropte barna. Det ble stille i stua 
og hun begynte: “Da min mor enn4 var pike, kom hun av og til 
hos ei gammel frue som hun kjente, som hette—ja, hva var det n4 
hun hette da?—fru—nei, jeg kan ikke huske det—men det kan 
vsere det samme ogs4. Hun bodde oppi Mjillergata og var ei kone 
noe over sin beste alder. S4 var det en julaften liksom n4. S4 
tenkte hun ved seg selv at hun skulle g4 i kirken tidlig om jule- 
morgenen, for hun gikk mye i kirken. Og s4 satte hun ut kaffe, 
forat him kunne f4 seg litt varmt 4 drikke f0r hun gikk. Da hun 
v4knet, skinte m4nen inn p4 golvet. Men da lmn staff, o^p og 
skulle se p4 klokka, hadde den stanset, og viste'h^ iolv. Hun 
visste ikke hva tid det var p4 natta; men s4 gikk hun bort til vin- 
duet og s4 over til kirken. Det lyste ut igjennom alle kirkevin- 
duene. Hun vekket pika og lot henne koke kaffe, mens hun 
klsedde p4 seg, og tok salmeboka og gikk i kirken. Det var s4 
stille p4 gata, og hun s4 ikke et menneske p4 veien. 

“Da hun kom i kirken, satte hun seg p4 stolen hvor hun pleide 
4 sitte. Men da hun s4 seg om. nyntes hun folkene s4 s4 bleke og 
underlige ut, akkurat som lik aue sKmen. Det var ingen hun 
kjente; men det var mange hun syntes hun skulle ha sett f0r, men 
« hailing tempo, rhythm. 17 en tomte same as nisse. 18 -t stamp. 19 en taJrt 
time, rhythm. 
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hun kunne ikke minnes hvor hun hadde sett dem. Da presten 
kom pa prekestolen , 20 var det ikke noen av byens prester, men en 
hfSy, blek mann hun ogsa syntes hun skulle kjenne. Han holdt en 
vakker tale, og det var svsert stille i kirken, ikke slik som det pleier 
a vaere en julemorgen. Det var sk stille at hun ble ganske redd. 
Da de begynte a synge igjen, bjfyde ei kone som satt ved siden av 
henne seg bort til henne og hvisket i firet pa henne: ‘Kast kapa 
10 s t om deg og ga, for blir du til det er forbi her, sa gj0r de ende pa 
deg. Det er de dpde som gar til kirke her na.’ 

“Uff, jeg blir redd, jeg blir redd, mor Skau,” klagde en av de sma 
og krdp opp pa en stol. 

“Hysj, hysj, barn, hun slipper godt fra det. Na skal du bare 
hflre,” sa mor Skau. “Frua ble ogsa redd, for da hun hjlrte stem- 
men og sa pa kona, kjente hun henne. Det var nabokona hennes 
som var d0d for mange ar siden, og da hun sa seg om i kirken, 
husket hun godt at hun hadde sett bade presten og mange av de 
andre, og at de var dpde for lang tid siden. 

“Det isnet 21 i henne, sa redd ble hun. Hun kastet kapa ljfet 
om seg, som kona hadde sagt, og gikk sin vei. Men da syntes hun 
de vendte seg og grep etter henne alle sammen, og bena skalv under 
henne, sa hun naer hadde fait ned pa kirkegolvet. Da hun kom ut 
pa kirketrappa, tok de henne i kapa; hun slapp taket, lot dem fa 
kapa, og skyndte seg heim sa fort hun kunne. Da hun var ved 
stued^ra si, slo klokka ett, og da hun kom inn, var hun nesten 
lialvdpd, sa angst var hun. Om morgenen, da folk kom til kirken, 
la kapa pa trappa; men den var revet i tusen stykker. Min mor, 
hun hadde sett den mange ganger f0r, og jeg tror at hun hadde 
sett ett av stykkene ogsa, men det er na det samme—det var ei 
kort Iyser^d kape med hareskinn langs kantene, slik ei som de 
brukte i min bamdom enda. N4 er det sjelden a se s4danne; M 
men det er noen gamle koner her i byen som jeg ser i kirken med 
s4nne k4per i jula.” 

Barna, som var blitt litt skremt under den siste del av fortellingen, 

" en prekestol pulpit. n isne, -t Ut. turn to ice; det isnet i henne cold shivers 
ran up and down her back. 22 sadan same as sann (old-fashioned form). 
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sa at de ikke ville h0re flere slike fele historier. De hadde krgipet 
opp p4 stolene, og sa at de syntes det satt noen og^iok ettel dem 
under bordet. I det samme kom det inn lys, og n& s& vi at barna 
satt med.bena pci bordet. Lysene og julekaka, syltet0y, 23 bakkels 24 
og vin jagde angsten vekk, gjorde samtalen livligere, og f0rte den 
over pa andre ting. Endelig kom den svadfe middagen og fjzirte 
tankene mot det solide, og vi skiltes tidlig fra hverandre, med 
finsket om en gledelig jul. 

Men jeg hadde en meget urolig natt. Jeg vet ikke om det var 
fortellingene, maten, min sykdom eller alt dette sammen som gjorde 
det. Jeg kastet meg urolig hit og dit og var midt inne i nisse- og 
sp^kelseshistorier 25 hele natta. Til sist for jeg til kirken mens 
klokkene ringte gjennom lufta. Kirken var full av lys, og da jeg 
kom inn, var det kirken hjemme i dalen. Det var ikke andre 4 se 
der enn binder med rjkle luer, og bondejenter med skaut 26 og r0de 
kinn. Presten stod p& prekestolen; det var min bestefar, som var 
d0d da jeg var en liten gutt. Men da han var midt inne i sin 
preken, 27 hoppet han ned i kirken, sa at kjolen f6r p& 6n kant og 
han p4 en annen. “Der ligger presten, og her er jeg,” sa han, “og 
la oss n£ f& en springdans!” 28 0yeblikkelig danset alle i kirken 
den villeste dans, og en stor, lang bonde kom bort og tok fatt i meg 
og sa: “Du ma vaere med, kar.” 

Jeg visste ikke hva jeg skulle tro, da jeg^ijjet samme v&knet og 
f01te taket i min skulder og sa den sammS jeg hadde sett i drpmme 
b0ye seg over senga mi med luen ned over prene og et par store, 
kiare dyne som stirret vennlig pi meg. 

“Du drummer visst, kar,” sa han i hjembygdens kraftige mil, 
"og du sover'^yngreTenn en bjfirn om vinteren. Guds fred og 
gledelig jul! sier jeg fra far din og dem i dalen. Her er brev fra 
far din, og Storborken star utafor og venter p& deg.” 

“Men er det deg, Tor?”—Det var min fars arbeidskar, en gild 
bondegutt.—“Hvordan i all verden er du kommet hit n&?” ropte 
jeg glad. 

M jam. 24 bakery goods, pastry, cookies. 26 en spdkelses-historie ghost 
story, “kerchief (used as head dress). 17 ['preton] sermon, “a lively 
country dance. 
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“Jo, det skal jeg si deg,” svarte Tor. “Jeg kom med Borken, 
Men ellers s4 var jeg med far din ute pS Nes, og s& sa han: ‘Tor,’ 
sa han, ‘na er det ikke langt til byen, du fir ta Borken og reise inn 
og se til gutten, og er han bra og kan vtere med, s& skal du ta ham 
med,’ sa han.” 

Da vi f6r fra byen, var det klart igjen, og vi hadde en fin tur. 
Borken sprang i vei med sine gamle, sterke ben, og en slik jul som 
jeg hadde den gaiig, har jeg aldri hatt hverken tflr eller siden. 

P. Chr. Asbj^msen 

JULEBTJKK 1 

Det var ifjor vi gikk julebukk, Massa, Mina og jeg.* Vi hadd e 
kledt oss ut oppe p& mitt vterelse. 

“Hvis noen spdr dere hvor dere er fra,” sa mamma da vi var 
ferdige, “kan dere trygt si: fra fantasiens land; jeg synes dere ser 
slik ut.” 

Draktene* var riktig morsomme, og s& hadde vi naturligvis 
masker 4 allesammen,—store masker som gikk helt nedover haken, 
med veldige neser og sterkt rfide kinn. 

Jeg vet ikke hvem det var som foreslo at vi ffirst skulle g& til 
madam 6 Land, men vi var straks villige alle tre. Vi gikk sk stille 
vi kunne opp trappa til gatedflra hennes. Men n k ville ulykka at 
madam Land har et start jernlodd 6 p k gatedjira, for at den skal 
lukkes igjen av seg selv, skjflnner dere. Hvordan det hendte vet 
jeg ikke—vi gikk virkelig s& forsiktig i dflra—men jernloddet f6r i 
golvet med et veldig smell. 7 Vi ble s4 redde at vi var ferdige til k 
lflpe ut av den myirke gangen igjen da madam Land og mannen 
hennes—for hun har virkelig en mann, enda aldri noen snalrW 0 m 
ham—kom farende ut med lampe og lys. 

“Nei takk,” ropte madam Land si snart hun fikk se oss. “Slikt 
vil jeg ikke vita noe av! Ut med dere igjen,—og det fort!” 

'A Norwegian Christmas custom, described in the story; ‘Christmas fooling.’ 

1 The T of the story is a girl named Inger Johanne, heroine of several books by 
the same author. »en drakt costume, dress, ‘en maske mask. 'en madam 
[madamm] Mrs. (a less distinguished term than fru, which has now generally 
displaced it as a title), "iron weight, 'crash, bang. 
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“Nei, lille Marie,” sa hennes mann—han er fra Danmark, 8 Land, 
og snakker s4 sjzltt og klusset 8 —‘‘du skulle be sm&fr0knene inn; det 
er ikke folk fra gaten dette, Marie.” 

Land hadde tydelig lagt merke til de pene draktene v4re. Ma- 
dammen mumlet noe om at hun brydde seg ikke om hva slags folk 
det var. Men Land hadde alt 4pnet d0ra og bad oss meget pent 
"kom inn!” Det var hett som i en bakerovn 10 inne i stua, og en 
tobakksrjfyk sa tett at jeg trodde jeg skulle ha mistet pusten bak 
masken. Land bukket og bukket og satte tre staler fram midt p4 

N4 hadde vi sagt hjemme at vi bare ville tale p-m41, u for da 
kunne ikke et menneske kjenne oss. 

“T0r man sp0rre hvor disse tre vakre unge damene kommer fra 
da?” spurte Land. 

Massa tok ordet; men hun har aldri vtcrt Sink i p-m&l; derfor 
gikk det rent gait. 

“Pra-pra fan-tan-ti-si-pi-ti-si-pi-hi—” det ble helt umulig for 
henne. Mina og jeg d0de nesten av latter og varme. 

“ Det er nok folk som har faret langt dette, lille Marie, du m4 
komme med noe A drikke.” 

Marie s& ikke ut til a vaere meget villig til a gi oss noenting, men 
hun gikk da bort i et skap i hj0rnet og tok fram noen kaker. Det 
var noen bleke, d0de fattigmenn 12 —nar fattigmann er fael, er den 
riktig fael, vet dere. Jeg grudde 18 meg fjzfr jeg stakk en bit i munnen. 
A spise kake n3r en har maske pi, og ikke st0rre munn enn en liten 
sprekk, er forresten ikke lett. Det lille jeg fikk inn smakte av 
kamfer, 14 sa madam Land hadde visst medisinen sin i samme skap 

“Kanskje sm4fr0knene har lyst pa et glass 01? ” sa Land plut- 
selig. 

“Nei takk—nei-pei—takk-pakk”—vi reiste oss alle tre. Det var 

8 Denmark. • indistinctly. 18 (bake + ovn) baking oven. 11 childish secret 
language, putting p before words; cf. American children’s 'pig latin.’ 11 en 
fattigmann ‘poor man,’ a very thin diamond-shaped fried cooky with wavy edges. 
M grue seg, grudde, grudd (also gruet) dread. 14 camphor. 
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visst Land som selv hadde lyst pA det og tenkte han skulle lure 
sin Marie pA denne mAten. 

Vi neide 16 og neide; Land bukket og fulgte oss ut, smilende. 
Madam Land laste d0ra sA snart vi stod pA trappa, og jeg h0rte at 
hun sa noe om “de langbeinte ungene.” 

A, hvor vi lo! Madam Lands fattigmann hadde vi allesammen 
i lommen. 

“NA gAr vi til madam Pirk,” sa jeg. 

“Er du gal, Inger Johanne, vi t0r ikke—hun er mye verre enn 
madam Land.” 

“Jo, det er sA forferdelig morsomt, kom bare, kom.” 

Vi gikk sa stille som om vi kom for A stjele inn i madam Pirks 
kj0kken. Det var m0rkt, men det lyste i npkkelhullct inne fra stua. 

“Hyss-s-ti-stille”—madam Pirk kremtet inne i stua; vi hoppet 
allesammen: “NA kommer hun visst.” 

Igjen stillhet og halvkvalt 16 latter ute hos oss. 

“NA kremter jeg,” hvisket jeg. 

“Er du gal, Inger Johanne—for alt i verden gjdr det ikke!” 

“Na gjdr jeg det—hm—m!” 

Massa og Mina holdt meg begge to for munnen; jeg lo sA jeg 
ble nesten dArlig. En stol ble flyttet inne i stua, d0ra Apnet, et 
skarpt lys fait ut pA vAre tre skikkelser, og madam Pirk stod i d0ra 
med briller pA nesen. 

Jeg trAdte fram. 

“God-pod dag-pag.” 

Madam Pirk var som et lyn borte i hj0rnet og grep en sopelime. 17 

“Ut!” ropte him. "Ut med dere; jeg skal ikke ha noe sAnt 
noe.” 

“De skal ikke fA noe heller,” sa Mina til henne. Ut igjennom 
d0ra 10p, snublet, fait vi over hverandre, madam Pirk etter oss med 
sopelimen, like ut i gata. Det var fryktelig morsomt A bli kastet 
pA d0r av madam Pirk. 

SA gikk vi til Macks. 

Mack og frue har ingen barn; Mack kaller allikevel alltid sin 
kone for “mamma.” 

15 neie, neide, neid curtsy. “ half choked. ” broom. 
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De satt alene i den store, lyse stua si da vi tr&dte inn. Fru 
Mack la kabal, 18 Mack satt ved siden, rfiykte pa ei lang pipe, og 
pekte med pipa p& de kortene han syntes hun skulle ta. Vi stod 
ved d0ra og neide. 

“Nei se—velkommen, ungdom og glede!” sa fru Mack og reiste 
seg; “det var noen snille ungdommer, som kommer og besjfker et 
par gamle folk.” 

Mack kom og pekte med pipa pi hodene v&re: “Opp i sofaen— 
opp i sofaen med dere alle tre!” 

Der satt vi under lampa. 

“Og hvor er disse pene smi damene fra da?” spurte Mack. 

“Vi er fra fantasiens land,” sa Mina. 

“Vi seller sm0r,” sa jeg. 

“Nei, i fantasiens land lager de ikke smffr,” sa fru Mack. 

Pika kom inn med et svaert brett,—det var noe annet enn madam 
la nds kamferfattigmann. Men jeg tenkte med sorg pa at jeg bare 
hadde en liten sprekk til munn. 

“Og si tenker jeg vi tar av oss maskene,” sa Mack, “hvis v&re 
sm & gjester fra fantasiens land vil more seg en aften med et par 
gamle folk.” 

Om vi ville! Vi tok straks maskene av; men tenk, Mack sa at 
han hadde kjent meg i det samme vi kom inn av d0ra. Uff, det er 
kjedelig at en ikke kan vaere andre enn seg selv! 

Men fru Mack tok et glass mj^ld 19 og deklamerte: 20 

Ungdom, du ungdom, du gledelige tid, 
tid full av glede si ren og sa blid; 
ungdom, bo enda i min gamle barm, 21 
uskyldig 22 ren midt i verdens larm. 23 

“Det har mamma selv skrevet,” sa Mack og s& beundrende opp 
pi sin kone. ‘ 

Tenk, den som kunne skrive dikt slik som fru Mack! Det matte 
vaere deilig. Jeg har prjfvd siden om jeg kunne, men det gikk ikke; 
for rimene var sa vanskelige. 

i8 en [kaba:l] solitaire. 11 -en mead (a drink made with honey). » dekla- 
mere [dekla'me:ra], -erte, -ert declaim, read by heart. 21 en bairn bosom. 
22 [«' Syldi] innocently). 22 en larm noise, confusion. 
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Senere pa aftenen danset fru Mack menuett 24 for oss. Hun holdt 
opp i kjoleskjjzirtet 26 med begge hender, og sang med en fin, gammel 
stemme. 

“Tra-la, tra-la—lalalala.” 

“Husker du, Mack? Husker du, Mack, at de spilte den, den 
aften du fridde til meg? ” 

“Om jeg husker?” 

Og Mack og frue s4 varmt og kjserlig pfi hverandre. 

“Tenk, at jeg som er sann ei stygg kvinne, kunne bli gift!” sa 
fru Mack til oss i sofaen. 

“Du stygg!” Og Mack og frue kyste hverandre midt pi munnen. 

“Ja, nfi skal vi se, bam, nar dere blir gamle, om dere har gjort 
som Mack og meg—vi har danset menuett hele livet igjennom, og 
minnene fra ungdommen har vaert musikken.” 

Da vi gikk om aftenen, hadde vi alle tre lommene fulle av epler 
og natter og leaker. 

Det er forferdelig morsomt a gfi julebukk. Pr0v det bare! 

Dikken Zwilgmeyer 

JULEGJEST 

Et par ganger om aret. hver hyfat op- hwr kom Tars 

1 bygda som der kirken la og derdprest ogdoktor bodde. 
Ikke fjSr nkk folk hjzire at nS kom han ove/bmaf tung'o^ velc^T i 
sfi ljjp bama i hus som de yar gale. Der stod de og fclemte nesen 
mot vinduene og sa ham ga forbi. Og hvor han gikk, snudde folket 
seg langsomt og sfi etter ham. For Lars Stuen hadde drept et 
menneske; for mangyu-, siden hadde han ei vintematt slitt ihjel 
en handelskar 1 og PWtkm. I ti 4p hadde han sittet i l#n^f^ 
og var sloppet ut pa ‘prfive,—og folk Undret seg om han vjlle klare 
proven, selv om det var lenge siden, kunne en aldri vfte. u 

Han kom fra den vesle stua si langt inne i ville fjellet, han gikk 
derfra om morgenen og nfidde bygda ved middagstider og gikk Hke 
til doktorgfirden. Doktore n sendte de ting som Lars Stuen laget 
i tre til byen for ham, og doktorens hus var det eneste Lars sjzikte. 

» [menuett] minuet. » et kjoleskjflrt skirtfs). 
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to han kom til han giklc^han aldri et ord. Han satt bjfyd borte 
ved d0ra, med det grd hiret ned i pannen og med hendene foldet 
mellom knjerne; og snakket noen til ham, bare nikket han eller 
rystet p& hodet. 

“Han er like god som noen av oss andre,” sa doktoren; “han er 
en bra og fredelig mann. Men jeg skulle svaert gjeme h0re ham 
snakke ut en gang; det er ikke annet enn ja og nei a f& av ham.” 

N&r han var ferdig i doktorgarden, gikk han. Mot kveld ruslet 
han heimover. Den som m0tte ham, gikk gjerne litt til side og sa 
etter ham der han gikk, veldig som et vandrende berg, med lange 
skritt, seende fram for seg med de rare hvite 0ynene, den ene 
skulderen skjev av a baere den tunge sekken, som ni var full av 
varer. 3 Slik gikk han fram, jevnt, en gra skygge i kvelden, en 
kunne fjtlge ham med dynene helt til han tok av bygdeveien innover 
fjellet. Stua, hvor han bodde ganske alene, ville han ikke na fffr 
utpa natta.— 

—Sa var det en jul at doktoren ble hentet til en syk oppe l 
0verste del av bygda, og for a vaere sikker pa a komme heirn jule- 
kvelden, kjfirte han sa langt han kunne og gikk sa pa ski over 
fjellet til den lille fjellgarden. Han sparte fire timer mot at han 
skulle kj0re hele veien. Allikevel matte han bli der natta over og 
drog pa heimveien lillejulaftens 4 formiddag. Det var grfitt i vaeret 
og mildere, men det var lett a ga, doktoren hadde gatt der 

Da han hadde kommet sa langt som et par timers gang fra 
glrden, dit hvor det ligger en svaer stein som ganske ligner et start 
d0dt dyr, tok det til a sn0. Det var slikt svaert, plutselig sn0fall, 
som om himlen fait ned. Med ett sfi han ikke handa for seg, han 
matte stadig ryste den tunge sn0en av seg, den la seg i dynene og 
gjorde ham blind. Dagen fyr hadde stiffen bfiret sikkert og lett, na 
slo skiene stadig igjennom. Han tenkte en stand pa a snu, men 
mente han snart var kommet sa langt at det skulle baere nedover 
mot skogen, og sa var det kort igjen til folk. Han gikk derfor 
rolig videre; men da han hadde gatt en stand, kom han til en bakke 
opp, mente han hadde tatt for langt innover fjellet, forandret 


* en vare goods. 4 lillejulaften day before Christmas Eve (Dec. 23). 
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retning, og kom ut p& en stor hvit flate. 5 Det matte vaere et vann; 
men han skulle ikke over noe vann. Han tok kompasset 6 fram, 
trodde han hadde funnet retningen, satte avsted og fulgte det han 
trodde var bekken som rant ut av vannet. 

Men s4 tok snjzien til a rjire pa seg. Den la ikke lenger, den 
l0ftet seg, fprst som fin rfiyk, sa mattes snjfen fra jorda med sngen 
fra lufta, det ble en strjlm, en stri hvit strjfai like mot, det hadde 
blitt storm. 

Doktoren var en stor, sterk mann, rolig og modig. Han visste 
at han ikke kunne ga like mot stormen som, straks ville ta pusten 
fra ham, han fikk bryte av og sette nedover mot skogen. Men det 
bar ikke nedover. Enten gikk han i ring, eller han kom lenger 
innover fjellet. Han fikk kompasset fram igjen, men skjpinte han 
hadde ikke anelse om hvor han var. Snden hadde vrnrt vat da 
stormen begynte, na frjrfs den til is, klaeme hans ble stive, ansiktet 
var sart, og han kunne nesten ikke bfiye fingrene. 

Han bestemte seg for k gh slik at han hadde stormen i ryggen, 
og la i vei. Han hadde ikke gatt mer enn en halv times tid fy>r han 
skjpinte at na orket han ikke mere. Han stanset, der la en stein, 
na dekket helt av snd, der la han seg framover for a hvile. Da sa 
han hus like ved.. Han kjente stedet, det var Stuen. 

Doktoren matte sia hardt og mange ganger pa djzlra fp'r Lars kom 
og lukket opp. Et skjegget ansikt stirret ut, sa ble dfira apnet litt 
til, og doktoren slapp inn. 

Det var bare et eneste vaerelse hele stua, men det var varmt, det 
var ovn og seng og et bord borte ved det vesle vinduet, det var 
vidunderlig 7 a komme der inn. Doktoren veltet seg ned pa senga 
og ble liggende og puste, denne gang slapp du fra det med livet, 
tenkte han. 

Lars hadde satt seg bort til vinduet, han satt som vanlig med 
hendene mellom knaeme, han sa ingenting, spurte ikke, han bare 
stirret med sitt underlige blikk. Sa doktoren bort pa ham, flyttet 
Lars straks blikket, men sa snart doktoren igjen stirret mot taket, 
hadde han Lars’ dyne pa seg. 

s en flate level, plain. «et kompass [kompass] compass. ’ [vi’dundorli] 
wonderful. 
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Doktoren reiste seg og begynte & ta av seg klaerne. Han spnrte 
Lars om han ikke hadde noe varmt k la ham fk a drikke. Lars 
reiste seg, tok ei skinnlue og trakk godt nedover plrene og gikk ut. 
Doktoren satt alene igjen, han hplrte stormen jage over den vesle 
stua. Den kommer nok fra nord, tenkte han, sa har jeg hele tiden 
gatt innover fjellet istedenfor nedover til bygda. Han fikk klokka 
fram, den var ni om kvelden, han hadde gcitt i syv timer. Det 
gjjzir allikevel ikke sfi mange etter meg i min alder, tenkte han videre 
og strakte seg bort til vinduet og sa ut. 

Han sa at der var et lite hus til, og ut fra.(M jpm i det samme 
Lars, han bar ei files under armen, skjegget ryirteseg, mannen mum- 
let, han snakket, doktoren kunne se han snakket med seg sjpfl. Og 
mens han sa pfi den veldige mannen med piksa under armen, kom 
han til a huske pa at den mannen han hadde kommet til var en 
mann som hadde siatt ihjel. v 

Doktoren ville vel eilers ha ledd av den tanken at han skulle 
vsere redd for Lars Stuen. Na var han trett, og synet av mannen 
som stod derute i stormen med piksa under armen og mumlet for 
seg selv fikk hjertet hans til a banke, blodet gikk ham til halsen. 
Tpiys, 8 sa han til seg selv, slikt gjjzir et menneske en gang og aldri 
igjen, men i det samme tenkte han, hva han har gjort en gang kan 
han ogsa gjpire na, kanskje er han gal, kanskje mfi han drepe nfir 
fantasien er over ham, og kanskje er det nettopp slik i natt. 

Han kunne ikke flykte ut igjen, det var den sikre dpkl. Tfan 
kunne ikke stenge d0ra, for det var ingenting som kunne sta mot 
deri annens krefter, og der banket Lars snpien av seg utafor. Dok¬ 
toren stod og stirret mot dpira, og sa h0rte han Lars snakke med 
seg selv, mumle ord, de var ikke til k forsta, det var ikke tvil, han 
snakket med seg sjpil, kanskje pr0vde han a overtale 9 seg til et eller 
annet, tenkte doktoren. 

Lars kom inn, han hadde armene fulte av ved, la seg ned foran 
ovnen og tok til a hogge fliser, 10 derfor hadde han 0ksa med inn. 
Men det kunne han ha brukt en kniv til, tenkte doktoren og slapp 
ham ikke med piynene. 

Lars fikk god varme i ovnen og satte kaffekjelen pfi, stod litt og 
* nonsense. * overtake, -talte, -talt persuade. 10 ei flis chip. 
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lyttet til den, s4 satte han lua p4 seg igjen. Setter han 0ksa fra 
seg, s4 gjemmer jeg den, tenkte doktoren, men Lars la ikke 0ksa 
bort, han tok den under armen og gikk ut. Doktoren hengte 
klseme sine opp for 4 t^rke og satte seg bort til ovnen og varmet 
seg. Du tor ikke sove, tenkte han. S4 hprte han Lars komme 
inn, han mumler om han skal s!4 meg ihjel, han vil ikke, men han 
kan ikke la vsere, tenkte doktoren og kjente seg stiv i kroppen. 

Lars kastet mere ved inn under ovnen, han gikk omkring i stua, 
fikk kaffen til 4 koke, stelte til p4 bordet, det var br0d, sm0r, kj0tt 
og sukker, han skjenket i kaffe og nikket, han snakket ikke, bare 
nikket mot doktoren. Doktoren var sulten, men kunne ikke spise, 
for da m4tte han sitte med ryggen til Lars, han kunne ikke la vaae 
heller, han drakk kaffe og bet en bit br0d. Stadig hadde han den 
annens 0yne p4 seg. “Jeg er for trett til 4 kunne spise,” sa dok¬ 
toren og snudde seg helt mot Lars. 

Lars reiste seg, lfjftet op sengklaeme og nikket til gjesten at han 
skulle legge seg. “Hvor skal du ligge da,” sa doktoren og ville le, 
“du m4 da ligge i senga di sjjril.” Men Lars bare rystet p4 hodet 
og satte seg bort til bordet ved vinduet. 0ksa hadde han satt opp 
ved veggen derborte, den var bare en armslengde 11 fra ham. 

Jeg g4r og legger meg, tenkte doktoren, jeg kan like godt hoppe 
i det, er det d0den, s4 er det d0den, det blir den siste senga du ligger 
i, gutt, sa han til seg selv. Han la seg slik at han kunne se Lars 
hele tiden, s4 pr0vde han 4 snakke med ham. 

“Har du laget mange treskjeer siden sist,” spurte han. Lars 
nikket. Doktoren f0lte seg s4 trett, og s4 redd han var, kunne 
han ikke holde seg fra 4 sovne. Han v4knet igjen plutselig, fikk 
klokka fram, den var halv ett. 

“Det er julaften,” sa han h0yt. 

Han 14 litt og s4 forsiktig p4 Lars. Det var julaften, han tok 
til 4 tenke p4 dem der hjemme, hvor redde de n4 var for ham, p4 
barna, en av guttene hadde han skjent p4 like f0r han reiste, skulle 
de ikke bli venner igjen, skulle han ikke se dem mer; det skalv 
gjennom ham. Du kommer aldri hjem, sa han til seg selv, han 14 

u arm’s length. 
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og lyttet til uvaeret og stirret bort pi mannen ved vinduet; b0yde 
han seg ikke ned, rakte han ikke hinda etter 0ksa? 

^JJoktoren ville ikke sove, men han sov allerede. En kan ikke 
slite i sw timer med sn0stormen, legge seg i ei varm stue og enda 
holde seg viken, selv om en er redd for i bli drept. Han sk alltid 
lengere borte Lars’ svarte svaere skygge, han grov seg ned i sn0en 
for a d0 der, men han ville ikke d0, han ville opp igjen ut av den 
dype sn0en, han slo i den alt han orket, han slo mot sengekanten og 

' Det var mjzlrkt i stua, Lars satt enda ved bordet, men han holdt 
pk med noe. -Ni sk doktoren hvad det var, Lars hadde tent et 
lys, men satt noe for som skygget mot ham som sov. Lars hadde 
fitt fatt pi ei bok. Doktoren stirret undrende, leste mannen, 
holdt han seg viken og Iesende, og med en gang gikk det kaldt 
igjennom ham, mannen der borte tok til k mumle, han leste lavt 
og langsomt: 

Men det begav 12 seg i de dage, at en befaling 1 ’ gikk ut fra keiser 14 
Augustus. . . . 

Det var jule-evangeliet. 18 

Doktoren r0rte pi seg, Lars h0rte det og si opp. Men doktoren 
li stille, han lot som han sov. Teppet var glidd av ham, han torde 
ikke trekke det pi igjen. Gjennom de halvlukkede 0ynene si han 
Lars reise seg, forsiktig kom han bort til senga, tok han ikke 0ksa 
med, nei, han lot den sti, ni var han helt borte ved senga og b0yde 
seg over den, og la klaeme forsiktig om doktoren. Da han var 
ferdig, stod han og si pi gjesten sin med et underlig fortapt 18 
uttrykk og gikk si stille tilbake til plassen ved vinduet. 

Med en gang skj0nte doktoren det, mannen syntes det var helg 17 
i stuen, h0ytid, 18 et menneske hadde s0kt Iy 14 under hans tak, hadde 
blitt hans jul^gjest, det var et tegn 20 fra himlen at dens vrede 21 var 
tatt fra ham. Til et m0rkt sinn hadde en blek lysning 22 nidd fram, 
og her hadde han ligget og vaert redd for en morder. 28 Mannen ved 

» [bega:v] from begi seg come to pass. u order, command (from befale). 
11 en [keisar] emperor. ls Du:la-evar|ge:Ha] the Christmas Gospel. 18 lost. 
17 en h^lg holiness, “solemnity, a solemn occasion, “shelter, “sign, “-n 
wrath. “ glimmer of light. ” murderer. 
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vinduet ville feire 24 julen p4 sin egen mate, med boka, han skulle 
■vise sin takk, han leste igjen, mumlet for seg sj01, en veldig, brun 
finger pekte p4 bokstavene, og doktoren 14 stille og forundret og 
lyttet til. 

—Om morgenen hadde stormen stilnet, og det 14 vakker hvit sn0 
utover fjellet. Lars fulgte sin julegjest til f^rste g4rd, og utp4 j 
ettermiddagen julekvelden n4dde doktoren heim til bygda. a 

Kristian Elster den yngre 


“ -t celebrate. 









V. TIL AMERICA 

There were Norwegians in this country long before regular immi¬ 
gration began. The first ones came by way of Iceland and Green¬ 
land around the year 1000 to become the first known discoverers of 
our continent. Others accompanied the Dutch who settled in; New 
Amsterdam, later New York, in the seventeenth century. But the 
Mayflower of the Norwegians was the sloop Restaurationen, which 
put out from Stavanger in 1825 with a boatload of religious dis¬ 
senters, many of them influenced by English Quakers. 

It was a long step from this little group of emigrants to the many 
Norwegian settlements of the Middle West. The triumphs and the 
•hardships that accompanied this great folk migration have been 
most notably pictured in O. E. Rdlvaag’s novel, Giants in the Earth. 
But there were other problems than those of settlement that faced 
the immigrant. He came from familiar haunts of childhood to a 
strange land, among people whose speech he could not understand. 
He was often scorned for his odd behavior and clumsy speech— 
sometimes even by his own children. Waldemar Ager, of Eau 
Claire, Wisconsin, who immigrated from Norway in 1886 at the 
age of seventeen, is among the best of those writers who have 
brought out the poignancy of these experiences. In a long series 
of novels and short stories he has recreated vividly the feel of 
Norwegian-American group life and the gradual slipping away of 
the younger generation from the emotional attachments of the older. 
Through the sympathy of his insight we grow keenly aware of the 
comedy and the tragedy that are essential parts of the immigrant’s 
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NORDMENN I AMERIKA 1 


I 4ret 182S reiste en flokk nordmenn ut fra Stavanger* og satte 
seg ned i staten 8 New York. Men det var ogsa de eneste som ble 
boende i den fistlige del av Iandet. De sora fulgte drog stadig lenger 
og lenger mot vest. Det var isser Midtvesten som ble nordmennenes 
land, statene i Mississippi-dalen. 

I de siste hundre Hr har minst 800 000 nordmenn reist over havet 
og funnet seg hjem i Amerika. Det bor over to millioner mennesker 
av norsk sett* i de Forenede 6 Stater idag; og det er ikke s4 lite, for 
det er nesten like s& mange mennesker som i hele Norges land. 

Landet var omtrent tomt i Midtvesten da nordmennene begynte 
& bygge seg hjem pa det. De hogde ned skogen og gjorde den til 
aker. De hjalp til a pl0ye opp prEerien. 6 Det kostet dem ikke 
lite fffr de kom s_a langt at de fikk noe igjen for arbeidet sitt. Det 
er ofte vanskelig for oss a tenke oss hva de matte ga igjennom i den 
f^rste pionertid. 7 Men de vant fram til slutt, for de hadde gode 
krefter og en sterk vilje, som ikke lot seg skremme av vanske- 
lighetene. 

Kleng Peerson var navnet pa den mann som ofte kalles “utvan- 
dringens 8 far.” I 1833 hadde han vxrt ph reise i Midtvesten; han 
f6r stadig omkring for a se etter muligheter for sine landsmenn. 
En dag han var sulten og trett etter ei Iang dagsreise, satte han 
seg ned under et tre for a hvile. Han sovnet inn og hadde en 
merkelig drjzim. Han sh at hele den gra, tomme praerien hadde 
blitt til rike akrer. Utover praerien sa han hus etter hus som hans 
landsmenn bodde i, glade og lykkelige. Da han vaknet, trodde han 
ph drdmmen og skyndte seg tilbake til nordmennene i 0sten for a 
fortelle dem om landet derute. Det var ikke vanskelig a fa en del 
av dem med vestover, og de bygde da det annet norske settlement 3 
i Amerika ved Fox River i Illinois, ikke l angt fra byen Ottawa. 

Her hadde nordmennene fitrmet et godt sted, og nyheten om den 
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gode jord f6r over dal og bygd i Norge som ild i tffrt gress. Wed 
Fox River ble det snart ei stor norsk bygd, hvor folket gjorde det 
riktig godt. 

Men 4r for 4r kom det fler fra Norge, og da landet ved Fox River 
var tatt, matte de videre vestover og nordover. Det tok ikke lenge 
f 0 r de fant fram til Wisconsin. Den f0rste nordmann i Wisconsin 
var Ole Nattestad fra Numedal, 10 som tok jord nrer Beloit i 18.38 
og bodde der helt alene vinteren over. Til 4 begynne med fikk 
han ikke sove om natta fordi han 14 og h0rte p4 praerieulvene utafor 
hytta. Men 4ret etter kom hans bror Ansten med en hel flokk 
utvandrere 11 fra Norge; det 4r ble to settlementer grunnlagt 12 n»r 
Beloit, de som heter Jefferson Prairie og Luther Valley. Samme 
4r kom John Nelson Luraas fra Telemark med en del andre til 
Muskego, naer Milwaukee, og grunnla der ett av de best kjente 
settlementer. Og i 1840 kom de fjzirste til Koshkonong, bare noen 
mil i s0rffet for Madison; det ble ett av de st0rste og rikeste av alle 
norske settlementer. 

_ Knut R°e fra Telemark har fortalt om den f0rste tia i Wiscon- 
sins skogland: “Dype stier i skogen viste at indianerne 13 hadd ** sine 
veier her; de f6r stadig omkring, og mangen gang kom de og snakket 
til oss. Av og til drog jeg p4 jakt med dem, og de var alltid blide 
og snille og hjelpsomme. Om hasten bygde jeg ei hytte som vi 
bodde i i tredve 4r. Det vi skulle selle m4tte vi kj0re p4 ei “kub- 
berulle” 14 med hjul av tre og okser 16 til 4 dra. Det var 75 ameri- 
kanske mil til Milwaukee, som var den naermeste byen, og mye av 
veien m4tte vi hogge oss fram gjennom skogen. Det var skog 
overalt her den gang, og det var mer enn nok av fisk og ville dyr.” 

I settlementet i Muskego ble den fffrste norske kirken i Amerika 
bygd i 1843; her kom ogs4 den fjzirste norske avis i Amerika ut— 
Nordlyset , 16 1847. Her vokste Hans Christian Heg opp, som senere 
ble oberst 17 i den amerikanske borgerkrig. 18 Som fjzirer for det 

“valley in east-central Norway; see a map! “ en utvandrer, pi. -e emigrant, 
“grunnlegge, grunnla, grunnlagt found, establish, “en indianer [indi'amar] 
Indian. “ a four-wheeled cart with wheels made of whole slabs of wood. “ en 
okseox. “ “the Northern Lights.” 11 en [’o:barst] colonel. “civil war. 
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lSde Wisconsin-regiment, hvor de fleste av soldatene var nord- 
menn, gikk han i dffden for sitt nye land. I settlementet p3 Kosh- 
konong vokste Knute Nelson opp; han ble senere en meget kjent 
senator fra-Minnesota. 

v Yemfenity^e 3r begynte str0mmen 3 flyte ut over statene 
som 13. lenger mot vest. I femti3rene 12 begynte de 3 bygge seg 
hjem i Iowa og Minnesota. Omkring 1860 satte de f0rste norske 
settlere seg ned i Dakota Territory, som det dengang hette, dvs. 
Staten Syd Dakota. Ti 3r senere begynte de 3 finne veien til Nord 
Dakotas prarier, 

Det Iyder kanskje s3 lett dette, at de drog fram til ( ,det og det 
sted og grunnla et settlement Men for sytti-3tti 3r' slnen eller 
mer var det et nytt land. Ogfeiser vi over prserien idag i store, 
fine tog, har vi ikke lett for 3 tenke oss hvor vanskelig det var for 
de f0rste hvite menn som skulle ta fatt p3 jorda eller p3 skogens 
veldige trter. En av de gamle pionerer forteller om ei reise han 
gjorde med fire par okser og fire vogner. De skulle videre fra 
Decorah i Iowa til Dakota-prserien. Vseret var varmt og veien 
t0rr, med dype hull i, s3 vognene bare langsomt drog seg framover. 
Ett sted var veien slik at de m3tte sette alle oksene foran hver 
•'’ehkieib vogn, og en av kj$r&he"ved hvert hjul for 3 f3 vognene over. 
Det var langt mellom hvert sted hvor de kunne finne ved og vann. 
N3r de fant det, m3tte de ta med seg alt de kunne klare for at de 
skulle ha nok n3r natta kom. Hver aften satte de vognene i en 
/&fant, 20 slapp oksene 10s i gresset, og bygde en mur av torv 21 
omkring et stort hull. Der gjorde de s3 opp ild. N3r market kom, 
kunne ikke ilden sqes av indianeme, som ofte pr0vde 3 stjele 
nykommemes 22 dyr.t\Ble det regn, m3tte de stanse, for ellers fikk 
oksene s3r p3 nakken. Derfor gikk ikke turen fort, og det trengtes 
en bestemt vilje og momge menn. 

Ble de alltid lykkelige de fjirste som tok land p3 Vestens prserier? 
A nei, ikke alltid. Men de arbeidde ikke fjfrst og fremst for seg 
selv, men for familiene sine. De forstod at om de ikke selv fikk 
det bedre, s3 m3tte det engang bli lettere for barna deres i det nye 

“the fifties, "square. ” [torv], -en sod. 22 en nykommer recent arrival 
from Norway, newcomer. 
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og rike land. Det som kunne bli verst gjennom alle arene var 
ensomheten. Hvor de kastet blikket, var det flatt, uten fjell og 
Ss, eller sk mye som en bakke, bare tykt, stritt gress. I de fjzirste 
arene S a de ingen nabo, ikke noe hus, ingen kirker, de var alene, 
hjelpeljfet alene S a langt dyet kunne na. Men de fikk ikke ofte 
a s!tte tenke P a slikt; de matte bruke tia, og det som 
/"‘ftkfaet dem var arbeidet. Men en del hadde ikke kraft til k tale 
det, og det var de ulykkehjje_ blant jiioncrene. Det fantes nok av 
begge slags, bade de sonv vant iram og de som gikk under. Den 
som vil fa en dypere forstaelse av pionerenes liv b^r lese O. E. 
Rfilvaags berjimte fortelling I de dage og Riket grunnlegges , 28 som er 
oversatt P a engelsk under tittelen Giants in the Earth. 

Etter Arne Kildal 

L0ST FRA ALT 

Nedover gata kom bestemor med lille Olga. Hun gikk saktere 
idag enn hun pleide, for hun hadde mye k tenke P a. Og Olga sa 
litt viktigere ut enn alminnelig. Hun hadde ikke mye a tenke P a; 
men hun forstod at bestemor ikke kunne klare seg uten henne. 

Olga var bare ei smajente i ei bla jakke med blanke knapper 
som dekket omtrent hele jenta. Det var bare et par tynne bein 
a se nedenfor og en tynn hals ovenfor. Men hun hadde ei riktig 
tykk r0d flette med rjfclt band P a. Ei enda r^dere Tam O’Shanter 
lue satt kokett 1 P a toppen av det hele. 

Den lille nesen stod beint til vaers, og den bitte lille munnen var 
snurpet 2 sammen. 0ynene vandret tankel0st fra det ene til det 
andre, mens hun litt sur gikk ved siden av bestemor. 

Hun var tolk 8 for bestemor, og matte vaere med nar bestemor 
gikk i byen. Det var alltid henne,—men sa var hun jo ogsa den 
flinkeste. Idag var bestemor sa stille og rar. Hun hfkte liksom ' 
ikke. Olga hadde vist henne en slem gutt fra skolen, en rjfd bil, 
en mann med ett 0ye,—ikke svar engang. Bestemor kunne da 
svare. Det var ikke hver bestemor som hadde ei pike som henne 
til a ta vare P a seg. 

" see note 12. 

1 [kokett] coquettishfly). * pursed up. • (en) interpreter. 
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Nesen stod enda mere til vaers og munnen snurpet seg sammen 
s4 det var bare en liten rund r0d flekk under nesen. 

Olga stod midt i en barneflokk p4 fem barn. Hun likte ikke 
det at alle de andre var enten yngre eller eldre enn henne sj01. 
Fikfc de yngre sffeken Iyst p4 noe som h^rte henne til, s4 m4tte 
hun gi det opp—fordi de var yngre. N4r nye klaer ble kj0pt, s4 
var det til de eldre sffstrene,—sjgSl fikk hun de gamle klaeme deres 
4 slite p4. Dessuten var det jenter altsammen. Hadde hun bare 
hatt en bror, om han hadde vaert aldri s4 liten. Og n4 hadde far 
sagt at hvis han fikk ei jente til, s4 ville han drikke seg full og g4 
ut av kjerka. 

Det var et annet menneske i huset som ogs4 var misforn0yd, og 
det var bestemor. De to holdt sammen bestandig. Bestemor 
hadde laert henne opp til 4 snakke norsk, og hun hadde laert henne 
Faderv4r* og budene 6 og salmevers s4 hun var like s4 Sink som mor 
sj01 hadde vaert p4 hennes alder og dessuten var hun i tredje klasse 
p4 skolen. 

Hun satte sin aere i 4 vaere familiens tolk. N4r en peddler med 
riktig vanskelig engelsk kom til d0ra, s4 m4tte selv mor be henne 
om hjelp. 

Stakkars bestemor. Hun hadde nok mye 4 tenke p4, og det var 
ikke underlig at hun ikke svarte p4 barnets spfirsm41. Hun hadde 
tatt skrittet fullt ut n4—var Ijzfst fra alt. Gr4ten stod henne tykk 
i halsen n4r hun tenkte p4 dette—at n4 var hun lost: fra alt. Det 
siste hun hadde gjort var 4 drukne den gr4 katta. S4 var da ikke 
den i veien. S4 skulle ikke den drikke opp mj^lka for barna eller 
stjele maten fra munnen p4 dem. Hun hadde vaert s4 glad i den, 
og da hun sent ig4r aftes hadde ruslet ned til elva og stukket den 
i en gammel sekk og lagt en stein i og kastet den ut, s4 var det som 
om hun like s4 godt kunne ha fulgt etter. Ja, n4 skulle ikke den 
stakkars Sina vaere i veien mer. 

Ja, n4 skulle hun ikke vaere i veien mer sj01 heller. De hadde 
snakket om litt av hvert hun og gamle Mrs. Larson p4 Almond 
Avenue da de ig4r ettermiddag satt og drakk kaffe sammen og 

4 the Lord’s Prayer. 1 et bud commandment. 
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grit sammen og spiste doughnuts. Mrs. Larsons mann arbeidde 
p4 sagbruket® sammen med svigersjfenen 7 hennes—. Og nk ville 
hun ikke vaere “huskors" 8 lenger. Sa kunne han slippe a fortelle 
den historia mer, om mannen som stakk hodet i ei vassbjzitte® og 
druknet seg fordi han hadde glemt a lukke inn svigermoras 10 katt 
om kvelden—. 

Og sa det at de kalte den siste jenta for “Georgia,”—hun kunne 
ikke glemme det. Gikk og tygget P a det og spyttet det ut i alle 
m0rke kroker,—Jordsia, Sjorsia, Djorsia—var det navn slikt? 
Ingen sa Georgia, nei da, det var gait det,—ikke fint nok. Men 
“Jors” og “Sjors”—det var fint det. Hun mumlet det halvhjfyt 
for seg sjjtf og spyttet. 

Og det var ikke fint a Itere barna norsk. De eldste ville ikke 
snakke det engang. 

Men na var hun Ijfet fra alt. I lomma hadde hun adressa P a 
fattigforstanderen. u Og her i Iandet var de snille med fattigfolk. 
Na var det bare sp^rsmai om hun fikk komme inn. Men hvem 
skulle na tenkt at hun, som var av godt folk i Norge—mannen 
hennes hadde jo vaert assistent 12 P a gassverket 18 i Fredrikshald— 
skulle komme pa fattighuset. Og hun som hadde vxrt sk glad i 
barna; men na var hun l0st fra alt og hadde gitt seg over i Guds 
hand. Mrs. Larson hadde ogsa sagt at de var litt snillere med 
“bedre” folk. Ja, hun hadde tatt skrittet fullt ut na, og med 
Guds hjelp—. 

“Er du sjuk, bestemor?” 

“Nei, jenta mi.” 

“Ja, men jeg synes du gar og grater litt, jeg. Her er courthuset, 
som vi skulle til. Vis meg lappen 14 med navnet, da. Jeg ma vel 
se lappen. Jeg kan ikke finne noen nar jeg ikke har noen k fin™ 
vel.” 

Men bestemor matte fjfrst forklare henne hva hun skulle si. De 

, ,et t sa Sbruk sawmill. 7 en svigers0nn son-in-law. 'domestic nuisance, a 
cross.’ ■ pail of water. “ ei svigermor mother-in-law. “ en fattigforstander 
superintendent of the poorhouse. “en [asistent] assistant, “et gassverk 
L gassvEerkj gashouse. “ en lapp piece of paper. 
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satte seg pH en benk utafor, og bestemor forklarte henne da alt- 
sammen. 

‘‘Og sa ma du ikke glemme 5 si at bestemor var av kondisjonerte 15 
folk i Norge.” 

“Kondisjonerte? Jeg kan ikke det ordet p& engelsk, bestemor. 
Det er ikke noen kondisjonerte folk pa engelsk. Hva er det for 
noe da, bestemor? Du m& si meg hva det er for noe.” 

“Det er fine folk, det, jenta mi. Slike som ikke trenger noen,— 
som er ‘bedre’ folk, skj^nner du.” 

Olga ga et kast med nakken. Det skulle hun nok klare, n&r 
det ikke var noe annet. 

Det var folk pH kontoret, og de matte vente lenge. Fattigfor- 
standeren ble aldri ferdig. Og bestemor fikk tid til H tenke bade 
pa det ene og det andre, og det var bare savidt hun kunne holde 
tarene tilbake. Hun var jo liksom lfist fra alt na; men som hun 
satt der, sa hun et hull pa Olgas stamper. Hun (insket hun kunne 
fa stelt med kkerne hennes f0rst.—Og hvem skulle na lese med 
lionne. Det ble vel bare engelsk da, nar hun var borte. Men na 
hadde hun tatt skrittet helt ut. 

Men lille Olga kunne ikke helt fa inn i sitt lille runde hode hva 
meninga med alt dette egentlig var; men bestemor visste det vel 
sjjSl. 

FnHp lig var fattigforstanderen ferdig. Olga sa fram serendet sitt. 
Hun stod mellom bestemor og mannen, og den r0de fletta svingte 
fram og tilbake mens hun svarte pa sp^rsmai og oversatte dem. 
Til bestemor sa hun: 

“Han sp0r om du—” 

Men til fattigforstanderen begynte det mere h0itidelig : l * 

“She tells.me to tell you—” 

Bestemor var 10st fra alle ting; men na 0nsket hun seg vel heime 
igjen—eller hos Mrs. Larson pa Almond Avenue. Men det var 
for seint a forandre det na. Na matte det i Guds navn ga som det 
ville. 

11 [kondiSo'neita] ‘quality folk,’ gentlefolk. 111 [h0i'ti:dalij solemn(ly), 
formally). 
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Men hva var det? 

Olga oversatte ikke mere. 0ynene hennes var fulle av t4rer og 
den lille nesen stod beint til vars. Hun var sint og stod og stam¬ 
ped 7 med de sm4 f^ttene. 

“But I tell you she’s a fine lady.” 

"But she is!” 

“No, she ain’t poor. What d’you take us for?” 

“I guess not.” 

“Bestemor,” sa hun gr&tende, “han sier at dom 18 har ikke noen 
plass for 4 ha kondisjonerte folk p4, og s4 at du ikke er kondis- 
jonert folk,—4“> skal jeg si te’n, 20 bestemor?” 

“Du f4r si—du f4r si,” snufset 21 bestemor, “jeg har lagt det— 
i Guds h4nd”— 

Men Olga ventet ikke til bestemor var helt ferdig. Med e 
triumferende 22 smil vendte hun seg mot fattigforstanderen: 

“She tells me to tell you that you can keep your old poorhouse 
to yourself,—you—you mean old thing you.” 

“Kom n4, han blir visst sint,” sa hun til bestemor. 


Bestemor og Olga var p4 veien hjem. Hun gikk fortere n4, den 
gamle. Det var mange ting som hun husket p4 at hun skulle 
gjfSre. Og Marte hadde vel hatt mye 4 gj0re, stakkar,—alene med 
bama, og her hadde hun kastet vekk nesten hele ettermiddagen. 

“Bestemor!” 

“Ja!” 

“Du lovte meg fem cent 28 til gum, 24 du.” 

"Ja, det var riktig sant. Her har du ti cent. Kjdp deg n4 not 
riktig god gum.” 

Olga var inne p4 en butikk og fikk gum. To stykker stakk hun 
i munnen p4 engang og tygget og tenkte p4 den mannen som ville 
ha bestemor. Han ble visst sint ogs4. The idea. 

17 stampe, -t stamp. 18 dialect form of dem, used as subject instead of 
‘they.’ 19 dialect form of hva. “te’n spoken form of til ham. !I snufse 
sniffle. « [trium'fe:rono] triumphant. »en cent, pi. cent (the English word). 
“ the English word; in Norway it is called tyggegummi. 
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Det var ,lette “kondisjonerte” med bestemor som var skyld i 
altsammen, trodde hun. 

Hadde det ikke vsert for det, si skulle hun nok ha greidd det med 
mannen. 

Og bestemor, som var ljzist fra alt, tenkte pi hvor dum hun hadde 
vaert som ikke hadde ventet med katta til etter hun hadde vsert 
hos fattigforstanderen. 


Men dagen etter si var ogsi katta kommet tilbake. Den si Iitt 
redd og mistenksom 25 ut; men det var virkelig Sina. Og bestemor 
satt og grit og klappet den og takket Gud fordi han lot henne ha 
alt det som hun hadde vsert lflst fra. Og selv den lille nydjzipte 26 
jenta med det gale navnet skrek og ville til henne. 

Men mellom henne og Olga var det en avtale 27 ikke i si noe om 
turen. De syntes begge at de hadde vaert dumme, og slikt b0r 
man ikke si joe om enten man er ung eller gammel. 

Waldemar Ager 

TO TOMME HENDER 

Det var engang en gi/tt som drog til Amerika. Han hadde 
strevd si hardt for i komme avsted; men da han stod ferdig til i 
gi ombord i biten, ble hjertet si tungt. Han tilte ikke i se pi 
mors tirevite ansikt; han visste at da ville han selv grite. Han si 
farens b^yede rygg da han hjalp med kofferten. Han si br^drene 
og sdstrcne sine sti der pi rad—alle de som han holdt av, helt ned 
til den minste, som var si morsom og ingenting forstod. Han si 
vennene sine fra barndommen sti der i flokk—dem ^an hadde gitt 
pi skolen sammen med, og som han aldri, aldri ville Irunneglemme. 

Og der li huset, lite og fattig, oppe under bakken; men det var 
sol over det. - Han mintes alt som var derinne. Han si fjellet pi 
den andre siden, det som dynene hans hadde hvilt pi si ofte mens 
han var liten. Tusen ganger hadde han sett sola stige over disse 

Men selv mens han gikk og sffrget, var han ogsi glad. 

” suspicious. “ nyd0pt newly baptized. 17 agreement. 
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4 ! t cyrU.'M (Hxk 

“Jeg kommer igjen!” sang det inni ham. “Bare noen fa dr, s4 
kommer jeg igjen.” 

Han skulle vise dem derborte at han kunne arbeide; han skulle 
tjene penger, han skulle komme heim som andre var kommet heim, 

-' c — ,J -d mange penger i lomma.—Han tok liksom 

skulle bygge et start og gildt hus. Da skulle 
r slippe 4 slite; de sma skulle fa gS. pa skole, 
iftet hode til kirken en spndagsmorgen, og alt 



Han tok ogsa mai av seg selv, og de store nevene knyttet seg i 
lommene. Han skulle vise dem derborte at det var ingen som han. 

Og sd skulle han komme heim! 

Da han kom lenger bort fra heimen, stag fedrelandet 1 fram for 
ham. Han f0lte sitt bryst svulme 2 ved tanken pa at han var nord- 
mann og hadde et land som Norge. Aldri skulle han glemme 
landet sitt som sa mange andre. Der var alt som han holdt av,— 
ja, det var som om Gud selv bodde blant disse h0ye fjell. Slik 
hadde han fjzilt det nar han sa sola sta opp en vakker varmorgen, 
eller nar kirkeklokkene ringte i s0ndagsfredens merkelige stillhet. 
Og han rakte hendene ut mot det land som forsvant og han gledet 
seg som et barn: 

“Jeg kommer igjen;—min sjel er tilbake mellom disse bergene, 
og hvordan lean en mann klare seg uten sjel?” 


Han viste dem derborte. Aldri sa man en som hadde mere vilje 
til a arbeide. Men om kveldene skrev han brev, og brevene sa 
alltid det samme: “Jeg kommer igjen!” 

Gutten hadde blitt mann og hadde en star aker a pljziye. Men 
nar han pl0yde, sa var han i tankene pa veien heim. Tusener 
-"-' ' ’ J ' " n det var alltid 

tan en ny aker. 



1 et fedreland ancestral land. 1 -t swell. 
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“Din far er d0d.” Da sjkget han dypt; for han husket farens 
b0yede rygg som ikke ble rett, og han satte seg ned med en gang 
og skrev: 

“Jeg kommer snart heim.” 

Han solte Ukrene sine, men ikke for k reise heim. Han kj0pte 
en butikk inne i byen. Han 0nsket seg en heim, og han ble gift 
med ei pike som han var glad i. Han bygde et start hus; men det 
var ikke hvor han hadde tenkt k bygge det. 

Igjen kom det brev, som meldte: “Din gamle mor er d0d.” 

“Jeg vil reise heim,” tenkte han; men han reiste ikke. Alltid 
kom det noe i veien. Da han ikke lenger hadde fikrene sine k 
pljziye, s k m&tte han ta vare p& butikken sin. Allikevel hadde han , 
vsert med k bygge en norsk kirke med et start t&rn; men klokka_* 
10d ikke riktig slik som den skulle. Jo mer han arbeidde for k 
komme fri, jo mer ble han bundet. 

Og—firene gikk. 

Arene gikk fort, og dagene var forferdelig korte. En dag for- 
stod han at han var gammel og ikke kunne tale intelligent 3 med sine 
voksne barn. Han kunne snakke med s0nnene om forretninger, 4 
for det forstod han; og han kunne snakke med d0trene sine om 
utgifter, 5 —for det forstod han ogsfi; men ellers levde d/^hveri sin 
egen verden. Det som de unge brydde seg om, var fremnrai for 
ham; og det som han brydde seg om, var fremmed for dem. Kona 
hans kunne ikke f k ham fin nok, og djzitrene hans skammet seg over 
de store hendene og de dfirlige man6renc 6 hans. De ble r0de nfir 
han snakket norsk til dem sS. andre folk kunne h0re det, og kona 
ble sfi sint at hun grfit n3.r han glemte seg og snakket om den fattige 
stua der heime, hvor han hadde sett sola stige over h0ye fjell fra 
dens eneste vindu. 

Og arene rullet hen. Hans kone var d0d for lenge siden, og 
s0nnene var gamle menn som snakket lavt og gikk stille gjenggrn. { 
de store vaerelsene. Ei ny slekt hadde vokst opp med nye, frem- j 
rfefeTiavn; den sang nye sanger, og dens latter 10d fjernt for den 
gamle som satt pS. vaerelset sitt og ventet pfi d0den som ikke kom. 

1 [inteligent] intelligent. 4 en forretning [for' retnfit] business. 5 en utgift 
expense, “manerer [ma'nenarj manners. 
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Igjen kom det brev fra heime. Det var fra hans yngste bror, 
som nd var den eneste tilbake av familien. Brevet Id ulest pa 
bordet; for han var nesten blind, og det var ingen i det store huset 
som kunne lese det. Men han visste at det var brorens siste farvel. 
Med de svake pynene kunne han se brevet som en lys flekk pd det 
mprke bordet. 

Men den lyse flekken vokste og vokste og ble til en hel fjord i 
lys—i morgenlys. En liten gutt stod pd kne i vinduet og sd sola 
stige over alle dser og Iegge gull over alle hus og alle trier—med det 
vakreste lys. Og han sd farens rygg som ikke var bpyd lenger, og 
mog ansikt som ikke bar tarer mer; og da ropte han av glede, for 
-Vrlykka som var blitt hans var sd altfo$fc8r: 

“Jeg kommer heim!” sa hamtdseg sjjzil. Og han lo og sa: “Jeg 
kommer heim. Jeg vil heim ewer hpsten, jeg vil heim til jill jeg 
vil heim til vdren—jog vil heim og bygge et stort hus og hpre 
kirkeklokkene en spndagsmorgen, og plukke blomster pd vei til 
kirken.” Og han rakte ut de store, tomme, tynne hendene og 
ropte: “Jeg kommer heim, for jeg er norsk!” Og han snakket glad 
med seg selv: “Jeg har hatt det sd travelt; men na har jeg det ikke 
travelt; nd kommer jeg heim.” 

Men ved hans seng stdr Here unge frpkener i fine aftenkjoler; de 
ser pd hverandre med spprrende blikk og sier: “What is he saying?” 

Sd nikker dedonitdende til hverandre: Var det ikke for gait om 
han skulle dpi aften mens de har selskap, det ville jo vaere en 
skandale! 7 

Den gamles dpende pyne ser ikke dette; de er fulle av tdrer som 
rant av glede: nd ser han igjen sola std opp fra det ene fattige vindu 
i ei stue som lenge har vaert borte og med pyne hvor lyset lenge har 
vasrt slokt. 

Avisene i byen brakte bilde av ham, og han ble nevnt som et 
lysende eksempel pd hva en mann kan bli ved hardt og trofast 8 
arbeid gjennom et langt liv. 

Han hadde begynt med to tomme hender. 

Waldemar Ager 

7 [skan"da:l»] scandal. * faithful. 
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The plural of these words remains unchanged: stuer, stuene; kuer, 
kuene; d0rer, d0rene. 

The use of -a (the) in the plural of et-words (as in bama the children) > 
and of -a in the past of weak verbs instead of -et (kasta threw) is i 
now permitted, but only bama and beina have been adopted in this - 

III. Popular and dialect forms now required or recommended 

1. Adopted throughout this book: bru (bro) bridge; etter (efter) 
after; farge (farve) color; fram (frem) forward; gjennom (gjen- 
nem) through; golv (gulv) floor; graut (grpit) porridge; hage 
(have) garden; hard (hird) hard; hogge (hugge) chop; innafor 
(innenfor) inside; kald (kold) cold; mellom (mellem) between;' 
n& (nu) now; rj*yk(e) (r0ke) smoke; sju (syv) seven; skip (skib) 
ship; sn0 (sne) snow; sprAk (sprog) language; stein (sten) stone; 
tjue (tyve) twenty; utafor (utenfor) outside 

2. Adopted only in appropriate contexts: band (bSnd) band; bein 
(ben) leg, bone; bj0rk (bjerk) birch; feit (fet) fat; hand (hand) 
hand; heil (hel) whole; heim (hjem) home; mjjjlk (melk) milk; 
sj01 (selv) self; tjukk (tykk) thick 

Arrangement of the vocabulary. This vocabulary contains all the 
basic words learned in Beginning Norwegian, with additional idioms 
and combinations occurring in this book. It also contains those new 
words occurring in this book which were sufficiently important to require 
them to be learned by the beginner. The rest are explained in footnotes 
to the text. The vocabulary is therefore a minimum list, and should be 
frequently reviewed by the student. 

All pronunciations and grammatical forms that vary in any way from 
the normal are given in full. The phonetic alphabet used is the following 
adaptation (used also in Beginning Norwegian) of the International 
Phonetic Alphabet. 


PHONETIC APPROXIMATE PHONETIC 

SYMBOL PRONUNCIATION SYMBOL 

a a in father q 

b b in baby o 

S Ger. ch in ich, Norw. kj p 

d d in done r 

e when long it is like Ger. s 

e in lesen, Fr. i in Hi; S 


APPROXIMATE 
PRONUNCIATION ' 
ng in sing 

P in Pai' 

Italian r (tongue trilled) 
sh in shall 
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•blek (bleik) pale 

ISlIia! 
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ei DuKse LDOKsaj (.pair oij pants, dagslys 

.“Hg 

*en butikk [butik- ' * ■-°- ar 


:n bygutt = by 4- gutt ‘deilig I 

SSSas II 

should be included in translation: dem, D< 

ie, etc., start or sail or fly 




=n bsdgetopp crest of the wave 

:S355r- 
■SSSi 


*dagljg daily 


SM 


™s£ 
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fofrl^lr'terSawfuKly), 

i fo^' [formidda]] forenoon 

J§2Sr 



-s-srs: -- —.. 
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8*8 8 * 












2* 8 8* 1 B* S 8 S S g 2. 











*en koffert [’koffart] trunk 

-BBP™ 

‘•SLS-A'Z. &S 

•ssSf5iSS.« 
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i »■«= i i Hit 



I I Slf 
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•f3S:rS- 














8***8* 
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en feO tid [ti:, ti:d], def. tia or tidea 

gSpsar- 

igllgk 
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